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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

_— Groftmogliche Betriebstauchtiefe
7m
f Maximale Wassertemperatur

c € Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen

bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaBe Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Produkts er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig
beachtet werden.

An dem Produkt dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Produkts unterwiesen und tber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

1. Handgriff
2. Netzkabel
3. Schlauchanschlussstutzen
4. Pumpenanschlusswinkel
5. Druckanschluss
6. Saugkorb
7. Schwimmerschalter-Rasterung
8. Schwimmerschalter
3. Lieferumfang
Pos. Anzahl Bezeichnung
1x Bedienungsanleitung
1x Schmutzwasserkombipumpe
1x Schlauchanschlussstutzen
4 1x Pumpenanschlusswinkel

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung. Personen, welche die Maschine
bedienen und warten, miissen mit dieser vertraut und
Uber mdgliche Gefahren unterrichtet sein. Darlber hi-
naus sind die geltenden Unfallverhlitungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln
in arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen
Bereichen sind zu beachten. Verdnderungen an der
Maschine schlieRen eine Haftung des Herstellers und
daraus entstehende Schaden ganzlich aus.
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Das Produkt ist ausschlieBlich fir die private Nutzung
zum Entwassern im Haus- und Gartenbereich bestimmt.
Zulassige Forderflissigkeit:

Klar- oder Schmutzwasser

» Der Schwebstoffanteil im Schmutzwasser darf nicht
mehr als 5% betragen.

+ Der Feststoffanteil im Schmutzwasser darf die in
den Technische Daten angegebene maximale Korn-
grofe nicht Uberschreiten. Jede andere Verwen-
dung gilt als bestimmungswidrig und nicht zulassig.

Anwendungsbereiche
* Auspumpen von Behaltern, Wasserbecken,
Schwimmbecken, Sickerschachten oder (ber-
schwemmten Raumen.

Das Produkt ist nicht bestimmt zur:

* Foérderung von Flussigkeiten mit einer Temperatur
>35°C.

» Trinkwasserversorgung oder zum Férdern von Le-
bensmitteln.

» Forderung von Salzwasser.

» Forderung explosiver, brennbarer, aggressiver oder
gesundheitsgefahrdender Stoffe sowie von Faka-
lien. Gewerblichen oder industriellen Nutzung. Dau-
erumwalzung (Teich).

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten kdrperlichen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, wenn
sie in sicherer Weise beaufsichtigt oder unterwiesen
wurden und die damit verbundenen Gefahren ver-
stehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Wartung des Benutzers darf
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefihrt wer-
den.

Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht
vertraut sind, dirfen das Geréat nicht benutzen. Das
Bedienen des Gerétes ist Personen unter 16 Jahren
nicht gestattet.

Befinden sich Personen im Wasser, so darf das Ge-
rat nicht betrieben werden.

Ergreifen Sie geeignete Mafnahmen, um Kinder
vom laufenden Gerat fernzuhalten.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ordnungs-
gemal.

Benutzen Sie das Gerét nicht in der Nahe von ent-
zindbaren Flissigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbe-
achtung besteht Brand oder Explosionsgefahr.

Die Forderung von aggressiven, abrasiven (schmir-
gelwirkenden), atzenden, brennbaren (z.B. Moto-
renkraftstoffe) oder explosiven Flissigkeiten, Salz-
wasser, Reinigungsmitteln und Lebensmitteln ist
nicht gestattet.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort
und auBlerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Temperatur der Férderflissigkeit darf 35°C nicht
Uberschreiten.

Arbeiten Sie nicht mit einem beschadigten, unvoll-
sténdigen oder ohne die Zustimmung des Herstel-
lers umgebauten Gerat. Lassen Sie vor Inbetrieb-
nahme durch einen Fachmann prifen, dass die
geforderten elektrischen SchutzmaRnahmen vor-
handen sind.

Beaufsichtigen Sie das Gerat wahrend des Betriebs,
um automatisches Abschalten oder Trockenlaufen
der Pumpe rechtzeitig zu erkennen. Priifen Sie re-
gelméRig die Funktion des Schwimmschalters (sie-
he Kapitel ,Inbetriebnahme®). Bei Nichtbeachtung
erldschen Garantie- und Haftungsanspriiche.

Bitte beachten Sie, dass die Pumpe nicht zum Dau-
erbetrieb (z.B. fir Wasserlaufe in Gartenteichen)
geeignet ist. Prifen Sie das Gerat regelmafRig auf
einwandfreie Funktion.

Beachten Sie, dass in dem Gerat Schmiermittel zum
Einsatz kommen, die u. U. durch AusflieBen Be-
schadigungen oder Verschmutzungen verursachen
kénnen. Setzen Sie die Pumpe nicht in Gartentei-
chen mit Fischbestand oder wertvollen Pflanzen ein.
Beim Auslaufen von Schmiermittel kdnnen diese die
Flussigkeit verschmutzen.

Tragen oder befestigen Sie das Gerat nicht am Ka-
bel oder am Schlauch.
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+ Schitzen Sie das Gerat vor Frost und Trockenlaufen.

* Verwenden Sie nur Original-Zubehdr und fihren Sie
keine Umbauten am Geréat durch.

* Lesen Sie zum Thema ,Reinigung, Wartung, Lage-
rung” bitte die Hinweise in der Bedienungsanleitung.
Alle darliber hinausgehenden Maflnahmen, ins-
besondere das Offnen des Gerétes, sind von einer
Elektrofachkraft auszufihren. Wenden Sie sich im
Reparaturfall immer an unser Service-Center.

Elektrische Sicherheitshinweise

+ Bei Betrieb des Gerates muss nach dem Aufstellen
der Netzstecker frei zugénglich sein.

* Bevor Sie Ihre neue Pumpe in Betrieb nehmen, las-
sen Sie fachmannisch prifen:

» Erdung, Nullung, Fehlerstromschutzschaltung
muss den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und ein-
wandfrei funktionieren.

« Schutz der elektrischen Steckverbindungen vor
Nasse.

+ Bei Uberschwemmungsgefahr die Steckverbindun-
gen im Uberflutungssicheren Bereich anbringen.

+ Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den
Angaben des Typenschildes Ubereinstimmt.

» Fuhren Sie die Elektroinstallation entsprechend der
nationalen Vorschriften aus.

+ SchlieBen Sie das Gerat nur an eine Steckdose mit
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit ei-
nem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30
mA an; Sicherung mindestens 6 Ampere.

* Priifen Sie vor jedem Gebrauch Gerat, Kabel und
Stecker auf Beschadigungen. Defekte Kabel diirfen
nicht repariert werden, sondern missen gegen ein
neues ausgetauscht werden. Lassen Sie Schaden
an lhrem Gerét von einem Fachmann beseitigen.

+ Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates bescha-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine dhnliche qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

« Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

+ Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

+ Tragen oder befestigen Sie das Gerat nicht am Ka-
bel.

* Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die spritz-
wassergeschitzt und fir den Gebrauch im Freien
bestimmt sind. Rollen Sie eine Kabeltrommel vor
Gebrauch immer ganz ab. Uberpriifen Sie das Ka-
bel auf Schaden.

« Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerat, in Arbeits-
pausen und bei Nichtgebrauch den Netzstecker aus
der Steckdose.

» Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren
Querschnitt besitzen als Gummischlauchleitungen mit
der Bezeichnung HO7 RN-F. Die Leitungsléange muss
10 m betragen. Der Litzenquerschnitt des Verlange-
rungskabels muss mindestens 1,5 mm?betragen.

Im Inneren der Pumpe werden Schmiermittel verwen-
det, die die abflieBenden Flissigkeiten bei unsachge-
mafer Bedienung oder Beschadigung des Gerats ver-
unreinigen kénnen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

ProduktL x B x H 180 x 170 x 350 mm
Netzanschluss 230V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung 750 W
Férdermenge max. 20000 I/h
Foérderhéhe max. 8m
Eintauchtiefe max. 7m
G1 %" =47,8 mm

Schlauchanschluss G1” = 3332 22
25 mm

Wassertemperatur max. 35°C
Schutzart IPX8
Schutzklasse |
Lange Netzanschlussleitung 10 m
Partikelgrée max. 30 mm
Gewicht 4,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
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7. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstéandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf. Machen Sie sich
vor dem Einsatz anhand der Bedienungsanleitung
mit dem Produkt vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

A ACHTUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

Anschluss der Leitung (Abb. 2)

Die Installation der Pumpe erfolgt entweder mit fester

Rohrleitung oder mit flexibler Schlauchleitung.

1. Schrauben Sie den Pumpenanschlusswinkel (4)
auf den Druckanschluss der Pumpe (5).

2. Schrauben Sie den Schlauchanschlussstutzen (3)
auf den Pumpenanschlusswinkel (4).

3. Stilpen Sie den Schlauch iber den Schlauchan-
schlussstutzen (3) und befestigen Sie ihn mit ei-
ner Schlauchschelle. Oder verwenden Sie eine
Schraubverbindung am Pumpenanschlusswinkel
(4) bzw. am Schlauchanschlussstutzen (3).

Achtung!

Achten Sie darauf, dass bei stark verschmutztem Was-
ser in welchem Partikel schwimmen, die die maximale
Partikelgrée von 30 mm erreichen, zu Verstopfungen
fahren kénnen. Nutzen Sie in solchen Féllen einen aus-
reichend groRen Schlauch in Verbindung mit der groR-
ten Anschlussmdglichkeit.

Montage des Schwimmerschalters (Abb. 1, 3, 4, 5)

1.

Der Schwimmerschalter (8) kann eingerastet
(Abb. 3 und 4) oder freihangend (Abb. 5) montiert
werden.

Der freihdangende Schwimmerschalter (8) (Abb.
5) dient dazu, dass die Pumpe nicht trocken lauft
und verhindert eventuelle Schaden.

Der eingerastete Schwimmerschalter (3) (Abb. 3
und 4) ermdglicht ein Abpumpen auf bis zu 40 mm
zur Bodenhdhe.

Achtung! Halten Sie die Pumpe bei eingeraste-
tem Schwimmerschalter (8) stets im Auge, um die-
se vor dem Trockenlaufen abschalten zu kénnen.

Hinweise:

Prifen Sie, ob die Pumpe fest auf dem Schachtbo-
den steht oder sicher aufgehangt ist.

Prifen Sie, ob der Schlauch ordnungsgemaf ange-
bracht wurde.

Vermeiden Sie, dass die Pumpe trocken lauft (stel-
len Sie den Schwimmerschalter richtig ein).
Vergewissern Sie sich, dass der elektrische An-
schluss 220 V ~ 240 V / 50 Hz betragt.

Uberpriifen Sie den ordnungsgeméafken Zustand
der elektrischen Steckdose und dass diese ausrei-
chend abgesichert ist (mindestens 6A).

Stecken Sie den Pumpenstecker in die Steckdose
und die Pumpe ist betriebsbereit.

Vergewissern Sie sich, dass nie Feuchtigkeit oder
Wasser an den Netzanschluss kommen kann. Es
besteht die Gefahr eines Stromschlages.

Verstellung des Saugkorbs (Abb. 6)

Der Saugkorb (6) kann je nach Bedarf ein oder aus-
gefahren werden.

Ziehen Sie vor Verstellung des Saugkorbs (6) den
Netzstecker.

Drehen Sie bei starker Wasserverschmutzung den
Saugkorb (6) heraus.

Zum Abpumpen bis auf Bodenhdhe drehen Sie den
Saugkorb komplett hinein.

Hinweis: Bei eingedrehtem Saugkorb zum Abpum-
pen bis auf Bodenhohe verringert sich die Pump-
leistung stark.
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9. In Betrieb nehmen

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Aufstellen/Aufhingen

* Der Pumpenschacht sollte mindestens die Abmes-
sungen von 45 x 45 x 45 cm haben, damit sich der
Schwimmerschalter (8) frei bewegen kann.

» Das Produkt kann am Tragegriff (1) aufgehangt wer-
den oder auf den Schachtboden gestellt werden.

+ Zum Aufhangen und/oder Herausziehen der Pumpe
kénnen Sie ein Seil verwenden.

+ Zur sicheren Aufhédngung schlingen Sie das Seil um
zwei der Halterungen des Tragegriffs (1) und fiihren
es durch den Tragegriff (1) nach oben.

» Hangen Sie das Produkt niemals am Schlauch auf.

+ Tauchen Sie die Pumpe in die anzusaugende Flis-
sigkeit ein, indem Sie einen Winkel von 45 Grad
bilden (um die im Pumpenkérper eingeschlosse-
ne Luftmenge zu reduzieren). Wenn die Pumpe auf
dem Boden aufliegt, stellen Sie sicher, dass sie auf
einer ebenen und stabilen Oberflache steht.

+ Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen in der
zu pumpenden Flussigkeit befinden.

+ SchlieBen Sie die Pumpe ans Stromnetz an.

Funktion des Schwimmerschalters priifen

+ Der Schwimmerschalter (8) ist so eingestellt, dass
eine sofortige Inbetriebnahme méglich ist. Bei sta-
tionarer Installation muss die Funktion des Schwim-
merschalters (8) regelmafig (spatestens alle drei
Monate) uberprift werden.

* Der Ein- bzw. Aus-Schaltpunkt des Schwimmer-
schalters (8) kann durch Verandern der Position des
Schwimmerschalters (8) in der Schwimmerschalter-
Rasterung (7) eingestellt werden. Bitte Uberprifen
Sie vor der Inbetriebnahme die folgenden Punkte.

+ Der Schwimmerschalter (8) muss so positio-
niert sein, dass die Schaltpunkthéhe ,Ein“ und die
Schaltpunkthéhe ,Aus” leicht und mit wenig Kraft-
aufwand erreicht werden kann.

* Prifen Sie dies, indem Sie die Pumpe in ein Ge-
fal, gefillt mit Wasser, stellen und den Schwimmer-
schalter (8) mit der Hand vorsichtig hochheben und
anschlieBend wieder senken. Dabei kénnen Sie se-
hen, ob die Pumpe sich ein- bzw. ausschaltet. Ach-
ten Sie auch darauf, dass der Abstand zwischen
dem Schwimmerschalterkopf und der Schwim-
merschalter-Rasterung (7) nicht zu gering ist.

www.scheppach.com DE[13

Bei zu geringem Abstand wird die einwandfreie
Funktion nicht gewahrleistet.

» Achten Sie bei der Einstellung darauf, dass der
Schwimmerschalter (8) nicht vor dem Ausschalten
der Pumpe den Boden berlhrt. Achtung! Gefahr
des Trockenlaufens und Beschiadigung des Pro-
dukts.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

« Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HO5RN-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

AnschlussartY

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.



11. Reinigung, Lagerung und Wartung

Reinigung

Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-
cker.

Allgemeine Reinigungsarbeiten

+ Nicht stationar installierte Produkte: Reinigen Sie die
Pumpe nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser.

« Stationar installierte Produkte: Priifen Sie die Funk-
tion des Schwimmerschalters (8) regelmaRig (spa-
testens alle drei Monate).

« Entfernen Sie Fusseln und faserige Partikel, die sich
im Pumpengehaduse eventuell festgesetzt haben,
mit einem Wasserstrahl.

* RegelmaBige Schlammentfernung von der Boden-
platte (spatestens alle 3 Monate) und Reinigung der
Schachtwéande.

* Reinigen Sie den Schwimmerschalter (8) von Abla-
gerungen mit klarem Wasser.

» Wenn Sie die Pumpe einen langeren Zeitraum nicht
benutzt haben, dann muss die Pumpe nach dem letz-
ten Einsatz und vor Neueinsatz grindlich gereinigt
werden. Infolge von Ablagerungen und Rickstéanden
kann es sonst zu Anlaufschwierigkeiten kommen.

Reinigung des Fliigelrades

Bei Verschmutzung oder Blockierung des Fligelra-

des koénnen Sie dieses liber den Druckanschluss der

Pumpe (5) oder durch Abschrauben des Saugkorbs (6)

reinigen:

1. Schrauben Sie den Pumpenanschlusswinkel (4)
am Druckanschluss der Pumpe (3) ab.

2. Entfernen Sie die Schrauben an der Unterseite
des Pumpengehauses und nehmen Sie den Saug-
korb (6) ab.

3. Reinigen Sie das Fligelrad mit klarem Wasser.

4. DerZusammenbau erfolgtin umgekehrter Reihen-
folge.

Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

Wartung

Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine lange
Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine regelmaRige
Kontrolle und Pflege.

Anschliisse und Reparaturen

Anschliisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Dichtungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12. Transport

Benutzen Sie zum Transport des Produkts ausschliel3-
lich den Transportgriff (1).

13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy ﬁo - Die Verpackungsmaterialien sind
»
%@ ﬁn @ recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!
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+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

14. Storungsabhilfe

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kdnnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie

sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache

Netzspannung fehlt.

Abhilfe

Netzspannung priifen.

Pumpe lauft nicht an.

Schwimmerschalter (8) schaltet nicht.

Schwimmerschalter in héhere Stellung
bringen.

Pumpe fordert nicht.
Wasserbeimengungen.

Pumpenleistung verringert durch
stark verschmutzte und schmirgelnde

Pumpe reinigen.

Pumpe schaltet nicht
aus. absinken.

Schwimmerschalter (8) kann nicht

Pumpe auf dem Schachtboden richtig
aufstellen.

Férdermenge

ungentigend. Wasserbeimengungen.

Pumpenleistung verringert durchstark
verschmutzte und schmirgelnde

Pumpe reinigen.

Pumpe schaltet nach

Motorschutz schaltet die Pumpe wegen
zu starker Wasserverschmutzung ab.

Netzstecker ziehen und Pumpe sowie
Schacht reinigen.

kurzer Laufzeit ab.
schaltet Produkt ab.

Wassertemperatur zu hoch, Motorschutz

Auf maximale Wasser-Temperatur von
35°C achten!
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

_ Maximum operating immersion depth
m
f Maximum water temperature

c € The product complies with the applicable European directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Application other than specified

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 57113 / VDE0113 not being observed

Note:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise
yourself with your product and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instruc-
tions for the safe, proper and economic operation of
the product, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the product.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and
carefully observed by all operating personnel before
starting the work.

The product may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such products must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Product description (fig. 1)

1. Handle
2. Mains cable
3. Hose connection port
4. Pump connection bend
5. Pressure connection
6. Suction strainer
7. Float switch clip
8. Float switch
3. Scope of delivery
Item Quantity Designation
1x Operating manual
1% Waste water combination
pump
3 1x Hose connection port
4 1x Pump connection bend

4. Proper use

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/oper-
ator, not the manufacturer, is responsible for damages
or injuries of any type resulting from this. An element of
the intended use is also the observance of the safety
instructions, as well as the assembly instructions and
operating information in the operating manual. Persons
who operate and maintain the machine must be familiar
with it and must be informed about potential dangers.
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed. Other general occupa-
tional health and safety-related rules and regulations
must be observed. The liability of the manufacturer and
resulting damages are excluded in the event of modifi-
cations of the machine.

The product is intended exclusively for private use for
drainage in the house and garden area.

Permissible pumped liquid:

Clear water or wastewater
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* The suspended solids content in the wastewater
shall not exceed 5%.

» The solid content in the wastewater shall not exceed
the maximum particle size specified in the technical
data. Any other use is considered contrary to the in-
tended use and is not permissible.

Areas of application
* Pumping out tanks, water basins, swimming pools,
soakaways or flooded rooms.

The product is not intended for:

+ Pumping liquids with a temperature > 35°C.

» Drinking water supply or for pumping foodstuffs.

* Pumping salt water.

+ Pumping explosive, flammable, aggressive or haz-
ardous substances and faeces. Commercial or in-
dustrial use. Continuous circulation (pond).

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

5. Safety instructions

General safety instructions

* This device can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning the safe use of the device
and if they understand the hazards involved. Chil-
dren may not play with the device. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by children
without supervision.

» Persons who are unfamiliar with the operating man-
ual may not operate the device. Persons under 16
years of age are not permitted to operate the device.

+ If persons are in the water, the device must not be
operated.

» Take appropriate measures to keep children away
from the device while it is running.

» Dispose of the packaging material properly.

+ Do not use the device in the vicinity of flammable
fluids or gases. There is a risk of fire or explosion if
disregarded.

+ The pumping of aggressive, abrasive (scouring),
corrosive, flammable (e.g. motor fuels) or explosive
liquids, salt water, cleaning agents and foodstuffs is
not permitted.

« Store the device in a dry place and out of reach of
children.

* The temperature of the pumped liquid shall not ex-
ceed 35°C.

» Do not work with a damaged, incomplete or modified
device without the manufacturer’s consent. Before
commissioning, have a specialist check that the re-
quired electrical protective measures are in place.

« Supervise the device during operation in order to de-
tect automatic shutdown or dry-running of the pump
in good time. Check the function of the float switch
regularly (see chapter “Commissioning”). Failure to
do so will invalidate warranty and liability claims.

» Please note that the pump is not suitable for continu-
ous operation (e.g. for watercourses in garden ponds).
Check the device regularly for proper functioning.

« Please note that lubricants are used in the device,
which may cause damage or contamination due to
leakage. Do not use the pump in garden ponds with
fish or valuable plants. If lubricants leak out, they
may contaminate the liquid.

« Do not use the cable or hose to carry or fastened
the device.

» Protect the device from frost and dry-running.

« Only use original accessories and do not make any
modifications to the device.

* Please read the information on “Cleaning, mainte-
nance, storage” in the operating manual. All other
measures, in particular opening the device, must be
carried out by a qualified electrician. In the event of
repair, always contact our service centre.

Electrical safety instructions

* The mains plug must remain freely accessible when
operating the device.

« Before you put your new pump into operation, have
it professionally checked:

« Earthing, connection of the neutral line and resid-
ual current circuit breaker must comply with the
safety regulations of the power supply compa-
nies and function properly,

« Protect the electrical plug connections from
moisture.
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« If there is a risk of flooding, fit the plug connec-
tions in the flood-proof area.

* Ensure that the mains voltage corresponds to the
specifications on the type plate.

« Carry out the electrical installation in accordance
with national regulations.

+ Only connect the device to a mains socket with a re-
sidual current device (RCD) with a rated leakage cur-
rent of no more than 30 mA; fuse at least 6 amps.

« Before each use, check the device, cables and con-
nectors for damage. Defective cables must not be
repaired but replaced with a new ones. Have dam-
age to your device repaired by a specialist.

» If the connection cable of this unit is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their ser-
vice department or a similar qualified person in or-
der to avoid hazards.

+ Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.

+ Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

» Do not carry or fasten the device by the cable.

+ Use only extension cables that are splash-proof
and intended for outdoor use. Always unroll a ca-
ble drum completely before use. Check the cable for
damage.

+ Disconnect the mains plug from the socket before
carrying out any work on the device, as well as dur-
ing breaks in work and when not in use.

* Mains connection cables shall not have a smaller
cross-section than rubber hose lines with the desig-
nation HO7 RN-F. The cable length must be 10 m.
The conductor core cross-section of the extension
cable must be at least 1.5 mm?2.

Lubricants are used inside the pump which may con-
taminate the liquids flowing out of the device if the de-
vice is operated improperly or damaged.

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

6. Technical data

Product L x W x H 180 x 170 x 350 mm

Mains power connection 230V ~50 Hz
Rated input 750 W
Max. delivery flow 20000 I/h
Max. delivery height 8m
Max. submersion depth 7m
G1 %" =47.8 mm
Hose connection 38 mm
: G1"=33.2mm
25 mm
Max. water temperature 35°C
Protection category IPX8
Protection class |

Length of mains connection
10m

cable

Max. particle size 30 mm
Weight 4.5kg

Subject to technical changes!
7. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

* Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period. Familiarise yourself with the prod-
uct by means of the operating manual before using
for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

A ATTENTION!

The product and the packaging material are not
children‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!
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8. Assembly / Before commissioning

Connecting the hose (Fig. 2)
The pump is installed either with a fixed pipeline or
with a flexible hose line.

1.

Screw the pump connection bend (4) onto the
pressure connection of the pump (5).

2. Screw the hose connection nozzle (3) onto the
pump connection bend (4).

3. Push the hose over the hose connection nozzle
(3) and fasten it with a hose clamp. Or use a screw
connection on the pump connection bend (4) or on
the hose connection nozzle (3).

Attention!

Note that in the case of heavily contaminated water in
which particles that reach the maximum particle size of
30 mm are floating, this can lead to blockages. In such
cases, use a sufficiently large hose in conjunction with
the largest connection option.

Mounting the float switch (Fig. 1, 3, 4, 5)

1.

The float switch (8) can be latched into place (Fig.
3 and 4) or freely suspended (Fig. 5).

2. The freely suspended float switch (8) (Fig. 5) is
used to prevent the pump from running dry and to
prevent possible damage.

3. The latched in float switch (3) (Fig. 3 and 4) allows
pumping down to 40 mm from ground level.
Attention! Always keep an eye on the pump when
the float switch (8) is latched into place so that you
can switch it off before it runs dry.

Notes:
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Check that the pump is standing stably on the shaft
floor or is securely suspended.

Check that the hose has been properly attached.
Ensure that the pump does not run dry (set the float
switch correctly).

Make sure that the electrical connection is 220 V ~
240V /50 Hz.

Check the proper condition of the mains socket and
that it has an appropriate fuse (min. 6A).

Insert the pump plug into the mains socket and the
pump is ready for operation.

Make sure that moisture or water cannot reach the
mains power connection. There is a danger of elec-
tric shock.

Adjusting the suction strainer (Fig. 6)

The suction strainer (6) can be retracted or extended
as required.

Pull out the mains plug before adjusting the suction
strainer (6).

If the water is heavily contaminated, unscrew the
suction strainer (6).

To pump down to ground level, screw the suction
strainer all the way in.

Note: With the suction strainer screwed in for
pumping down to ground level, the pumping ca-
pacity is greatly reduced.

9. Startup

A ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Set-up / suspension

The pump well should have dimensions of at least 45 x
45 x 45 cm so that the float switch (8) can move freely.
The product can be suspended by the carrying han-
dle (1) or placed on the shaft floor.

You can use a rope to hang up and/or pull out the
pump.

For safe suspension, loop the rope around two of
the grips of the carrying handle (1) and feed it up-
wards through the carrying handle (1).

Never hang the product by the hose.

Dip the pump in the liquid to be pumped at a 45 degree
angle initially (to reduce the amount of air trapped in
the pump body). If the pump is resting on the ground,
make sure it is on a flat and stable surface.

Make sure that there are no people in the liquid to
be pumped.

Connect the pump to the mains.

Check the function of the float switch

The float switch (8) is to be set such that immedi-
ate start-up is possible. In the case of stationary in-
stallation, the function of the float switch (8) must be
checked regularly (at least every three months).
The on or off switching point of the float switch (8)
can be adjusted by changing the position of the float
switch (8) in the float switch clip (7). Please check
the following points before commissioning.



* The float switch (8) must be positioned in such a
way that the switching point height “On” and the
switching point height “Off” can be reached easily
and with little effort.

» Check this by placing the pump in a container filled
with water and carefully lifting the float switch (8) by
hand and then lowering it again. In doing so, you
can see whether the pump switches on or off. Al-
so make sure that the distance between the float
switch head and the float switch clip (7) is not too
small. If the distance is too small, proper functioning
is not guaranteed.

* When adjusting, make sure that the float switch (8)
does not touch the floor before the pump is switched
off. Attention! Danger of dry-running and dam-
age to the product.

10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the designation HO5RN-F.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

11. Cleaning, storage and maintenance

Cleaning

Attention!

Disconnect the mains plug before carrying out any
cleaning work.

General cleaning tasks

* Non-stationary installed products: Clean the pump
with clean water after each use.

« Stationary installed products: Check the function of the
float switch (8) regularly (at least every three months).

» Remove lint and fibrous particles that may have be-
come trapped in the pump housing with a water jet.

* Regularly remove sludge from the base plate (every
3 months at the latest) and clean the shaft walls.

+ Clean the float switch (8) of deposits with clean water.

« If you have not used the pump for a longer period of
time, the pump must be cleaned thoroughly after the
last use and before its next use. Otherwise, start-up
problems may occur due to deposits and residues.

Cleaning the impeller wheel

If the impeller is dirty or blocked, you can clean it via

the pump pressure connection (5) or by unscrewing the

suction strainer (6):

1. Unscrew the pump connection bend (4) at the
pressure connection of the pump (3).

2. Remove the screws on the underside of the pump
housing and take off the suction strainer (6).

3. Clean the impeller wheel with clear water.

4. The re-assembly takes place in reverse order.

Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.

Store the product in its original packaging.
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

Maintenance

The pump is largely maintenance-free. However, we
recommend regular inspections and care for a long
service life.
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Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Engine data - type plate

Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Seals

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

12. Transport

Use only the transport handle (1) for transporting the
product.

13. Disposal and recycling
Notes for packaging

5y oz The packaging materials are recy-
%@ %‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
ﬁ does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be

handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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14. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Pump does not start.

Possible cause

No mains voltage.

Remedy

Check mains voltage.

Float switch (8) does not switch.

Move float switch to higher position.

Pump does not deliver.

Pump performance reduced due to
heavily contaminated and abrasive water
impurities.

Clean the pump.

Pump does not switch
off.

Float switch (8) cannot sink.

Position the pump correctly on the bottom
of the shaft.

Inadequate pump
delivery.

Pump performance reduced due to
heavily contaminated and abrasive water
impurities.

Clean the pump.

Pump switches off after
short running time.

Motor protection switches off the pump
due to excessive water contamination.

Pull out mains plug and clean pump and
shaft.

Water temperature too high, motor
protection switches off the product.

Observe the maximum water temperature
of 35°C!
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour

la prévention des accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lisez le mode d’emploi.

- Profondeur d’enfoncement de service maximale
7m
f Température maximale de I'eau

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n‘est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

dans les cas suivants :

* Manipulation incorrecte,

* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d‘'inobservation des prescriptions électriques et
des dispositions de la VDE 0100 et de la norme
DIN 57113 / VDE 0113

Attention :

Lisez l'ensemble du texte de la notice d‘utilisation
avant le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre produit et d‘en exploiter les pos-
sibilités d'emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec le produit
et sur la fagon d‘éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d‘arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement du pro-
duit en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette en
plastique a I‘abri de la poussiere et de I'humidité prés
du produit. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a |‘utilisation du produit
et informées des dangers associés sont autorisées a
travailler avec le produit.

Respecter la limite d"age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les reégles techniques générales concernant I‘utilisation
des produits similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description du produit (fig. 1)

Poignée

Cable d’alimentation

Tubulure de raccordement de flexible
Equerre de raccord de pompe
Raccord de pression

Crépine d’aspiration

Trame de l'interrupteur flottant
Interrupteur flottant

O N OAWN S

3. Fournitures

Pos. Quantité  Désignation
1x Notice d’utilisation
1% Pompe combinée pour eaux
usées
Tubulure de raccordement de
3 1x .
flexible
4 1x Equerre de raccord de pompe

4. Utilisation conforme

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, |‘utilisateur/opérateur est
le seul responsable. Une utilisation conforme consiste
également a respecter les consignes de sécurité, ain-
si que les instructions de montage et les consignes
d‘utilisation de la notice d'utilisation. Les personnes
utilisant la machine et en assurant la maintenance
doivent bien la connaitre et connaitre les dangers
possibles qu‘elle implique. En outre, les prescriptions
de prévention des accidents doivent étre scrupuleuse-
ment respectées. Toutes les autres régles de méde-
cine du travail et de sécurité doivent étre respectées.
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Toute modification de la machine annule toute garantie

du fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit a été congu exclusivement pour étre utilisé

dans le cadre privé en vue du drainage dans la maison

et dans le jardin.

Fluide acheminé autorisé :

Eau claire ou sale

* La teneur en particules fines dans I'eau sale ne doit
plus dépasser 5 %.

* La teneur en particules solides dans l'eau sale
ne doit pas dépasser la taille de grain maximale
indiquée dans les caractéristiques techniques.
Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme et est interdite.

Domaines d’application
* Pompage des réservoirs, bassins d’eau, piscines,
puits drainants ou des piéces inondées.

Le produit n’est pas congu pour :

* Le transport de liquides d’'une température > 35 °C.

» Lalimentation d’eau potable ou le transport de pro-
duits alimentaires.

* Le transport d’eau salée.

+ Le transport de substances explosives, combus-
tibles, agressives ou nocives pour la santé ainsi que
de matiéres fécales. Une utilisation commerciale ou
industrielle. La circulation permanente (étang).

La machine ne doit étre utilisée qu‘avec des pieces de
rechange et des accessoires d’origine du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d‘activités comparables.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de
plus de 8 ans ainsi que par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles et psycho-
logiques limitées ou manquant d’expérience et
de connaissance, s'ils sont surveillés ou s’ils ont
été formés et qu’ils comprennent les risques liés.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et la maintenance par I'utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants sans sur-
veillance.

Les personnes non familiarisées avec la notice d’uti-
lisation ne peuvent pas utiliser I'appareil. Lappareil
ne doit pas étre utilisé par des jeunes de moins de
16 ans.

L'appareil ne doit pas étre utilisé si des personnes
sont dans l'eau.

Prenez des mesures adaptées pour tenir les enfants
a l'écart de I'appareil en marche.

Eliminez le matériau d’emballage correctement.
N'utilisez pas I'appareil a proximité de liquides
ou de gaz combustibles. Tout non-respect de ces
consignes entraine un risque d’incendie ou d’explo-
sion.

Le transport de liquides agressifs, abrasifs (émeri-
sage), corrosifs, combustibles (par ex. carburants
de moteur) ou explosifs, d’eau salée, de détergents
et de produits alimentaires est interdit.

Lappareil doit étre conservé dans un lieu sec, hors
de portée des enfants.

La température du fluide acheminé ne doit pas dé-
passer 35 °C.

Ne travaillez jamais avec un appareil endommagé,
incomplet ou transformé sans I'accord du fabricant.
Avant la mise en service, faites vérifier par un spé-
cialiste que les mesures de protection électriques
requises ont été appliquées.

Surveillez I'appareil pendant le fonctionnement afin
de détecter a temps un arrét automatique ou une
marche a sec de la pompe. Vérifiez réguli€rement
le fonctionnement de l'interrupteur flottant (voir le
chapitre « Mise en service «). Tout non-respect rend
les demandes de garantie et de responsabilité ca-
duques.

Notez que la pompe n’est pas congue pour le fonc-
tionnement continu (par ex. pour les cours d’eau
dans les étangs). Vérifiez réguliérement que I'appa-
reil est en parfait état.

Lappareil contient des lubrifiants susceptibles d’en-
trainer, dans certains cas, des dommages ou de
I'encrassement en cas d’écoulement. N'utilisez pas
la pompe dans des étangs avec une population de
poissons ou des plantes précieuses. La fuite de lu-
brifiants peut polluer le liquide.

Ne portez pas ou ne fixez pas I'appareil au niveau du
cable ou du flexible.

Protégez I'appareil contre le gel et la marche a sec.
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Utilisez uniquement les accessoires d’origine et n'ef-
fectuez aucune transformation sur l'appareil.

Lisez les consignes « Nettoyage, maintenance,
stockage « de la notice d'utilisation. Toutes les
autres mesures, notamment I'ouverture de l'appa-
reil, doivent étre réalisées par un électricien spécia-
lisé. En cas de réparations, adressez-vous a notre
service aprés-vente.

Consignes de sécurité électrique

Aprés l'installation, lorsque I'appareil est en service,
la fiche secteur doit rester parfaitement accessible.
Avant de mettre en service votre nouvelle pompe,
faites vérifier par un spécialiste :

* La mise a la terre, la mise a zéro et le disjoncteur
différentiel qui doivent étre conformes aux pres-
criptions de sécurité du fournisseur d’énergie et
parfaitement fonctionnels,

« La protection des connecteurs électriques contre
humidité.

« En cas de risque d’inondation, placer les connec-
teurs dans une zone protégée des inondations.
Veiller a ce que la tension secteur corresponde aux

indications de la plaque signalétique.

Réalisez linstallation électrique conformément aux

prescriptions nationales.

Raccordez I'appareil uniquement a une prise de

courant avec disjoncteur différentiel (disjoncteur

Fl) avec un courant d’erreur de mesure de max.

30 mA ; Fusible d’au moins 6 ampéres.

Avant chaque utilisation, vérifier si I'appareil, le

cable et le connecteur sont endommagés. Les

cables défectueux ne doivent pas étre réparés,
mais étre remplacés par des neufs. Faites éliminer
les dommages sur votre appareil par un spécialiste.

Si le cable de raccordement de cet appareil est en-

dommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son

service aprés-vente ou une personne de qualifica-
tion similaire afin d’éviter les dangers.

Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le connec-

teur de la prise de courant.

Protéger le cable de la chaleur, de l'huile et des

bords coupants.

Ne portez pas ou ne fixez pas I'appareil au niveau

du céble.

Utilisez uniquement des cables de rallonge avec

une protection contre la projection d’eau et congus

pour une utilisation en extérieur. Déroulez toujours
le tambour de cable en entier avant I'utilisation. Vé-
rifiez les dommages sur le cable.

« Avant tout travail sur I'appareil, lors des pauses et
en cas de non-utilisation, retirez la fiche secteur de
la prise de courant.

» Les cables de raccordement secteur ne doivent pas
avoir de section inférieure aux flexibles en caout-
chouc avec la désignation HO7 RN-F. La longueur
de cable doit étre de 10 m. La section de toron du
cable de rallonge doit faire au moins 1,5 mm>.

Des lubrifiants sont utilisés a l'intérieur de la pompe
et peuvent polluer les liquides qui s’¢coulent en cas
d’utilisation non conforme ou d’endommagement de
I'appareil.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d‘implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique.

6. Caractéristiques techniques

ProduitL x I x H 180 x 170 x 350 mm

Prise secteur 230V ~50 Hz
Puissance absorbée 750 W
Quantité transportée maxi. 20000 I/h
Hauteur manomeétrique

. 8m
maxi.
Profondeur d’enfoncement

7m

max.

G1 %" =47,8 mm

. 38 mm
Raccord de flexible G1» = 33.2 mm
25 mm
Température de I'eau maxi. 35°C
Indice de protection IPX8
Classe de protection |
Longueur du cable de
10m
raccordement secteur
Taille des particules maxi. 30 mm
Poids 4,5 kg

Sous réserve de modifications techniques !
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7. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le pro-

Montage de I'interrupteur flottant (fig. 1, 3, 4, 5)

1.

Linterrupteur flottant (8) peut étre enclenché (fig.
3 et 4) ou suspendu librement (fig. 5).

duit. 2. VLinterrupteur flottant suspendu librement (8) (fig.

* Retirez le matériau d‘emballage, ainsi que les pro- 5) permet d’éviter que la pompe ne fonctionne a
tections d‘emballage et de transport (s'il y a lieu). sec et ainsi les éventuels dommages.

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes. 3. Linterrupteur flottant enclenché (3) (fig. 3 et 4)

« Vérifiez que le produit et les accessoires n‘ont pas permet le pompage jusqu’a max. 40 mm du sol.
été endommagés lors du transport. En cas de ré- Attention ! Lorsque l'interrupteur flottant est en-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia- clenché (8), surveillez toujours la pompe afin de
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas pouvoir la désactiver avant la marche a sec.
acceptées.

+ Conservez si possible I'emballage jusqu‘a la fin de la Remarques :

période de garantie. Familiarisez-vous avec le pro-
duit & I'aide de la notice d‘utilisation avant de com-
mencer a l‘utiliser.

* N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d‘usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

+ Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.

A ATTENTION !

Le produit et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d‘inges-
tion et d‘étouffement !

8. Structure/avant mise en service

Raccordement de la conduite (fig. 2)

Linstallation de la pompe se fait soit avec une tuyaute-

rie fixe, soit avec un tuyau flexible.

1. Vissez I'’équerre de raccord de pompe (4) sur le
raccord de pression de la pompe (5).

2. Vissez la tubulure de raccordement de flexible (3)
sur I'équerre de raccord de pompe (4).

3. Insérez le flexible sur la tubulure de raccordement
de flexible (3) et fixez-le avec un collier de ser-
rage. Ou utilisez un raccord a vis sur 'équerre de
raccord de pompe (4) ou la tubulure de raccorde-
ment de flexible (3).

Vérifiez si la pompe est fixée au fond du puits ou si
elle est accrochée en toute sécurité.

Vérifiez si le flexible a été installé correctement.
Evitez la marche a sec de la pompe (réglez toujours
correctement l'interrupteur flottant).

Veillez a ce que le raccordement électrique soit de
220V ~ 240V /50 Hz.

Vérifiez le bon état de la prise de courant électrique
et que le fusible est adapté (min. 6 A).

Branchez le connecteur de pompe dans la prise de
courant et la pompe est opérationnelle.

Veillez a empécher la pénétration d’humidité ou d'eau
dans la prise secteur. Il y a un risque d’électrocution.

Réglage de la crépine (fig. 6)

La crépine (6) peut étre rentrée ou sortie selon les
besoins.

Avant d’effectuer le réglage de la crépine (6), dé-
branchez la fiche secteur.

En cas de pollution importante de I'eau, dévissez la
crépine (6).

Pour le pompage a hauteur du sol, vissez a fond la
crépine.

Remarque : Lorsque la crépine est vissée pour le
pompage a hauteur du sol, le débit de la pompe
diminue fortement.

9. Mise en service

A ATTENTION !

Avant la mise en service, monter impérativement
Attention ! le produit en entier !
Notez que de obstructions peuvent survenir dans I'eau
fortement encrassée dans laquelle flottent des parti- Installation/Suspension
cules d’une taille maximale de 30 mm. Dans ce cas, * Le puits de pompe doit avoir des dimensions d’au
utilisez un flexible de taille suffisante avec la possibilité moins 45 x 45 x 45 cm afin que l'interrupteur flottant

de raccord maximale. (8) puisse se déplacer librement.
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Le produit peut étre suspendu au niveau de la poi-
gnée de transport (1) ou placé au fond du puits.
Pour la suspension et/ou I'extraction de la pompe,
vous pouvez utiliser un cable.

Pour une suspension sdre, élinguez le cable au-
tour de deux des fixations de la poignée de trans-
port (1) et introduisez-le par le haut dans la poignée
de transport (1).

Ne suspendez jamais le produit par le flexible.
Plongez la pompe dans le liquide a aspirer en for-
mant un angle de 45 degrés (afin de réduire le vo-
lume d’air inclus dans le corps de pompe). Si la
pompe repose au sol, assurez-vous qu’elle soit sur
une surface plane et stable.

Assurez-vous que personne ne se trouve dans le li-
quide a pomper.

Raccordez la pompe au réseau d’électricité.

Controler le fonctionnement de I'interrupteur flot-
tant
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Linterrupteur flottant (8) est réglé de sorte qu’une
mise en service immédiate est possible. En cas
d’installation stationnaire, le fonctionnement de I'in-
terrupteur flottant (8) doit étre controlé réguliére-
ment (au plus tard tous les trois mois).

Le point de mise en marche ou a I'arrét de I'interrup-
teur flottant (8) peut étre réglé en modifiant la posi-
tion de l'interrupteur flottant (8) dans la trame de I'in-
terrupteur (7). Avant la mise en service, contrélez
les points suivants.

Linterrupteur flottant (8) doit étre positionné de ma-
niere a ce que la hauteur du point de commutation
« Marche « et la hauteur du point de commutation
« Arrét « soient accessibles facilement sans trop
d’efforts.

Vérifiez le bon positionnement en placant la pompe
dans un récipient rempli d’eau et en levant prudem-
ment, puis en rabaissant I'interrupteur flottant (8) a
la main. Vous pouvez alors voir si la pompe s’active
ou se désactive. Veillez également a ce que la dis-
tance entre la téte d’interrupteur flottant et la trame
d’interrupteur flottant (7) soit suffisante. Si la dis-
tance est insuffisante, il n'est plus possible de ga-
rantir le parfait fonctionnement.

Lors du réglage, veillez a ce que l'interrupteur flot-
tant (8) ne soit pas en contact avec le sol avant la
désactivation de la pompe. Attention ! Risque de
marche a sec et d’endommagement du produit.

10. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre a ces
prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse

Des détériorations de lIisolation sont souvent pré-

sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

* Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

« Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez régulierement que les lignes de raccordement

électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous

que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-

sez uniquement des cables de raccordement dotés du
signe HO5RN-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de

raccordement est obligatoire.

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

11. Nettoyage, stockage et maintenance

Nettoyage

Attention !

Débranchez |a fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage.



Travaux généraux de nettoyage

* Appareils installés de maniére non stationnaire : net-
toyez la pompe a I'eau claire aprés chaque utilisation.

+ Appareils installés de maniére stationnaire : vérifiez
régulierement le fonctionnement de linterrupteur
flottant (8) (au maximum tous les trois mois).

+ Eliminez au jet d’eau les peluches et les particules
fibreuses s’étant éventuellement déposées dans le
carter de pompe.

« Eliminez réguliérement la boue de la plaque de sol
(au plus tard tous les 3 mois) et nettoyez les parois
du puits.

+ Nettoyez les dépdts de linterrupteur flottant (8) a
I'eau claire.

+ Si vous n'utilisez pas la pompe pendant une durée
prolongée, elle doit étre nettoyée minutieusement
apres la derniére utilisation et avant la réutilisation.
Les dépots et les résidus peuvent provoquer des dif-
ficultés de démarrage.

Nettoyage de la turbine

En cas d’encrassement ou d’obstruction de la turbine,

vous pouvez la nettoyer par le raccord de pression de

la pompe (5) ou en dévissant la crépine d’aspiration (6) :

1. Dévissez I'équerre de raccord de pompe (4) sur le
raccord de pression de la pompe (3).

2. Retirez les vis sur la partie inférieure du carter de
pompe et retirez la crépine d’aspiration (6).

3. Nettoyez la turbine a I'eau claire.

4. Pourl'assemblage, procédez dans l‘ordre inverse.

Stockage

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conservez le produit dans I'emballage d’origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la pous-
siére ou de 'humidité. Conservez la notice d'utilisation
a proximité du produit.

Maintenance

La pompe ne nécessite aucune maintenance. Pour
augmenter sa durée de vie, nous recommandons ce-
pendant des controles et un entretien réguliers.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : joints

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d‘accueil.

12. Transport

Transportez uniquement le produit par la poignée de
transport (1).

13. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont
0 v‘.l @ recyclables. Merci d’éliminer les
%@ ﬁﬂ e'emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
E usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.
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* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur auprées du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

14. Dépannage

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.

Le tableau suivant indique les symptomes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléeme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-

lier de service aprés-vente.

Panne Cause possible

Reméde

La pompe ne démarre
pas.

Tension secteur inexistante.

Controler la tension secteur.

Linterrupteur flottant (8) ne se déclenche
pas.

Amener l'interrupteur flottant en position
supérieure.

La pompe n'achemine
rien.

Réduction du rendement de la pompe en
raison des impuretés de I'eau fortement
encrassée et abrasive.

Nettoyer la pompe.

La pompe ne s’arréte
pas.

Linterrupteur flottant (8) ne peut pas
s’abaisser.

Placer la pompe correctement sur le sol
du puits.

Débit insuffisant.

Puissance de la pompe réduite a cause
des mélanges d’eau fortement encrassés
et abrasifs.

Nettoyer la pompe.

La pompe s’arréte apres
une courte période de
fonctionnement.

Le disjoncteur désactive la pompe en cas
d’encrassement excessif de I'eau.

Débrancher la fiche secteur et nettoyer la
pompe ainsi que le puits.

Température de 'eau trop élevée, le
disjoncteur moteur coupe le produit.

Veillez a la température maximale de I'eau
de35°C!
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per I‘'uso.
l Massima profondita di immersione operativa possibile
m
f Temperatura massima dell‘acqua
c € Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere il prodotto di sfruttare le sue possibilita d'impiego
conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare il prodotto in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata di vita
del prodotto.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, € necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino al prodotto,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere lette e rispettate attenta-
mente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono
state istruite sull‘'uso del prodotto e che sono state in-
formate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I‘utiliz-
zo di prodotti simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1)

Maniglia

Cavo di rete

Raccordo portagomma

Angolo di collegamento della pompa
Attacco di mandata

Filtro di aspirazione

Innesto interruttore a galleggiante
Interruttore a galleggiante

© N oKD=

3. Contenuto della fornitura

Pos. Quantita Denominazione
1x Istruzioni per I'uso
1% Plompa' combinata per acque
di scarico
3 1x Raccordo portagomma
4 1% Angolo di collegamento della

pompa

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello pre-
visto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'ope-
ratore, e non il produttore, & unico responsabile dei
danni o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso. Il personale addetto all‘'uso
e alla manutenzione della macchina deve possedere
una certa dimestichezza con la stessa ed essere a
conoscenza dei possibili pericoli. Occorre inoltre at-
tenersi scrupolosamente alle norme antinfortunistiche
in vigore. Rispettare le altre norme generali concer-
nenti la medicina del lavoro e la tecnica di sicurezza.
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Modifiche alla macchina escludono completamente la

responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto & destinato esclusivamente all‘uso privato

per il drenaggio della casa e del giardino.

Liquido di pompaggio consentito:

Acque chiare o reflue

+ La percentuale di sostanze in sospensione nelle ac-
que reflue non deve essere superiore a 5 mm.

+ Il contenuto solido nelle acque reflue non deve supe-
rare la dimensione massima delle particelle specifi-
cata nei dati tecnici. Qualsiasi altro uso & considerato
contrario alla destinazione d‘uso e non & consentito.

Aree di applicazione
» Drenaggio di serbatoio, bacini d‘acqua, piscine, ba-
cini di raccolta o locali allagati.

Il prodotto non é destinato a:

+ Pompaggio di liquidi con temperatura > 35 °C.

» Acqua potabile o per il pompaggio di alimenti.

* Pompaggio di acqua salata.

+ Pompaggio di sostanze esplosive, infiammabili, ag-
gressive o pericolose per la salute nonché pompag-
gio di feci. Uso commerciale o industriale. Circola-
zione continua (laghetto).

La macchina puo essere utilizzata soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un‘attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni di sicurezza generali

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
a partire da 8 anni di eta, nonché da persone con fa-
colta fisiche, psichiche e mentali ridotte o che manchi-
no di esperienza e conoscenze specifiche in merito al
suo uso, a condizione che vengano adeguatamente
sorvegliate o siano state istruite sull‘'uso sicuro dell‘ap-
parecchio e che ne comprendano i pericoli connessi.
| bambini non devono giocare con I‘apparecchio. La
pulizia e la manutenzione dell‘apparecchio € vietata
ai bambini senza supervisione.

Le persone che non hanno familiarita con le istru-
zioni per I‘'uso non possono utilizzare I‘apparecchio.
L'uso dell‘apparecchio & vietato ai minori di 16 anni.
E vietato azionare I'apparecchio se sono presenti
persone in acqua.

Adottare misure adeguate per tenere i bambini a di-
stanza dall‘apparecchio in funzione.

Smaltire il materiale d‘imballaggio in modo regolare.
Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di liquidi o
gas inflammabili. La mancata osservanza puo6 gene-
rare pericolo di incendio o di esplosione.

Non & ammesso il convogliamento di liquidi abrasivi
(smeriglianti), corrosivi, infiammabili (ad es. combu-
stibili per motori) o esplosivi, acqua salata, deter-
genti e generi alimentari.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e lon-
tano dalla portata dei bambini.

La temperatura del liquido non deve superare i 35°C.
Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato, incom-
pleto o trasformato senza l'autorizzazione del fab-
bricante. Prima della messa in funzione, fare veri-
ficare da un esperto che siano presenti le misure di
protezione elettriche richieste.

Sorvegliare I'apparecchio durante il funzionamento
per riconoscere, rilevare tempestivamente I‘arresto
automatico o il funzionamento a secco della pompa.
Controllare regolarmente il funzionamento dell‘in-
terruttore a galleggiante (vedere il capitolo “Messa
in funzione”). In caso di inosservanza decade qual-
siasi diritto alla garanzia e qualsiasi responsabilita.

Notare bene che la pompa non & adatta al funzio-
namento continuo (ad es. per circuiti idraulici nei
laghetti da giardino). Controllare regolarmente il fun-
zionamento impeccabile del prodotto.

Notare bene che nell‘apparecchio vengono utilizzati
lubrificanti, che tra I‘altro possono provocare danni
o contaminazioni a causa di perdite. Non utilizzare
la pompa in laghetti da giardino con fauna ittica o
piante di valore. In caso di fuoriuscita di lubrificanti,
questi possono sporcare il liquido.

Non trasportare o fissare |‘apparecchio per il cavo o
il tubo flessibile.

Proteggere I'apparecchio da umidita e dal funziona-
mento a secco.

Utilizzare esclusivamente accessori originali e non
apportare modifiche all‘apparecchio.
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+ Siprega di leggere le avvertenze delle istruzioni per
l‘'uso relative a “Pulizia, manutenzione, stoccaggio”.
Tutte le misure che esulano da quanto sopra, in par-
ticolare I'apertura apparecchio, devono essere ese-
guite da un elettricista qualificato. In caso di ripara-
zioni, rivolgersi sempre al nostro centro assistenza.

Indicazioni di sicurezza elettriche

+ Per il corretto funzionamento dell‘apparecchio, la
spina elettrica deve essere liberamente accessibili
dopo l‘installazione.

* Prima di mettere in funzione la nuova pompa, far
controllare da un tecnico specializzato:

« Messa a terra, messa a massa del neutro, circui-
to differenziale devono corrispondere alle norme
di sicurezza dell‘azienda erogatrice di energia e
funzionare in modo impeccabile,

* Protezione dei collegamenti elettrici a spina
dall'umidita.

« In caso di pericolo di alluvione, applicare i colle-
gamenti a spina in una zona protetta da possibi-
li inondazioni.

» Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alle
specifiche riportate nella targhetta del modello.

+ Eseguire l'installazione elettrica in conformita alle
normative nazionali.

+ Collegare I'apparecchio soltanto a una presa di cor-
rente con dispositivo di protezione contro la corren-
te di guasto (interruttore differenziale) con una cor-
rente di guasto nominale non superiore a 30 mA; fu-
sibile da almeno 6 Ampere.

» Prima di ogni uso, verificare che I‘apparecchio, i ca-
vi e la spina non siano danneggiati. | cavi difetto-
si non devono essere riparati, bensi devono esse-
re sostituiti con cavi nuovi. Fare eliminare eventuali
danni dell‘apparecchio da un tecnico specializzato.

+ Per evitare pericoli, il cavo di collegamento even-
tualmente danneggiato di questo apparecchio deve
essere sostituito dal fabbricante o dal suo servizio
clienti o da una persona con qualifica analoga.

* Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.

» Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli appuntiti.

» Non trasportare o fissare |'apparecchio per il cavo.

» Utilizzare un cavo di prolunga protetto da schiz-
zi d‘acqua e progettato per I‘utilizzo all‘aperto. Sro-
tolare sempre completamente un tamburo per cavi
prima dell'uso. Controllare che il cavo non presen-
ti danni.

» Staccare la spina elettrica dalla presa di corrente
prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio, du-
rante le pause di lavoro e in caso di non utilizzo.

* | cavi di allacciamento alla rete non devono pre-
sentare una sezione inferiori a quella dei flessibili
in gomma con la denominazione HO7 RN-F. La lun-
ghezza della linea deve essere pari a 10 m. La se-
zione del trefolo del cavo di prolunga deve essere di
almeno 1,5 mm?

Allinterno della pompa si utilizzano lubrificanti che
possono sporcare il liquido che defluisce in caso di co-
mando improprio o danni all'apparecchio.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare I‘attrezzo elettrico.

6. Dati tecnici

Prodotto Lun. x Larg. x Alt. 180 x 170 x 350 mm

Allacciamento alla rete 230V ~ 50 Hz
Potenza assorbita 750 W
Portata massima 20000 I/h
Altezza di trasporto massima 8m
Profondita massima di 61

immersione

G172 =47,8 mm

Raccordo portagomma 38 mm

portag G17=33,2mm

25 mm

Temperatura dell'acqua max. 35°C

Tipo di protezione IPX8

Classe di protezione |

Lunghezza linea di

. 10m
allacciamento alla rete

Dimensione particelle max. 30 mm

Peso 4,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

7. Disimballaggio

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela il prodotto.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

41T www.scheppach.com



« Controllare se il contenuto della fornitura & comple-
to.

+ Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare
l'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia. Prima dell‘impiego fami-
liarizzare con il prodotto con l‘ausilio delle istruzioni
per l‘uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A ATTENZIONE!

Il prodotto e il materiale d‘imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

8. Allestimento / Prima della messa in
funzione

Collegamento della tubazione (Fig. 2)

La pompa pud essere installata con tubazioni fisse o

flessibili.

1. Avvitare I'angolo di collegamento della pompa (4)
all‘attacco di pressione della pompa (5).

2. Avvitare il raccordo portagomma (3) all‘attacco di
pressione della pompa (4).

3. Infilare il tubo flessibile sul raccordo portagomma
(3) e fissarlo con una fascetta stringitubo. Oppu-
re utilizzare un collegamento a vite sull‘angolo di
collegamento della pompa (4) o sul raccordo por-
tagomma (3).

Attenzione!

Si prega di tenere presente che, in presenza di acqua
pesantemente inquinata contenente particelle con
dimensioni massime di 30 mm, & possibile che si ve-
rifichi un‘ostruzione. In questi casi, utilizzare un tubo
flessibile sufficientemente largo insieme con I‘opzione
di allacciamento piu larga.

Montaggio dell‘interruttore a galleggiante

(Fig. 1, 3,4, 5)

1. Linterruttore a galleggiante (8) puo essere mon-
tato in modo da agganciato (Fig. 3 e 4) o libero
(Fig. 5).

2. Linterruttore a galleggiante libero (8) (Fig. 5) ser-
ve a impedire che la pompa rimanga a secco e a
prevenire eventuali danni.

3. Linterruttore a galleggiante agganciato (3) (Fig. 3

e 4) consente di pompare fino a 40 mm dal livel-
lo del suolo.
Attenzione! Tenere sempre d‘occhio la pompa
quando l'interruttore a galleggiante (8) € inserito,
in modo da poterla spegnere prima del funziona-
mento a secco.

Indicazioni:

» Verificare che la pompa sia ben appoggiata al fondo
del pozzo o agganciata in modo sicuro.

« Verificare che il tubo flessibile sia stato montato cor-
rettamente.

« Evitare il funzionamento a secco della pompa (im-
postare correttamente I‘interruttore a galleggiante).

« Assicurarsi che il collegamento elettrico sia di 220
V ~240V /50 Hz.

« Verificare che la presa elettrica sia in buone con-
dizioni e che sia dotata di un fusibile idoneo (alme-
no 6A).

* Inserire la spina della pompa nella presa, ora la
pompa & pronta per I‘uso.

« Assicurarsi che I'umidita o I'acqua non possano mai
raggiungere il collegamento alla rete elettrica. Sus-
siste il rischio di scariche elettriche.

Regolazione del filtro di aspirazione (Fig. 6)

« |l filtro di aspirazione (6) pud essere fatto entrare o
uscire in base alle necessita.

« Staccare la spina elettrica prima di regolare il filtro
di aspirazione (6).

« Svitare, in caso di forte presenza di sporco, il filtro
di aspirazione (6).

» Per il pompaggio fino al livello del suolo, avvitare
completamente il filtro di aspirazione.

Avvertenza: Con filtro di aspirazione avvitato per il
pompaggio fino al livello del suolo si riduce note-
volmente la potenza della pompa.
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9. Messa in funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente il prodotto!

Posizionamento in piedi/sospesa

« Affinché l'interruttore a galleggiante (8) possa muo-
versi liberamente il pozzo della pompa deve avere
le dimensioni minime di 45 x 45 x 45 cm.

* |l prodotto pud essere appeso tramite la maniglia
di trasporto (1) oppure essere appoggiato sul fon-
do del pozzo.

* Per appendere e/o estrarre la pompa & possibile uti-
lizzare una corda.

+ Perun appenderla in modo sicuro, avvolgere la cor-
da attorno a due dei supporti della maniglia di tra-
sporto (1) e farla passare attraverso la maniglia di
trasporto (1) verso l‘alto.

* Non appendere mai il prodotto per il tubo flessibile.

* Immergere la pompa nel liquido da aspirare con un
angolazione di 45 gradi (per ridurre la quantita di
aria intrappolata nel corpo della pompa). Se la pom-
pa viene appoggiata sul fondo, accertarsi che sia su
una superficie piana e stabile.

» Assicurarsi che nel liquido da pompare non vi sia-
no persone.

+ Collegare la pompa alla rete elettrica.

Prova di funzionamento dell‘interruttore a galleg-

giante

» Liinterruttore a galleggiante (8) & impostato in mo-
do da consentire la messa in funzione immediata. In
caso di installazione fissa, il funzionamento dell‘in-
terruttore a galleggiante (8) deve essere controllato
regolarmente (almeno ogni tre mesi).

» Il punto di inserimento o disinserimento dell‘inter-
ruttore a galleggiante (8) pud essere regolato mo-
dificando la posizione dell‘interruttore a galleggian-
te (8) nell'innesto dell‘interruttore a galleggiante (7).
Prima di utilizzare la pompa, verificare i seguen-
ti punti:

+ Linterruttore a galleggiante (8) deve essere posi-
zionato in modo che I‘altezza del punto di commu-
tazione “On” e l'altezza del punto di commutazio-
ne “Off” possano essere raggiunte facilmente e con
poco sforzo.

« Per verificarlo, immergere la pompa in un recipien-
te pieno d'acqua e sollevare con cautela I‘interrut-
tore a galleggiante (8), quindi abbassarlo di nuovo.
In questo modo € possibile controllare se la pom-
pa si accende e si spegne. Assicurarsi inoltre che
la distanza tra la testa del galleggiante e I‘innesto
dell'interruttore a galleggiante (7) non sia troppo
ravvicinata. Se la distanza ¢ troppo ravvicinata, non
€ possibile garantire un corretto funzionamento.

» Durante la regolazione, assicurarsi che l'interrutto-
re a galleggiante (8) non tocchi il fondo prima dello
spegnimento della pompa. Attenzione! Sussiste il
pericolo di un funzionamento a secco e di dan-
ni al prodotto.

10. Allacciamento elettrico

I motore elettrico installato € collegato e pronto per I‘e-
sercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

« Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare

esclusivamente cavi di alimentazione con la dicitura

HO5RN-F.

La designazione del tipo deve essere stampata sul

cavo di collegamento.
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Tipo di collegamento Y

Se € necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal fabbri-
cante o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

11. Pulizia, stoccaggio e manutenzione

Pulizia

Attenzione!

Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
di alimentazione.

Interventi di pulizia generici

+ Prodotti installati in modo non fisso: pulire la pompa
con acqua pulita dopo ogni utilizzo.

» Prodotti installati in modo fisso: Controllare il funzio-
namento dellinterruttore a galleggiante (8) regolar-
mente (almeno ogni tre mesi).

* Rimuovere con un getto d‘acqua accumuli di lanugi-
ne e detriti fibrosi eventualmente rimaste intrappolati
nel corpo della pompa.

* Rimozione regolare del fango dal fondo (al massimo
ogni 3 mesi) e pulizia delle pareti del pozzo.

» Rimuovere i depositi e le incrostazioni dall'interrut-
tore a galleggiante (8) con acqua pulita.

+ Se la pompa non é stata utilizzata per un lungo pe-
riodo di tempo, & necessario pulirla accuratamente
dopo I‘ultimo utilizzo e prima di un nuovo utilizzo. In
caso contrario, potrebbero verificarsi difficolta di av-
viamento a causa di depositi e residui.

Pulizia della girante

Se la girante & sporca o bloccata, & possibile pulirla tra-

mite |‘attacco di pressione della pompa (5) o svitando il

filtro di aspirazione (6):

1. Svitare I'angolo di collegamento della pompa (4)
dall‘attacco di pressione della pompa (3).

2. Rimuovere le viti sulla parte inferiore del corpo
della pompa e rimuovere il filtro di aspirazione (6).

3. Pulire la girante con acqua pulita.

4. 1l montaggio avviene seguendo la procedura in-
versa.
Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umi-
dita. Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi del
prodotto.

Manutenzione

La pompa non necessita di alcuna manutenzione. Per
una lunga durata, si consiglia di eseguire controlli e
cure regolari (ovvero almeno una volta al mese).

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
« Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina
+ Dati della piastrina indicatrice del motore

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Guarnizioni

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Trasporto

Per il trasporto del prodotto, utilizzare esclusivamente
la maniglia di trasporto (1).

13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
oy =2 Il materiale d'imballaggio é ricicla-
»

(]
%@ ﬁn é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’'ambiente.
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Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I ecssere trattati e smaltiti in modo separato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

» | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

* Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

14. Risoluzione dei guasti

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

Guasto Possibile causa

Manca la tensione di rete.

Rimedio

Controllare la tensione di rete.

Il motore non si avvia.

Linterruttore a galleggiante (8) non
commuta.

Portare l‘interruttore a galleggiante nella
posizione piu alta.

La pompa non funziona.

Le prestazioni della pompa si riducono
a causa delle impurita dell‘acqua
fortemente contaminata e abrasiva.

Pulire la pompa.

La pompa non si
spegne.

Linterruttore a galleggiante (8) non pud
affondare.

Posizionare correttamente la pompa sul
fondo del pozzo.

Portata insufficiente.

Le prestazioni della pompa si riducono
a causa delle impurita dell’acqua
fortemente contaminata e abrasiva.

Pulire la pompa.

La pompa si spegne
dopo un breve periodo
di funzionamento.

Il salvamotore spegne la pompa in caso

di eccessiva contaminazione dell‘acqua.

Staccare la spina elettrica e pulire la
pompa e il pozzo.

Temperatura dell‘acqua troppo alta, il
salvamotore spegne il prodotto.

Assicurarsi che la temperatura massima
dell‘acqua non superi i 35°C!

44 11T www.scheppach.com




Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing - Lees de handleiding door om het risico op letsel te verminderen.

-_— Grootst mogelijke duikdiepte

f Maximale watertemperatuur

c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw product te leren kennen en de beoog-
de toepassingsmogelijkheden te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het product veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het product verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het product geldende voorschriften van uw land in
acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het product mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het product geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van pro-
ducten van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Productbeschrijving (afb. 1)

1. Handgreep
2. Netsnoer
3. Slangaansluitingen
4. Pompverbindingsbeugel
5. Drukaansluiting
6. Zuigkorf
7. Vergrendeling van de vlotterschakelaar
8. Vlotterschakelaar
3. Meegeleverd
Pos. Aantal Aanduiding
1x Gebruikshandleiding
1x Vuilwatercombinatiepomp
3 1x Slangaansluitingen
4 1x Pompverbindingsbeugel

4. Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel. Ook de naleving
van de veiligheidsvoorschriften, de montagehandlei-
ding en de aanwijzingen in de gebruikshandleiding ma-
ken deel uit van het beoogd gebruik. Personen die de
machine bedienen of die onderhoud aan de machine
verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de hoog-
te zijn van de mogelijke gevaren. Bovendien moeten
de van kracht zijnde voorschriften ter voorkoming van
ongevallen strikt worden nageleefd. Andere algemene
arbo-, gezondheids- en veiligheidsvoorschriften moe-
ten in acht worden genomen. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor wijzigingen die aan de machine worden
aangebracht en de hieruit voortvloeiende schade.
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Het product is uitsluitend bedoeld voor privégebruik

voor afwatering in huis en tuin.

Toegestane verpompte vloeistof:

Helder water of afvalwater

* Het gehalte zwevende stoffen in het afvalwater mag
niet hoger zijn dan 5%.

+ Het vaste stofgehalte in het afvalwater mag niet gro-
ter zijn dan de maximale deeltjesgrootte die in de
technische gegevens wordt vermeld. Elk ander ge-
bruik wordt beschouwd als strijdig met het bedoelde
gebruik en is niet toegestaan.

Toepassingsgebieden
* Leegpompen van containers, waterbassins, zwem-
baden, putten of ondergelopen ruimtes.

Het product is niet bedoeld voor:

» Verpompen van vloeistoffen met een temperatuur >
35 °C.

» Drinkwatervoorziening of voor het verpompen van
voedsel.

* Verpompen van zout water.

* Verpompen van explosieve, ontvlambare, agressie-
ve of gezondheidsbedreigende stoffen en uitwerp-
selen. Commercieel of industrieel gebruik. Continue
circulatie (vijver).

De machine mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften

+ Ditapparaatkan gebruiktwordendoorkinderen vanaf
8 jaar en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke
of mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en
kennis, als zij onder toezicht staan of instructie heb-
ben gekregen over het veilige gebruik van het appa-
raat en de hieraan gerelateerde gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De
reiniging en het onderhoud door de gebruiker mag
niet door kinderen zonder toezicht worden uitge-
voerd.

Personen, die niet vertrouwd zijn met de gebruiks-
handleiding, mogen het apparaat niet gebruiken.
Personen jonger dan 16 jaar mogen het apparaat
niet bedienen.

Als er personen in het water zijn, mag het apparaat
niet gebruikt worden.

Neem de juiste maatregelen om kinderen uit de
buurt van het lopende apparaat te houden.
Verwijder op correcte wijze het verpakkingsmateriaal.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlam-
bare vloeistoffen of gassen. Als dit niet in acht wordt
genomen, bestaat er brand- of explosiegevaar.

Het verpompen van agressieve, schurende (polijs-
tende), bijtende, ontvlambare (bijv. motorbrandstof-
fen) of explosieve vloeistoffen, zout water, reinigings-
middelen en levensmiddelen is niet toegestaan.
Bewaar het apparaat op een droge plek, buiten het
bereik van kinderen.

De temperatuur van de pompmedia mag niet hoger
zijn dan 35 °C.

Werk niet met een beschadigd, onvolledig of om-
gebouwd apparaat zonder goedkeuring van de fa-
brikant. Laat voor ingebruikname door een vakman
controleren of alle noodzakelijke elektrische veilig-
heidsmaatregelen aanwezig zijn.

Houd tijdens de werking toezicht op het appa-
raat om tijdig de automatische uitschakeling of het
drooglopen van de pomp te detecteren. Controleer
regelmatig de werking van de vlotterschakelaar (zie
hoofdstuk “Ingebruikname”). Indien dit niet in acht
wordt genomen, vervalt elke aanspraak op garantie
en aansprakelijkheid.

Houd er rekening mee dat de pomp niet geschikt is
voor continubedrijf (bijv. voor waterlopen in tuinvij-
vers). Controleer het apparaat regelmatig op goede
werking.

Houd er rekening mee dat er smeermiddelen in het
apparaat worden gebruikt die schade of verontreini-
ging door lekkage kunnen veroorzaken. Gebruik de
pomp niet in tuinvijvers met visbestand of waarde-
volle planten. Als smeermiddelen lekken, kunnen ze
de vloeistof verontreinigen.

Draag of bevestig het apparaat niet aan de kabel of
slang.

Bescherm het apparaat tegen vorst en drooglopen.
Gebruik alleen originele accessoires en breng geen
wijzigingen aan het apparaat aan.
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+ Lees de instructies in de gebruikshandleiding over het
onderwerp “Reiniging, onderhoud, opslag”. Alle maat-
regelen die verder gaan, met name het openen van het
apparaat, moeten worden uitgevoerd door een gekwa-
lificeerde elektricien. Neem in het geval van reparaties
altijd contact op met ons servicecentrum.

Elektrische veiligheidsvoorschriften

» Bij het gebruik van het apparaat moet de voedings-
stekker na het opstellen vrij toegankelijk zijn.

* Voordat u uw nieuwe pomp in gebruik neemt, moet
u het volgende door deskundig personeel laten con-
troleren:

« Aarding, nulstelling, aardlekschakelaar moeten
voldoen aan de veiligheidsvoorschriften van de
energiebedrijven en naar behoren functioneren,

« Bescherming van de elektrische stekkerverbin-
dingen tegen vocht.

» Bij overstromingsgevaar de stekkerverbindingen
in een overstromingsveilig gebied aanbrengen.

* Let op dat de netspanning overeenkomt met de ge-
gevens op het typeplaatje.

* Voer de elektrische installatie uit in overeenstem-
ming met de nationale voorschriften.

+ Sluit het apparaat alleen aan op een wandcontact-
doos met een aardlekschakelaar (RCD) met een no-
minale aardlekstroom van maximaal 30 mA; zeke-
ring minstens 6 ampére.

« Controleer voor elk gebruik het apparaat, de kabel
en stekker op beschadigingen. Defecte kabels mo-
gen niet worden gerepareerd, maar moeten door
een nieuwe worden vervangen. Laat schade aan uw
apparaat door een vakman repareren.

* Als het snoer van dit apparaat wordt beschadigd,
moet deze door de fabrikant of de klantenservice
of een soortgelijke gekwalificeerde persoon worden
vervangen om enig gevaar te vermijden.

* Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken.

+ Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe kan-
ten.

» Draag of bevestigd het apparaat niet aan de kabel.

* Gebruik alleen verlengsnoeren, die beschermd zijn
tegen spatwater en geschikt zijn voor gebruik bui-
tenshuis. Rol een kabelhaspel voor gebruik altijd
helemaal af. Controleer de kabel op schade.

* Haal voor alle werkzaamheden aan het apparaat,
bij werkonderbrekingen en bij het niet gebruiken van
het apparaat de netstekker uit het stopcontact.

» Netaansluitkabels mogen geen kleinere doorsnede
hebben dan rubberen slangleidingen met de aan-
duiding HO7 RN-F. De kabellengte moet 10 m zijn.
De kabelstrengdoorsnede van het verlengsnoer
moet minstens 1,5 mm?zijn.

In de pomp worden smeermiddelen gebruikt die de
afvoervloeistoffen kunnen verontreinigen als het appa-
raat verkeerd wordt gebruikt of beschadigd is.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het ri-
sico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts en
de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

6. Technische gegevens

ProductLxB xH 180 x 170 x 350 mm

Netaansluiting 230V ~ 50 Hz
opgenomen vermogen 750 W
Toevoerhoeveelheid max. 20000 l/uur
Toevoerhoogte max. 8m
Dompeldiepte max. 7m
G1 %" =47,8 mm

Slangaansluiting . 38 mm
G1”=33,2mm

25 mm

Watertemperatuur max. 35°C
Beschermingsgraad IPX8
beschermingsklasse |
Lengte netsnoer 10 m
Deeltjesgrootte max. 30 mm
Gewicht 4,5kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
7. Uitpakken

« Open de verpakking en verwijder het product voor-
zichtig.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).
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+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd. Maak u voor aanvang
van de werkzaamheden bekend met het product aan
de hand van de gebruikshandleiding.

+ Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A LET OP!

Het product en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

8. Montage / Voor ingebruikname

De leiding aansluiten (afb. 2)

De pomp wordt geinstalleerd met vaste leidingen of

met flexibele slangen.

1. Schroef de pompverbindingsbeugel (4) op de dru-
kaansluiting van de pomp (5).

2. Schroef de slangaansluiting (3) op de pompver-
bindingsbeugel (4).

3. Plaats de slang over de slangaansluitingen (3) en
zet deze vast met een slangklem. Of gebruik een
schroefverbinding op de pompverbindingsbeugel
(4) of op de slangaansluiting (3).

Let op!

Als het water erg vuil is, kunnen deeltjes die in het wa-
ter zweven en de maximale deeltjesgrootte van 30 mm
bereiken, verstoppingen veroorzaken. Gebruik in der-
gelijke gevallen een voldoende grote slang in combina-
tie met de grootste aansluitmogelijkheid.

Montage van de viotterschakelaar (afb. 1, 3, 4, 5)

1. De vlotterschakelaar (8) kan worden vastgeklikt
(afb. 3 en 4) of vrij worden opgehangen (afb. 5).

2. De vrijhangende vlotterschakelaar (8) (afb. 5)
dient om te voorkomen dat de pomp droogloopt en
voorkomt mogelijke schade.

3. Met de ingeschakelde vlotterschakelaar (3) (afb. 3
en 4) kunt u tot 40 mm tot het maaiveld pompen.
Let op! Houd de pomp altijd in de gaten als de
vlotterschakelaar (8) ingeschakeld is, zodat u hem
kunt uitschakelen voordat hij droogloopt.

Aanwijzingen:

« Controleer of de pomp stevig op de schachtvioer
staat of goed is opgehangen.

» Controleer of de slang goed gemonteerd is.

* Voorkom dat de pomp droogloopt (stel de vlotter-
schakelaar juist in).

» Zorg ervoor dat de elektrische aansluiting 220 V ~
240V /50 Hz is.

» Controleer of het stopcontact in goede staat is en of
het voldoende gezekerd is (minstens 6A).

« Steek de stekker van de pomp in het stopcontact en
de pomp is klaar voor gebruik.

» Zorg ervoor dat er nooit vocht of water bij de ne-
taansluiting kan komen. Anders bestaat er gevaar
op elektrische schokken.

Verstelling van de zuigkorf (afb. 6)

» De zuigkorf (6) kan naar behoefte in- of uitgescho-
ven worden.

« Trek voor het verstellen van de zuigkorf (6) de voe-
dingsstekker los.

« Draai bij sterke waterverontreiniging de zuigkorf (6)
er uit.

» Voor het afpompen tot op bodemhoogte draait u de
zuigkorf er volledig in.

Opmerking: Bij een ingedraaide zuigkorf voor het
afpompen tot op bodemhoogte wordt het pomp-
vermogen aanzienlijk minder.

9. In gebruik nemen

A LET OP!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Opstellen / ophangen

« De pompput moet minstens een afmeting hebben
van 45 x 45 x 45 cm, zodat de vlotterschakelaar (8)
vrij kan bewegen.

* Het product kan aan de draagbeugel (1) worden op-
gehangen of op de vloer van de schachtbodem wor-
den geplaatst.

« U kunt een touw gebruiken om de pomp op te han-
gen en/of uit te trekken.
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» Voor een veilige ophanging lus u het touw rond twee
van de houders van de draagbeugel (1) en leidt u
het omhoog door de draagbeugel (1).

* Hang het product nooit aan de slang.

* Dompel de pomp in de op te zuigen vloeistof door
een hoek van 45 graden te maken (om de hoeveel-
heid lucht in het pomphuis te verminderen). Als de
pomp op de vloer staat, zorg er dan voor dat deze
op een vlakke en stabiele ondergrond staat.

+ Zorg ervoor dat er zich geen personen in de te ver-
pompen vloeistof bevinden.

+ Sluit de pomp aan op het stroomnet.

Controleer de werking van de vilotterschakelaar

+ De vlotterschakelaar (8) is zo ingesteld dat onmid-
dellijke ingebruikname mogelijk is. Bij een stationai-
re installatie moet de werking van de vlotterschake-
laar (8) regelmatig (minstens om de drie maanden)
gecontroleerd worden.

* Het in- of uitschakelpunt van de viotterschake-
laar (8) kan worden aangepast door de positie van
de vlotterschakelaar (8) in de vergrendeling van
de vlotterschakelaar (7) te wijzigen. Controleer de
volgende punten voordat u het apparaat in gebruik
neemt.

» De vlotterschakelaar (8) moet zo geplaatst worden
dat de schakelpunthoogte “Aan” en de schakelpunt-
hoogte “Uit” gemakkelijk en met weinig inspanning
bereikt kunnen worden.

+ Controleer dit door de pomp in een vat met water te
plaatsen en de vlotterschakelaar (8) voorzichtig met
de hand op te tillen en vervolgens weer te laten zak-
ken. U kunt zien of de pomp in- of uitschakelt. Zorg
er ook voor dat de afstand tussen de kop van de
vlotterschakelaar en de vergrendeling van de vlot-
terschakelaar (7) niet te klein is. Als de afstand te
klein is, is een goede werking niet gegarandeerd.

« Zorg er bij het afstellen voor dat de vlotterschake-
laar (8) de grond niet raakt voordat de pomp wordt
uitgeschakeld. Let op! Risico op drooglopen en
beschadiging van het product.

10. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

» Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend netsnoeren met de aanduiding HOSRN-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld

staan.

Type van aansluiting Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

11. Reiniging, opslag en onderhoud

Reiniging

Let op!

Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

Algemene reinigingswerkzaamheden

* Niet-stationair geinstalleerde producten: Reinig de
pomp na elk gebruik met schoon water.

« Stationair geinstalleerde producten: Controleer de
werking van de vlotterschakelaar (8) regelmatig
(minstens elke drie maanden).

« Verwijder pluisjes en vezelachtige deeltjes die mo-
gelijk in het pomphuis zijn vast komen te zitten met
een waterstraal.

» Regelmatig verwijderen van slib van de bodemplaat
(uiterlijk elke 3 maanden) en reinigen van de scha-
chtwanden.

* Reinig eventuele afzettingen van de vlotterschake-
laar (8) met helder water.
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+ Als u de pomp langere tijd niet hebt gebruikt, moet
u de pomp na het laatste gebruik en véér nieuw ge-
bruik grondig reinigen. Anders kunnen er opstart-
problemen optreden door afzettingen en residuen.

Reiniging van het vieugelwiel

Als het vleugelwiel vuil of verstopt is, kunt u deze reini-

gen via de drukaansluiting van de pomp (5) of door de

zuigkorf (6) los te schroeven:

1. Schroef de pompverbindingsbeugel (4) op de dru-
kaansluiting los van de pomp (3).

2. Verwijder de schroeven aan de onderkant van het
pomphuis en verwijder de zuigkorf (6).

3. Reinig het vleugelwiel met schoon water.

4. De montage volgt in omgekeerde volgorde.

Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen on-
toegankelijke plaats. De optimale opslagtemperatuur
ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het product in de originele verpakking.
Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

Onderhoud

De pomp is grotendeels onderhoudsvrij. Voor een lan-
ge levensduur raden wij echter regelmatige inspectie
en onderhoud aan.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

+ Stroomtype van de motor

+ Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Afdichtingen

* niet persé in de levering opgenomen!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

12. Transport

Gebruik uitsluitend de transportgreep (1) om het pro-
duct te vervoeren.

13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

oy .ﬁ Y De verpakkingsmaterialen zijn re-
%@ ﬁn fcyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

« De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.
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- Tot drie afgedankte elektronische apparaten + Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
per apparaattype, met een randlengte van niet de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen, trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge- klantenservice van de fabrikant.
ving worden gebracht. » Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar- die in de landen van de Europese Unie worden ge-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe- installeerd en verkocht en die onder de Europese
ken wij u contact op te nemen met de betreffende Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
klantenservice. ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

14. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werk-

plaats.
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Er is geen netspanning. Controleer de netspanning.
Pomp start niet. Zet de vlotterschakelaar in de hoogste

Vlotterschakelaar (8) schakelt niet.
stand.

Verminderde pompprestaties door sterk Pomp reinigen.

Pomp verpompt niet. vervuild en abrasief water.

Plaats de pomp correct op de onderkant

Pomp schakelt niet uit. | Vlotterschakelaar (8) kan niet zinken.
van de as.

Toevoerhoeveelheid Verminderde pompprestaties door sterk Pomp reinigen.

onvoldoende. vervuild en abrasief water.

De motorbeveiliging schakelt de pomp uit | Trek de voedingsstekker uit het
De pomp schakelt na bij overmatige waterverontreiniging. stopcontact en reinig de pomp en de as.

een korte looptijd uit.

Watertemperatuur te hoog, Zorg ervoor dat de maximale
motorbeveiliging schakelt product uit. watertemperatuur 35 °C is!
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

- Maxima profundidad de inmersién operativa
m
f Temperatura maxima del agua

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este producto o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

* inobservancia del manual de instrucciones,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su produc-
to y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el producto de
forma segura, competente y rentable y como puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y
la vida util del producto.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del producto.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y de la humedad con el
producto. Este debera leerse y observarse con aten-
cion por cada persona empleada antes de comenzar a
trabajar por primera vez.

En el producto solo deben trabajar personas instruidas
en sumanejo y familiarizadas con los peligros que esta
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de producto de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafos que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del producto (fig. 1)

Asidero

Cable de red eléctrica

Pieza de conexién de la manguera
Angulo de conexién de la bomba
Conexion de presion

Rejilla de aspiracion

Reticulacién interruptor de flotador
Interruptor de flotador

© N oKD 2

3. Volumen de suministro

Pos. Cantidad Denominacion

1 Manual de instrucciones

1 Bomba de lodos combinada
3 1 Pieza de conexién de la

manguera

Angulo de conexién de la
bomba

4. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
previsto. Se considerarad inapropiado cualquier uso
que vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier
tipo producidos a consecuencia de lo anterior seran
responsabilidad del usuario/operario, no del fabrican-
te. El cumplimiento de las indicaciones de seguridad
también forma parte del uso conforme al previsto, al
igual que el manual de montaje y las instrucciones de
funcionamiento en el manual de instrucciones.
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Las personas que se ocupen del manejo y manteni-

miento de la maquina, deben familiarizarse con la

misma y estar informadas sobre los posibles peligros.

Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-

ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.

También deben cumplirse las normas generales en

materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el

fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que

ello pueda causar.

El producto esta destinado exclusivamente al uso pri-

vado para el drenaje en la zona del hogar y el jardin.

Liquido bombeado autorizado:

Aguas depuradas o residuales

» El contenido de materia en suspension en las aguas
residuales no debe superar el 5 %.

» El contenido de sélidos en las aguas residuales no
debe superar la granulometria maxima especificada
en los datos técnicos. Cualquier otro uso se consi-
dera contrario a lo previsto y no esta permitido.

Campos de aplicacion
* Bombeo de depdsitos, balsas de agua, piscinas, po-
zos de absorcion o habitaciones inundadas.

El producto no esta destinado a:

» bombear liquidos con una temperatura > 35 °C.

* suministrar agua potable o transportar alimentos.

 transportar agua salada.

+ transportar sustancias explosivas, inflamables,
agresivas o peligrosas para la salud, asi como he-
ces. Uso comercial o industrial. Circulacion continua
(estanque).

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad

« Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o con falta de ex-
periencia y conocimientos si han recibido supervi-
sion o instrucciones sobre el uso del aparato de for-
ma segura y comprenden los peligros que conlleva.
Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios
no deben realizar la limpieza y el mantenimiento sin
supervision.

* No deberan utilizar este aparato las personas que
no estén familiarizadas con el manual de instruccio-
nes. Las personas menores de 16 afios no deben
utilizar el aparato.

« Elaparato no debe utilizarse cuando haya personas
en el agua.

+ Tome las medidas adecuadas para mantener a los
nifios alejados del aparato en marcha.

« Elimine el material de embalaje apropiadamente.

* No use el aparato cerca de liquidos o gases infla-
mables. En caso de inobservancia, existe peligro de
explosion.

* No se permite el bombeo de liquidos agresivos,
abrasivos (esmerilado), causticos, inflamables (p.
ej., combustibles de motor) o explosivos, agua sa-
lada, agentes de limpieza y alimentos.

« Conserve el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

+ La temperatura del liquido bombeado no debe su-
perar los 35 °C.

* No trabaje con un aparato dafiado, incompleto o re-
modelado sin la autorizacién del fabricante. Antes
de la puesta en marcha, solicite a un profesional
que compruebe que se han adoptado las medidas
de proteccion eléctrica necesarias.

« Supervise el aparato durante su funcionamiento
para poder detectar a tiempo la desconexién auto-
matica o el funcionamiento en seco de la bomba.
Compruebe periédicamente el funcionamiento del
interruptor flotante (consulte el capitulo “Puesta en
marcha”). En caso de inobservancia, las reclama-
ciones de garantia y responsabilidad seran nulas.

« Tenga en cuenta que la bomba no es adecuada para
un funcionamiento continuo (p. ej., para corrientes
de agua en estanques de jardin). Compruebe el
aparato con regularidad para asegurarse de que
funciona correctamente.
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+ Tenga en cuenta que en el aparato se utilizan lubri-
cantes, los cuales pueden provocar dafios o produ-
cir contaminacion en caso de existir fugas. No utilice
la bomba en estanques de jardin con peces o plan-
tas valiosas. Si hay fugas de lubricante, este puede
contaminar el liquido.

» No transporte o sujete el aparato por el cable o por
la manguera.

+ Proteja el aparato de las heladas y del funciona-
miento en seco.

« Utilice unicamente accesorios originales y no reali-
ce modificaciones en el aparato.

+ Lea las notas del manual de instrucciones en cuan-
to a “Limpieza, mantenimiento, almacenamiento”.
Todas las medidas adicionales, en particular la
apertura del aparato, deben ser realizadas por un
electricista especializado. En caso de reparaciones,
contacte siempre con nuestro centro de servicio.

Indicaciones de seguridad eléctrica

» Durante el funcionamiento del aparato, la clavija de
conexion de la red debe ser libremente accesible
después de la instalacion.

* Antes de poner en marcha su nueva bomba, encar-
gue a un profesional las siguientes comprobacio-
nes:

« Elinterruptor de puesta a tierra, puesta a cero e
interruptor de corriente de defecto debe cumplir
con las normas de seguridad de la empresa de
suministro de energia y funcionar correctamente.

* Proteccién de las conexiones de los enchufes
eléctricos contra la humedad.

+ Si existe riesgo de inundacién, conecte las cone-
xiones de enchufe en una zona a prueba de inun-
daciones.

» Preste atencién a que atencion de red coincida con
las especificaciones de la placa de identificacion.

* Realice la instalacion eléctrica de acuerdo con las
normativas nacionales.

» Conecte el aparato solamente a una toma de en-
chufe con dispositivo de proteccion de defecto de
corriente (interruptor Fl) con una corriente de falla
de medicion no superior a 30 mA, fusible de mini-
mo 6 amperios.

* Antes de cada uso, compruebe si hay dafios en el
aparato, el cable y la clavija. Los cables defectuo-
sos no deben repararse, sino que deben reempla-
zarse por cables nuevos. Ha de ser un profesional
quien repare los dafios en su aparato.

« Sise dafa el cable de conexién de este aparato, el
fabricante o su servicio de atencion al cliente, o una
persona cualificada similar debera sustituirlo para
evitar cualquier peligro.

« No utilice el cable para retirar la toma del enchufe.

* Proteja el cable contra el calor, el aceite y los can-
tos afilados.

* No transporte o sujete el aparato por el cable.

« Utilice unicamente cables alargadores resistentes
al agua y disefiados para el uso en exteriores. An-
tes del uso, desenrolle siempre del todo el tambor
de cable. Compruebe que el cable no esté dafiado.

* Antes de realizar cualquier trabajo en el aparato,
durante los descansos y cuando no esté en uso,
desconecte la clavija de conexion de la red de la to-
ma de enchufe.

* Los cables de conexién a la red no deben tener una
seccion transversal mas pequefia que los cables de
manguera de goma con la designacién HO7 RN-F.
La longitud del cable debe ser de 10 m. La seccién
transversal del cordon conductor del cable de ex-
tension debe ser, como minimo, de 1,5 mm?2.

En el interior de la bomba se utilizan lubricantes, los
cuales pueden contaminar los liquidos de salida si el
aparato se maneja inadecuadamente o sufre dafios.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

6. Datos técnicos

Producto L x An x Al 180 x 170 x 350 mm

Conexion de red 230V ~ 50 Hz
Potencia de entrada 750 W
Caudal max. 20000 I/h
Altura de bombeo max. 8m
Profundidad de 61

inmersién max.

G17%" =47,8 mm
38 mm
G1”=33,2mm
25 mm

Conexién de manguera
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Temperatura del agua

35°C

max.
Tipo de proteccion IPX8
Clase de proteccion |
Longltlu’d del cable de 10m
conexion a la red
Tamafio max. de

t 30 mm
particula
Peso 4,5 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

+ Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacién, ésta deberd comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia. Familiaricese con
el producto antes de su uso con ayuda del manual
de instrucciones.

+ Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de producto y el afio de construccion del
producto.

A JATENCION!

iEl producto y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeias. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

8. Montaje / antes de la puesta en
marcha

Conexién de la tuberia (fig. 2)
La bomba se instala con tubos rigidos o con mangue-
ras flexibles.

1. Enrosque el angulo de conexion de la bomba (4)
en la conexion de presién de la bomba (5).

2. Enrosque la pieza de conexién de la manguera (3)
en el angulo de conexién de la bomba (4).

3. Coloque la manguera sobre la pieza de conexion
de la manguera (3) y fijela con una abrazadera
para mangueras. O utilice una conexién roscada
en el angulo de conexion de la bomba (4) o en la
pieza de conexién de la manguera (3).

jAtencion!

Tenga en cuenta que, en el caso de aguas muy conta-
minadas en las que floten particulas que alcancen el
tamafio maximo de 30 mm, pueden producirse atas-
cos. En tales casos, utilice una manguera suficiente-
mente grande con la mayor posibilidad de conexion.

Montaje del interruptor de flotador (figs. 1, 3, 4, 5)

1. El interruptor de flotador (8) puede montarse en-
cajado (fig. 3 y 4) o en suspension (fig. 5).

2. Elinterruptor de flotador en suspension (8) (fig. 5)
sirve para evitar que la bomba funcione en seco y
previene posibles dafios.

3. El interruptor de flotador encajado (3) (fig. 3 y 4)
permite bombear hasta 40 mm a nivel del suelo.
jAtencion! Vigile siempre la bomba cuando el in-
terruptor de flotador (8) esté activado para poder
desconectarla antes de que se quede seca.

Notas:

* Compruebe que la bomba esté firmemente apoya-
da en el suelo del pozo o que esté suspendida de
forma segura.

« Compruebe que la manguera se haya colocado co-
rrectamente.

» Evite que la bomba funcione en seco (ajuste correc-
tamente el interruptor de flotador).

« Asegurese de que la conexion eléctrica sea de 220
V ~240V /50 Hz.

+ Compruebe que la toma de corriente esté en buen
estado y de que disponga de los fusibles adecua-
dos (al menos 6 A).

« Alinsertar el enchufe de la bomba en la toma de co-
rriente, la bomba pasara a estar lista para su fun-
cionamiento.

» Asegurese de que la humedad o el agua no puedan
llegar nunca a la conexion de red. Ello provocaria
un riesgo de sacudida eléctrica.
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Ajuste de la alcachofa (fig. 6)

* La alcachofa (6) puede retraerse o extenderse se-
gun sea necesario.

» Desenchufe la clavija de conexion de la red antes de
realizar el ajuste de la alcachofa (6).

+ Siel agua esta muy sucia, extraiga la alcachofa (6).

+ Para bombear hasta el nivel del suelo, gire la alca-
chofa hasta el fondo.

Nota: Con la alcachofa girada para bombear hasta
el nivel del suelo, el caudal de bombeo disminuye
considerablemente.

9. Ponerlo en funcionamiento

A JATENCION!
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el producto.

Colocar/colgar

» El pozo de la bomba debe tener unas dimensiones
minimas de 45 x 45 x 45 cm para que el interruptor
de flotador (8) pueda moverse libremente.

» EIl producto puede colgarse del asa de transporte
(1) o colocarse en el suelo del pozo.

* Puede utilizarse una cuerda para colgar y/o extraer
la bomba.

+ Para una suspensién segura, haga un bucle con la
cuerda alrededor de dos de los soportes del asa de
transporte (1) y guiela hacia arriba a través del asa
de transporte (1).

* No cuelgue nunca el producto por la manguera.

+ Sumerja la bomba en el liquido a aspirar formando
un angulo de 45 grados (para reducir la cantidad de
aire atrapado en el cuerpo de la bomba). Si la bom-
ba esta apoyada en el suelo, asegurese de que esté
sobre una superficie nivelada y estable.

» Asegurese de que no haya nadie en el liquido a
bombear.

» Conecte la bomba a la red eléctrica.

Comprobar el funcionamiento del interruptor de

flotador

» Elinterruptor de flotador (8) esta ajustado de modo
que sea posible una puesta en servicio inmediata.
En caso de instalacion fija, debe comprobarse pe-
riddicamente (al menos cada tres meses) el funcio-
namiento del interruptor de flotador (8).

» El punto de conexién o desconexién del interruptor
de flotador (8) puede ajustarse cambiando la posi-
cion del interruptor de flotador (8) en la reticulacion
del interruptor de flotador (7). Compruebe los si-
guientes puntos antes de la puesta en servicio.

» Elinterruptor de flotador (8) debe colocarse de mo-
do que la altura del punto de conmutacion “Con.” y
la altura del punto de conmutacién “Desc.” puedan
alcanzarse facilmente y con poco esfuerzo.

« Compruébelo colocando la bomba en un recipiente
lleno de agua y levantando con cuidado el interrup-
tor de flotador (8) con la mano y volviéndolo a bajar.
De este modo, se puede ver si la bomba se encien-
de o se apaga. Asegurese también de que la distan-
cia entre la cabeza del interruptor de flotador y la re-
ticulacion del interruptor de flotador (7) no sea de-
masiado pequefa. Si la distancia es demasiado pe-
quefia, no se garantiza un funcionamiento correcto.

« Al realizar el ajuste, asegurese de que el interrup-
tor de flotador (8) no toque el suelo antes de desco-
nectar la bomba. jAtencién! Riesgo de funciona-
miento en seco y de dafios en el producto.

10. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexion cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexidn a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Cables de conexion eléctrica deficientes

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Darios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién de la caja de enchufe mural.

« grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.
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Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexidn eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion HO5RN-F.

La impresién de la denominacién del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

11. Limpieza, almacenamiento y man-
tenimiento

Limpieza

jAtencion!

Extraiga la clavija de conexion de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

Limpieza general

+ Productos instalados no fijos: Limpie la bomba con
agua limpia después de cada uso.

» Productos instalados fijos: Compruebe periddica-
mente (como minimo cada tres meses) el funciona-
miento del interruptor de flotador (8).

+ Elimine las pelusas y particulas fibrosas que puedan
haber quedado atrapadas en la carcasa de la bom-
ba con un chorro de agua.

» Eliminacion periddica del lodo de la placa base
(cada 3 meses como maximo) y limpieza de las pa-
redes del pozo.

+ Limpie los depositos del interruptor de flotador (8)
con agua limpia.

* Sino se ha utilizado la bomba durante un largo pe-
riodo de tiempo, hay que limpiarla a fondo después
del ultimo uso y antes de volver a utilizarla. En caso
contrario, pueden producirse dificultades de puesta
en marcha debido a depésitos y residuos.

Limpieza del rotor

Si el rotor esta sucio o bloqueado, se puede limpiar

a través de la conexion de presion de la bomba (5) o

desenroscando la rejilla de aspiracion (6):

1. Desenrosque el angulo de conexion de la bomba
(4) de la conexion de presién de la bomba (3).

2. Quite los tornillos de la parte inferior de la carcasa
de la bomba y retire la rejilla de aspiracion (6).

3. Limpie el rotor con agua limpia.
4. El montaje se realiza en el orden inverso.

Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar os-
curo, secoy sin riesgo de heladas que no esté al alcan-
ce de los nifios. La temperatura de almacenamiento
6ptima esta entre 5y 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hu-
medad. Guarde el manual de instrucciones junto con
el producto.

Mantenimiento

La bomba no requiere apenas mantenimiento. No obs-
tante, para prolongar su vida util, recomendamos ins-
peccionarla y cuidarla con regularidad.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

« Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Juntas

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

12. Transporte

Para el transporte del producto, utilice exclusivamente
el mango de transporte (1).
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13. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

5y oz Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y online), siempre que los comerciantes estén
obligados a retirarlos u ofrecerlos voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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14. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-

mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

La bomba no arranca.

Posible causa

No hay tension de red.

Solucion

Comprobar la tension de red.

El interruptor del flotador (8) no conmuta.

Llevar el interruptor del flotador a la
posicion mas alta.

La bomba no funciona.

Reduccién del rendimiento de la bomba
debido a un agua muy sucia con
impurezas abrasivas.

Limpiar la bomba.

La bomba no se apaga.

El interruptor de flotador (8) no puede
hundirse.

Colocar la bomba correctamente en el
suelo del pozo.

Caudal insuficiente.

Reduccién del rendimiento de la bomba
debido a impurezas del agua muy sucias
y abrasivas.

Limpiar la bomba.

La bomba se apaga tras
un breve periodo de
funcionamiento.

La proteccion del motor desconecta la
bomba en caso de agua excesivamente
sucia.

Desenchufar la clavija de conexion de la
red y limpiar la bomba y el pozo.

Temperatura del agua demasiado alta.
La proteccién del motor desconecta el
producto.

iVigilar que la temperatura maxima del
agua sea de 35 °C!
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si pfec¢téte navod k obsluze.

_ Maximalni provozni hloubka ponoru
m
f Maximalni teplota vody

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* NedodrZovani navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim

« vypadku elektrického zafizeni v pfipadé nedodrze-
ni elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni s
vyrobkem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
vyrobkem pracovat bezpeéné, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost vyrobku.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Uchovavejte navod k obsluze u vyrobku v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S vyrobkem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych vyrobkl
zapotrebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. Rukojet
2. Sitovy kabel
3. Pfipojovaci hadicové hrdlo
4. Pripojovaci Uhelnik ¢erpadla
5. Tlakova pfipojka
6. Saciko$
7. Aretace plovakového spinace
8. Plovakovy spinaé
3. Rozsah dodavky
Pol. Pocet Oznaceni
1x Navod k obsluze
1x Kombinované kalové ¢erpadlo
3 1x PFipojovaci hadicové hrdlo
4 1x Pfipojovaci uhelnik ¢erpadla

4. Pouziti v souladu s urcenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce. Souéasti pouziti k uréené-
mu Ucelu je dodrzovani bezpecnostnich pokynu a také
montazni navod a provozni pokyny v navodu k obsluze.
Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich. Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat
platné predpisy pro prevenci nehodovosti. Je tfeba
dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla pro oblasti pra-
covniho lékafstvi a bezpe¢nostné technicka pravidla.
Zmeény stroje zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $kody,
které takto vzniknou.
Vyrobek je ur¢en vyhradné pro soukromé pouzivani
pro odvodnéni v oblasti domu a zahrady.
PFipustna ¢erpana kapalina:
Cista a odpadni voda
* Podil suspendovanych latek v odpadni vodé nesmi
byt vy$si nez 5%.
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» Podil pevnych latek v odpadni vodé nesmi prekrocit
zrnitost uvedenou v technickych udajich. Jakékoliv
jiné pouziti je povazovano za pouziti v rozporu s ur-
¢enym ucelem a neni pfipustné.

Oblasti pouziti
» Vy€erpavani nadrzi, vodnich nadrzi, bazén(, vsako-
vacich $achet nebo zatopenych prostor.

Vyrobek neni uréen pro:

+ Cerpani kapalin o teplot& > 35 °C.

» Zasobovani pitnou vodou nebo pro erpani potravin.

+ Cerpani slané vody.

«+ Cerpani vybusnych, hoflavych, agresivnich nebo
latek ohroZujicich zdravi a fekalii. Komeréni nebo
pramyslové pouziti. Stala cirkulace (jezirko).

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-
nim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpec€nosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

Méjte na paméti, Zze naSe vyrobky nebyly v souladu s
ur¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramy-
slové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komerénich, femeslinych nebo prua-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Vseobecné bezpeénostni pokyny

« Déti starsi 8 let a osoby s omezenymi télesnymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi smi pouzi-
vat tento pfistroj pouze za pfedpokladu, Zze byly pod
dozorem nebo byly pou¢eny bezpeénym zplsobem
a porozumély z toho vyplyvajicim nebezpecim. Déti
si s pfistrojem nesmi hrat. Cisténi a Gdrzbu nesmaéji
provadeét déti bez dozoru.

* Osoby, které nejsou obeznamené s navodem k ob-
sluze, nesméji pfistroj pouzivat. Osobam mlads$im
16 let neni dovoleno pfistroj obsluhovat.

» Pristroj nesmi byt provozovan, pokud jsou ve vodé
lidé.

+ PFijméte vhodna opatfeni, aby se déti nedostaly do
blizkosti béziciho pfistroje.

» Balici material Fadné zlikvidujte.

+ Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynu. PFi nedodrZeni hrozi nebezpedi pozaru
nebo vybuchu.

+ Cerpani agresivnich, abrazivnich (brusnych), Zira-
vych, hoflavych (napf. motorova paliva) nebo vy-
busnych kapalin, slané vody, Cisticich prostfedkt a
potravin neni dovoleno.

« Pristroj skladujte na suchém misté a mimo dosah
déti.

+ Teplota ¢erpané kapaliny nesmi prekrocit 35 °C.

* Nepracujte s pfistrojem, ktery je poskozeny, ne-
uplny nebo byl pfestavén bez schvaleni vyrobce.
Pfed uvedenim do provozu nechte odbornika zkon-
trolovat, zda jsou zavedena pozadovana elektricka
ochranna opatfeni.

« Béhem provozu na pfistroj dohlizejte, abyste v¢as
odhalili automatické vypnuti nebo chod ¢erpadla na
sucho. Pravidelné kontrolujte funkci plovakového
spinace (viz kapitola ,Uvedeni do provozu®). Pokud
toto nebude dodrzeno, zanikaji naroky na zaruku a
odpovédnost.

* Upozorfiujeme, ze Cerpadlo neni vhodné pro ne-
pretrzity provoz (napf. pro vodni toky v zahradnich
jezirkach). Pristroj pravidelné kontrolujte, zda je za-
jisténa jeho spravna funkce.

* Vezméte prosim na védomi, Ze v pfistroji jsou pou-
Zita maziva, kterd mohou zpUsobit poskozeni nebo
znegiéténi jejich unikem. Cerpadlo nepouZivejte v
zahradnich jezirkach s rybami nebo vzacnymi rostli-
nami. Unikajici mazivo mGze kontaminovat kapalinu.

« Nenoste ani nepfipeviiujte pfistroj za kabel nebo
hadici.

« Pristroj chrafite pfed mrazem a chodem nasucho.

» Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a na pfi-
stroji neprovadéjte zadné upravy.

» Prectéte si prosim informace v navodu k obsluze na
téma ,Cisténi, Gdrzba, skladovani“. Véechna dalsi
opatfeni, zejména otevfeni pfistroje, musi provést
kvalifikovany elektrikar. Pfi opravach se vzdy obrat-
te na nase servisni stfedisko.

Bezpecénostni pokyny pro elektrickou instalaci

» Pfi provozu pfistroje musi byt sitova zastr¢ka po in-
stalaci volné pfistupna.

« Pred uvedenim Vaseho nového pfistroje si nechejte
zkontrolovat odbornikem:

« Uzemnéni, nulovani, proudovy chranié¢ musi od-
povidat bezpecnostnim predpisim energetické
spole¢nosti a spravné fungovat.

* Ochrana elektrickych konektord pred vihkosti.

* Hrozi-li nebezpedi zaplaveni, pfipojte konektory
v oblasti chranéné proti zaplaveni.

« Dbejte na to, aby se sitové napéti shodovalo s Gda-
ji typového Stitku.
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» Elektrickou instalaci provedte v souladu s narodni-
mi predpisy.

» Pfistroj zapojujte pouze do zasuvky s proudovym
chranicem (FI spina¢) se jmenovitym zbytkovym
proudem nejvy$e 30 mA; Pojistka alespori 6 ampér.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj, kabel a
zastréku z hlediska poskozeni. Vadné kabely se ne-
smi opravovat, ale musi byt vyménény za nové. Po-
Skozeni pristroje nechte opravit odbornikem.

+ Pokud dojde k poskozeni pfipojovaciho kabelu pFi-
stroje, musi byt pro zamezeni ohrozeni vyménéno
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym zpu-
sobem kvalifikovanou osobou.

* Nepouzivejte kabel k vytazeni zastréky ze zasuvky.

+ Chrarite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hra-
nami.

* Nenoste ani nepfipojujte pfistroj ke kabelu.

* PouzZivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou
odolné proti stfikajici vodé a jsou uréeny pro ven-
kovni pouziti. Pfed pouzitim vzdy zcela rozmotejte
kabelovy buben. Zkontrolujte kabel, zda neni posko-
zeny.

» Pred vS8emi pracemi na pfristroji, béhem prestavek
Vv praci a pfi nepouzivani vytahnéte sitovou zastre-
ku ze zasuvky.

» Vedeni pro pfipojeni na sit nesmi mit mensi prafez
nez pryzova hadicova vedeni s oznacenim HO7 RN-
-F. Délka kabelu musi byt 10 m. Prufez vodice pro-
dluzovaciho kabelu musi byt min 1,5 mm?2.

Maziva se pouzivaji uvnitf ¢erpadla a mohou kontami-
novat vypousténé kapaliny, pokud je pfistroj nespravné
provozovan nebo poskozen.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur¢itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych uraz( doporuéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Technické udaje

Vyrobek D x S x V 180 x 170 x 350 mm

Sitova pripojka 230V ~ 50 Hz
P¥ikon 7s0wW
Cerpané mnozZstvi max. 20000 I/h

Vytlak max. 8m
Hloubka ponoru max. 61
G17%"=47,8 mm

Hadicova pfipojka Gl = 33:?2 22
25 mm

Teplota vody max. 35°C
Stupen kryti IPX8
Tfida ochrany |
E:I:; vedeni pro pfipojeni 10m
Velikost ¢astic max. 30 mm
Hmotnost 4,5 kg

Technické zmény vyhrazeny!
7. Rozbaleni

» Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

« QOdstrarite balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu§enstvi, zda ne-
vykazuji $kody zplUsobené piepravou. V pripadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby. Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle
navodu k obsluze.

« Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A POZOR!

Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto
véci a uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu

Pfipojeni vedeni (obr. 2)

Instalace erpadla se provadi bud' s pevnym potrubim

nebo s flexibilnim hadicovym vedenim.

1. NaSroubujte pfipojovaci Uhelnik ¢erpadla (4) na
tlakovou pfipojku ¢erpadla (5).
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2. Nasroubujte pfipojovaci hadicové hrdlo (3) na pfi-
pojovaci uhelnik ¢erpadla (4).

3. Nasunte hadici pfes pfipojovaci hadicové hrdlo
(3) a upevnéte ji hadicovou svorkou. Nebo pouzij-
te Sroubovy spoj na pfipojovacim uhelniku ¢erpa-
dla (4), resp. na pfipojovacim hadicovém hrdle (3).

Pozor!

Uvédomte si, Ze v pfipadé silné znecisténé vody, ve
které plavou c¢astice dosahujici maximalni velikosti
¢astic 30 mm, muZe dojit k ucpani. V takovych pfipa-
dech pouzijte dostatec¢né velkou hadici ve spojeni s
nejvétsi moznosti pfipojeni.

Montaz plovakového spinace (obr. 1, 3, 4, 5)

1. Plovakovy spina¢ (8) Ize namontovat zaaretovany
(obr. 3 a 4) nebo volné zavéseny (obr. 5).

2. Volné zavéseny plovakovy spinac (8) (obr. 5) slou-
Zi k tomu, aby ¢erpadlo nebézelo nasucho a za-
brafiuje pfipadnému poskozeni.

3. Zaaretovany plovakovy spina¢ (3) (obr. 3 a 4)
umoznuje od€erpavani az 40 mm k vysce dna.
Pozor! Vzdy davejte pozor na Cerpadlo se zaa-
retovanym plovakovym spinacem (8), aby jej bylo
mozné vypnout pfedtim, nez by béZelo nasucho.

Upozornéni:

» Zkontrolujte, zda stoji Cerpadlo pevné na dné Sachty
nebo zda je bezpecné zavésené.

» Zkontrolujte, zda byla hadice fadné pfipojena.

+ Zabrante tomu, aby cerpadlo bézelo nasucho
(spravné nastavte plovakovy spinac).

» Ujistéte se, Ze elektrické pfipojeni je 220 V ~ 240
V /50 Hz.

* Zkontrolujte, zda je elektrickd zasuvka v dobrém
stavu a zda je dostatec¢né jisténa (alespori 6A).

» Zapojte konektor ¢erpadla do zasuvky a ¢erpadlo je
pfipraveno k provozu.

« Zajistéte, aby do sitové pfipojky nikdy nevnikla vih-
kost nebo voda. Hrozi nebezpedi zasazeni elektric-
kym proudem.

Nastaveni saciho koSe (obr. 6)

» Saci kos (6) Ize podle potfeby zasunout nebo vysu-
nout.

+ PrFed nastavenim saciho koSe (6) vytahnéte sitovou
zéastréku.

* V pfipadé silného znecisténi vody vysroubujte saci
ko$ (6).

* Pro od¢erpani az po uroven dna zasroubujte saci
ko$ kompletné dovnitf.

Upozornéni: Kdyz je saci ko zasroubovan pro od-
c¢erpani az po uroven dna, ¢erpaci vykon se vyraz-
né snizi.

9. Uvedeni do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Instalace/zavéseni

+ Cerpaci $achta by méla mit alespof rozméry 45 x
45 x 45 cm, aby se plovakovy spina¢ (8) mohl vol-
né pohybovat.

» Vyrobek Ize zavésit na drzadlo (1) nebo postavit na
dno Sachty.

» Pro zavé$eni a/nebo vytazeni ¢erpadla miZete po-
uzit lano.

* Pro bezpetné zavésSeni omotejte lano okolo dvou
drzakl drzadla (1) a provlecte jej skrz drzadlo (1)
smérem nahoru.

* Nikdy nezavésujte vyrobek na hadici.

« Ponorte ¢erpadlo do nasavané kapaliny pod uhlem
45 stupfiu (aby se snizilo mnozstvi vzduchu zachy-
ceného v téle ¢erpadla). Pokud Eerpadlo pfiléha ke
dnu, ujistéte se, Ze je na rovném a stabilnim povrchu.

« Zajistéte, aby se v Cerpané kapaliné nenachazely
Z24dné osoby.

« Pripojte ¢erpadlo k elektrické siti.

Kontrola funkce plovakového spinace

« Plovakovy spinac¢ (8) je nastaven tak, aby bylo moz-
né okamzité uvedeni do provozu. U stacionarni insta-
lace musi byt pravidelné kontrolovana funkce plova-
kového spinace (8) (nejpozdéji kazdé tfi mésice).

» Bod zapnuti, resp. vypnuti plovakového spinace (8)
Ize nastavit zménou polohy plovakového spinace (8)
v aretaci plovakového spinace (7). Pfed uvedenim do
provozu prosim zkontrolujte nasledujici body.

» Plovakovy spinac¢ (8) musi byt umistén tak, aby by-
lo mozné snadno a s minimem namahy dosahnout
vysKy spinaciho bodu ,Zapnuto® a vysky spinaciho
bodu ,Vypnuto*.

» To muzete zkontrolovat tak, Ze umistite ¢erpadlo do
nadoby naplnéné vodou a plovakovy spinac (8) opa-
trné ruéné zvednete a nasledné jej opét posunete
dolt. Pfitom muzete vidét, zda se Cerpadlo zapne,
resp. vypne. Dbejte také na to, aby hlava plovakové-
ho spinace a aretace plovakového spinace (7) ne-
byly pfFili§ blizko u sebe. Pokud je vzdalenost pfilis
mald, neni zaru¢ena spravna funkce.
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+ Dbejte pfi nastaveni na to, aby se plovakovy spi-
nac (8) nedotykal dna pfed vypnutim ¢erpadla. Po-
zor! Nebezpeci chodu nasucho a poskozeni vy-
robku.

10. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfFipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

Poskozené elektrické pFipojné vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

+ Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozend. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pFislusnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s ozna¢enim HO5RN-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-

vinny.

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpe¢nostnim rizikiim.

11. Cisténi, skladovani a udrzba

Cisténi

Pozor!

Pfed provadénim veskerych Cisticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

VsSeobecné Eistici prace

« Vyrobky, které nejsou nainstalovany stacionarné:
Po kazdém pouziti vycistéte Cerpadlo Cistou vodou.

« Stacionarné nainstalované vyrobky: Pravidelné kon-
trolujte funkci plovakového spinace (8) (nejpozdéji
kazdé tfi mésice).

* Proudem vody odstrarite vlakna a vlaknité ¢astice,
které by mohly pfipadné ulpivat v télese ¢erpadla.

* Pravidelné odstranovani kalu z podkladové desky
(nejpozdéji kazdé 3 mésice) a ¢isténi stén Sachty.

« Vycistéte usazeniny z plovakového spinace (8) Cis-
tou vodou.

* Pokud nebylo ¢erpadlo delsi dobu pouzivano, musi
byt €erpadlo po poslednim pouziti a pfed op&tovnym
pouzitim dukladné vyc¢isténo. V disledku usazenin a
zbytkl mudze jinak dojit k problémdm se spusténim.

Cisténi obézného kola

Obézné kolo mlzete v pfipadé jeho znecisténi nebo

blokovani vygistit prostfednictvim tlakové pfipojky cer-

padla (5) nebo odSroubovanim saciho ko$e (6):

1. OdSroubujte pfipojovaci Uhelnik ¢erpadla (4) na
tlakové pfipojce Cerpadla (3).

2. Odstrarite Srouby na dolni strané télesa ¢erpadla a
vyjméte saci ko$ (6).

3. Vycistéte obézné kolo Eistou vodou.

4. Smontovani probiha v opaéném poradi.

Skladovani

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném prfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi
5a30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vy-
robku.

Udrzba

Cerpadlo je z velké &asti bezudrzbové. Pro zajisténi
dlouhé Zivotnosti vS8ak doporuéujeme pravidelné kon-
troly a udrzbu.

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikafi.
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PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového stitku stroje

« Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak dé&je pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Tésnéni

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR koéd na titulni
strané.

12. Preprava

K pFepravé produktu pouZivejte pouze pfepravni uchyt

).
13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
(3
Iy \ 2 né. Obaly prosim likvidujte zpuso-
GO EA L
s bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

K Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni mizete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto uéelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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14. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud generator nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfi€ina

Reseni

Cerpadlo se
nerozbéhne.

Chybi sitové napéti.

Zkontrolujte sitové napéti.

Plovakovy spinac¢ (8) se nespina.

Uvedte plovakovy spina¢ do vys$si polohy.

Cerpadlo nederpa.

Vykon ¢erpadla snizeny v dusledku silné
znegisténych a abrazivnich pfimési vody.

Vycistéte cerpadlo.

Cerpadlo se nevypina.

Plovakovy spina¢ (8) nemuze klesnout.

Postavte ¢erpadlo spravné na dno $achty.

Nedostate¢né ¢erpané
mnozstvi.

Vykon ¢erpadla snizeny v disledku silné
znecisténych a abrazivnich pfimési vody.

Vygistéte erpadlo.

Cerpadlo se vypne po
kratké dobé chodu.

Motorovy jisti¢ vypina ¢erpadlo z dGvodu
nadmérného znecisténi vody.

Vytahnéte sitovou zastréku a vycistéte
Cerpadlo a $achtu.

PFili§ vysoka teplota vody, motorovy jisti¢
vypne vyrobek.

Dbejte na maximalni teplotu vody 35°C!
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie — Preditajte si navod na obsluhu, aby ste znizili riziko poranenia.

-_— Najvadsia mozna prevadzkova hibka ponorenia
m
f Maximalna teplota vody

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov

* pouziti v rozpore s ur€enim

» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s vyrobkom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako mate
s vyrobkom pracovat bezpecne, odborne a ekonomic-
ky, ako mate predchadzat nebezpecenstvam, usetrit
naklady na opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spo-
lahlivost a Zivotnost vyrobku.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri vyrobku v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na vyrobku smu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né v pouzivani vyrobku a informované o nebezpecen-
stvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
vyrobkov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1.  Rukovat
2. Sietovy kabel
3. Hadicova pripojka
4. Pripojovaci uholnik ¢erpadla
5. Tlakova pripojka
6. Sacikos
7. Istenie plavakového spinaca
8. Plavakovy spina¢
3. Rozsah dodavky
Pol. Pocet Oznacenie
1x Navod na obsluhu
1x Kombinované kalové ¢erpadlo
3 1x Hadicova pripojka
4 1x Pripojovaci uholnik ¢erpadla

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Stroj sa m6ze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca. Su¢astou pouzivania
v stlade s ur€enim je aj dodrziavanie bezpeénostnych
upozorneni, ako aj navodu na montaz a prevadzkovych
pokynov v navode na obsluhu. Osoby, ktoré obsluhuju
stroj a vykonavaju udrzbu, musia byt oboznamené so
strojom a moznymi nebezpecenstvami. Okrem toho sa
musia ¢o najdokladnejSie dodrziavat predpisy na za-
branenie Urazom. Musia sa dodrziavat aj iné vSeobec-
né pracovno-lekarske a bezpecnostno-technické
pravidla. Pri Skodach vzniknutych v désledku zmien
na stroji sa vylu€uje zaruka vyrobcu.

Vyrobok je uréeny vyhradne na sukromné pouzitie pri
odvodnovani v dome a na zahrade.
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Pripustna dopravovana kvapalina:

Cista alebo znegistena voda

» Podiel suspendovanych latok v znedistenej vode ne-
smie byt vy$si ako 5 %.

* Obsah pevnych latok v znecistenej vode nesmie
prekrocit maximalnu velkost ¢astic uvedenu v tech-
nickych udajoch. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za
pouzitie v rozpore s uréenim a nepripustné.

Oblasti pouzitia
* Odcerpavanie nadob, vodnych nadrzi, bazénov,
vsakovacich §acht alebo zaplavenych miestnosti.

Vyrobok nie je uréeny na:

+ Cerpanie kvapalin s teplotou > 35 °C.

+ Zasobovanie pitnou vodou alebo erpanie potravin.

+ Cerpanie slanej vody.

+ Cerpanie vybusnych, horlavych, agresivnych alebo
zdraviu Skodlivych latok, ako aj fekalii. Komeréné
alebo priemyselné pouzitie. Nepretrzita cirkulaciu
(rybnik).

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-
nalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani prie-
myselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpecénostné upozornenia

» Tento pristroj smu deti od 8 rokov a starSie a osoby
s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusev-
nymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti
a vedomosti pouzivat iba vtedy, ak s pod dozorom
alebo ak boli pou¢ené ohladne bezpecnosti a rozu-
meju nebezpecenstvam, ktoré su s tym spojené. Deti
sa s tymto pristrojom nesmu hrat. Cistenie a tudrzbu
pouzivatel nesmu vykonavat deti bez dozoru.

» Osoby, ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, nesmu pristroj pouzivat. Pristroj nesmu ob-
sluhovat’ osoby mladsSie ako 16 rokov.

Ak sa vo vode nachadzaju ludia, tak pristroj sa ne-
smie prevadzkovat'.

Vykonajte vhodné opatrenia, aby sa deti nedostali
do kontaktu s beziacim pristrojom.

Baliaci material riadne zlikvidujte.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti zapalnych kvapalin
ani plynov. V pripade nere$pektovania hrozi nebez-
pecenstvo poziaru alebo vybuchu.

Dopravovanie agresivnych, abrazivnych (brusnych),
Zieravych, horfavych (napr. motorovych paliv) ale-
bo vybusnych kvapalin, slanej vody, Gistiacich pro-
striedkov a potravin nie je povolené.

Pristroj uchovavajte na suchom mieste a mimo do-
sahu deti.

Teplota prepravovanej kvapaliny nesmie prekrocit
35 °C.

Nepracujte s pristrojom, ktory je poSkodeny, neu-
plny alebo prestavany bez suhlasu vyrobcu. Pred
uvedenim do prevadzky si nechajte odborne skon-
trolovat, ¢i su zavedené pozadované elektrické
ochranné opatrenia.

Sledujte pristroj po¢as prevadzky, aby ste v¢as zistili
automatické vypnutie alebo beh ¢erpadla nasucho.
Pravidelne kontrolujte funkciu plavakového spinaca
(pozri kapitolu ,Uvedenie do prevadzky“). Nedodr-
Zanie bude mat za nasledok neplatnost narokov na
zé&ruku a rucenie.

Majte na paméti, Zze ¢erpadlo nie je vhodné na ne-
pretrziti prevadzku (napr. pre vodné toky v zahrad-
nych rybnikoch). Pristroj pravidelne kontrolujte ohla-
dom spravnej funkcie.

Majte na pamati, Ze v pristroji sa pouzivaju maziva,
ktoré mézu za urcitych okolnosti vytekat von a sp6-
sobit poSkodenie alebo kontaminaciu. NepouzZivajte
Cerpadlo v zahradnych rybnikoch s rybami alebo
hodnotnymi rastlinami. Pri vyteCeni maziva méze
dojst ku kontaminacii kvapaliny.

Neprenasajte pristroj za kabel alebo hadicu ani ne-
pripeviuijte pristroj na kabel alebo hadicu.

Chréarite pristroj pred mrazom a behom nasucho.
Pouzivajte iba originalne prislu§enstvo a nevykona-
vajte na pristroji Ziadne prestavby.

K téme ,Cistenie, tdrzba, skladovanie® si preéitajte
pokyny v navode na obsluhu. VSetky dalSie opatre-
nia, najma otvorenie pristroja, musi vykonat kvalifi-
kovany elektrikar. V pripade opravy sa vzdy obratte
na nase servisné centrum.

76 | SK www.scheppach.com



Elektrické bezpecnostné upozornenia

» Pri prevadzke pristroja musi byt sietova zastréka po
inStalacii volne pristupna.

* Pred uvedenim vasho nového ¢erpadla do prevadz-
ky ho nechajte odborne skontrolovat’

* Uzemnenie, vynulovanie, prudovy chrani¢ musia
byt v sulade s bezpeénostnymi predpismi doda-
vatelov energie a musia bezchybne fungovat.

» Ochrana elektrickych konektorov pred vihkostou.

« Ak existuje riziko zaplavenia, nainstalujte konek-
tory do oblasti odolnej proti povodni.

* Dbajte na to, aby sa sietové napétie zhodovalo
s Udajmi na typovom $titku.

* Vykonajte elektricku inStalaciu v sulade s narodny-
mi predpismi.

+ Pristroj zapajajte len do zasuvky so zariadenim na
ochranu proti chybovému pradu (pradovy chranic)
s menovitym chybovym priddom nie va¢sim ako 30
mA; poistka musi mat asporn 6 ampérov.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj, kable a
zastreky, ¢i nie su poskodené. Chybné kable sa ne-
smu opravovat, ale musia sa vymenit za nové. Ne-
chajte Skody na pristroji odstranit odbornikom.

» Ked je privodné vedenie tohto pristroja poSkodené,
vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobna kvali-
fikovana osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam.

+ Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastr¢ky zo za-
suvky.

» Kabel chrante pred horu¢avou, olejom a ostrymi
hranami.

* Neprenasajte pristroj za kabel ani nepripevnujte pri-
stroj na kabel.

+ Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré su odolné
vo i striekajucej vode a su uréené na vonkajsie po-
uzitie. Kéblovy bubon pred pouzitim vzdy uplne od-
vifite. Skontrolujte, ¢i kabel nie je poSkodeny.

* Pred vSetkymi pracami na pristroji, po¢as pracov-
nych prestavok a pri nepouzivani, vytiahnite sietovd
zastréku zo zasuvky.

» Sietové privody nesmu mat mensi prierez ako gu-
mové hadicové vedenia s oznac¢enim HO7 RN-F.
Dizka kabla musi byt 10 m. Prierez pramefia vodi¢a
predlZzovacieho kabla musi byt minimélne 1,5 mm?2.

Vo vnutri ¢erpadla sa pouzivaju maziva, ktoré moézu
znedistit’ odtekajuce kvapaliny, ak s nespravne pre-
vadzkované alebo ak je pristroj poSkodeny.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole moéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpeenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektrické naradie.

6. Technické udaje

D x 8 x V vyrobku 180 x 170 x 350 mm
Sietova pripojka 230V ~ 50 Hz
Prikon 750 W
Dodavané mnozstvo max. 20000 I/h
Dopravna vyska max. 8m
Hibka ponoru max. 6l
G1 %" =47,8 mm

Hadicova pripojka Gl = 3332 22
25 mm

Teplota vody max. 35°C
Stuperi ochrany krytom IPX8
Trieda ochrany |
Dizka sietového privodu 10m
Velkost ¢astic max. 30 mm
Hmotnost 4,5kg

Technické zmeny vyhradené!
7. Vybalenie

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢&i ne-
doslo k Skodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudud uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby. Pred pouZitim sa oboznamte s vyrob-
kom na zaklade navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.
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* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A POZOR!

Vyrobok a baliaci material nie su hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo pre-
hitnutia a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

Pripojenie vedenia (obr. 2)

Cerpadlo sa instaluje bud s pevnym potrubnym vede-

nim alebo pruznym hadicovym vedenim.

1. Naskrutkujte pripojovaci uholnik ¢erpadla (4) na
tlakovu pripojku ¢erpadla (5).

2. Naskrutkujte hadicovu pripojku (3) na pripojovaci
uholnik ¢erpadla (4).

3. Navlecte hadicu na hadicovu pripojku (3) a upev-
nite ju pomocou hadicovej spony. Alebo pouzite
skrutkovy spoj na pripojovacom uholniku ¢erpadla
(4), resp. na hadicovej pripojke (3).

Pozor!

Maijte na pamati, Ze v pripade silne znecistenej vody,
v ktorej plavaju Castice dosahujuce maximalnu velko-
st Castic 30 mm, moze dojst k upchatiam. V takychto
pripadoch pouzite dostato€ne velku hadicu v spojeni s
najva¢Sou moznostou pripojenia.

Montaz plavakového spinaca (obr. 1, 3, 4, 5)

1. Plavakovy spinac (8) je mozné namontovat zaiste-
ny (obr. 3 a 4) alebo volne visiaci (obr. 5).

2. Volne visiaci plavakovy spina¢ (8) (obr. 5) sluzi na
zabranenie behu éerpadla nasucho a pripadnym
Skodam.

3. Zaisteny plavakovy spina¢ (3) (obr. 3 a 4) umozfiu-
je od€erpavanie do vySky dna az 40 mm.

Pozor! Nespustajte zrak z Cerpadla so zaistenym
plavakovym spinacom (8), aby ste ho mohli vyp-
nut pred behom nasucho.

Upozornenia:

« Skontrolujte, ¢i Eerpadlo stoji pevne na dne Sachty
alebo Ci je bezpecne zavesené.

+ Skontrolujte, ¢i bola hadica riadne pripevnena.

* Nenechavajte €erpadlo bezat nasucho (nastavte
spravne plavakovy spinac).

» Uistite sa, Ze elektrické pripojenie je 220 V ~ 240
V /50 Hz.

« Skontrolujte riadny stav elektrickej zasuvky a ¢i je
dostatoéne zaistena poistkami (aspori 6 A).

« Zasunte zastrcku Cerpadla do zasuvky a Cerpadlo je
pripravené na prevadzku.

« Uistite sa, ze do sietovej pripojky sa nikdy nembze
dostat’ vlhkost' alebo voda. Hrozi nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom.

Nastavenie sacieho kosa (obr. 6)

« Saci ks (6) je mozné podla potreby vysunut alebo
zasunut.

» Pred nastavenim sacieho ko$a (6) vytiahnite sietovu
zastréku.

« Ak je voda velmi znegistend, odskrutkujte saci k6s (6).

* Ak chcete odsavat az po samé dno, uplne zaskrut-
kujte saci kos.

Upozornenie: Ak je saci ko$ zaskrutkovany, aby sa
odsavalo az po samé dno, ¢erpaci vykon sa vyraz-
ne znizi.

9. Uvedenie do prevadzky

/A POZOR!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Postavenie/zavesenie

+ Sachta na gerpadlo by mala mat rozmery aspof 45
x 45 x 45 cm, aby sa plavakovy spina¢ (8) mohol
volne pohybovat.

* Vyrobok sa méze zavesit za drzadlo (1) alebo po-
stavit na dno Sachty.

* Na zavesenie a/alebo vytiahnutie ¢erpadla mozete
pouzit lano.

* Na bezpecné zavesenie ovinite lano okolo dvoch
drziakov drzadla (1) a prevle¢te ho cez drzadlo (1)
smerom nahor.

» Vyrobok nikdy neveSajte za hadicu.

* Ponorte ¢erpadlo do nasavanej kvapaliny tak, aby
ste vytvorili uhol 45 stupfiov (aby sa zniZilo mnoz-
stvo vzduchu uzavreté v telese ¢erpadla). Ked cer-
padlo dosada na dno, zabezpecte, aby stalo na rov-
nom a stabilnom povrchu.

« Zabezpecte, aby sa v ¢erpanej kvapaline nenacha-
dzali Ziadne osoby.

« Pripojte Cerpadlo k elektrickej sieti.
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Kontrola funkcie plavakového spinaca

* Plavakovy spina¢ (8) je nastaveny tak, aby bolo
mozné okamzité uvedenie do prevadzky. V pripade
stacionarnej instalacie sa musi funkcia plavakového
spinaca (8) kontrolovat' pravidelne (najneskoér kaz-
dé tri mesiace).

* Bod zapnutia alebo vypnutia plavakového spina-
¢a (8) je mozné nastavit zmenou polohy plavako-
vého spinaca (8) v isteni plavakového spinaca (7).
Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte nasledu-
juce body.

+ Plavakovy spinac¢ (8) musi byt umiestneny tak, aby

bolo mozné lahko a s malym Usilim dosiahnut vys-

ku spinacieho bodu ,ZAP“ a vysku spinacieho bo-
du  VYP*.

Skontrolujte to tak, Ze ¢erpadlo postavite do nadoby

naplnenej vodou a opatrne rukou zdvihnete plava-

kovy spinac¢ (8) a nasledne ho opét spustite. Moze-
te pri tom vidiet, ¢i sa ¢erpadlo zapne, resp. vypne.

Dbajte na to, aby vzdialenost medzi hlavou plava-

kového spinaca a istenim plavakového spinaca (7)

nebola prili§ mala. Pri prili§ malej vzdialenosti nie je

zarucena bezchybna funkcia.

» Pri nastavovani dbajte na to, aby sa plavakovy spi-
na¢ (8) nedotkol dna pred vypnutim Eerpadla. Po-
zor! Nebezpeéenstvo behu nasucho a poskode-
nia vyrobku.

10. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

$kody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladom pos$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim HO5RN-F.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Druh pripojenia’ Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

11. Cistenie, skladovanie a tidrzba

Cistenie

Pozor!

Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zéstréku.

VSeobecné Cistiace prace

* Nestacionarne inStalované vyrobky: po kazdom po-
uziti vycistite ¢erpadlo ¢istou vodou.

« Stacionarne inStalované vyrobky: pravidelne kon-
trolujte funkciu plavakového spinac¢a (8) (najneskor
kazdé tri mesiace).

* Pradom vody odstrante vSetky vlakna a vlaknité
Castice, ktoré sa mohli zachytit v telese Cerpadla.

* Pravidelné odstrafiovanie kalu z podlahovej dosky
(najneskoér kazdé 3 mesiace) a Cistenie stien Sachty.

» Odstrarite usadeniny z plavakového spinaca (8) Cis-
tou vodou.

« Ak ste ¢erpadlo dIhsi ¢as nepouzivali, tak sa musi po
poslednom pouziti a pred novym pouzitim dokladne
vygistit. V dosledku usadenin a zvySkov méze inak
dojst k problémom s jeho rozbehom.

Cistenie obezného kolesa

Ak je obezné koleso znecistené alebo zablokované,

mozete ho vycistit cez tlakovu pripojku ¢erpadla (5)

alebo odskrutkovanim sacieho ko$a (6):

1. Odskrutkujte pripojovaci uholnik ¢erpadla (4) z tla-
kovej pripojky ¢erpadla (3).

2. Odstrante skrutky na spodnej strane telesa Cer-
padla a odnimte saci ko$ (6).
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3. Ocistite obezné koleso Cistou vodou.
4. Zmontovanie sa vykonava v opaénom poradi.

Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Vyrobok skladujte v pévodnom baleni.
Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vih-
kostou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

Udrzba
Cerpadlo je z velkej &asti bezidrzbové. Pre dlhi Zivot-
nost odpora¢ame pravidelnu kontrolu a o$etrovanie.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved'te nasledujtice udaje:
* druh priadu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: tesnenia

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Preprava

Na prepravu vyrobku pouZivajte len prepravnu rukovat

(1).
13. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@%‘h@avat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia

HE sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol pregiarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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14. Odstranovanie poruch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina Naprava
Chyba sietové napatie. Skontrolujte sietové napatie.
Cerpadlo sa : EE— —
nerozbieha. Plavéakovy spinaé (8) nespina Uvedte plavakovy spina¢ do vysSej
’ polohy.
Znizeny vykon v dosledku silne Vycistite ¢erpadlo.
Cerpadlo nederpa. znecistenych a abrazivnych primesi

vody.

Cerpadlo sa nevypina. | Plavakovy spinaé (8) neméze klesnut. Postavte Cerpadlo spravne na dno Sachty.

. . N . Vykon ¢erpadla sa znizuje v désledku Vycistite Cerpadlo.
Dodavané mnozstvo je ; o : . . .
. silne znedistenych a abrazivnych primesi
nedostato¢né.
vody.
Ochrana motora vypne motor kvoli prili§ | Vytiahnite sietovl zastréku a vydistite
Cerpadio sa po kratkej | Silnému znecisteniu vody. gerpadlo aj $achtu.

dobe chodu vypne. Prili§ vysoka teplota vody, ochrana Dbajte na maximalnu teplotu vody 35 °C!

motora vypne vyrobok.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdbnyvben hasznalt szimbélumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfelel
intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el az lizemelte-
tési utmutatot.

- Lehetséges legnagyobb lizemi bemeritési mélység
m
f Maximalis vizhémérséklet

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék al-

tal okozott karokért a kbvetkez6 esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* A kezelési utmutatd be nem tartasa

» llletéktelenek, nem képesitett szakemberek altali
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerl hasznalat

* A villamos berendezés miikédésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési utmutato teljes szovegét.

A kezelési utmutaté megkdnnyiti a termék megismeré-
sét, és segit elsajatitani a rendeltetésszer(i hasznala-
tahoz szikséges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos megjegyzéseket tartalmaz
arrol, hogyan dolgozhat a termékkel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan kerulheti el a
veszélyeket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket és novelheti a termék megbizhatésagat
és élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenil tartsa be az orszagaban a termék lizemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét a termék kdzelében ta-
rolja. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el&irasait.

A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanitottak a termék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkoz6
rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu termékek (izemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A termék leirasa (1. abra)

1. Markolat
2. Halozati kabel
3. Tomlbcsatlakozo-csonkok
4. Szivattyu csatlakozasi sz6gidomja
5. Nyomo csatlakozas
6. Szivokosar
7. Uszokapcsold lamellaja
8. Uszokapcsold
3. Sazallitott elemek
Tétel Darabszam Megnevezés
1db Kezelési utmutato
1db Kombinalt szennyvizszivattyu
3 1db Tomlbcsatlakozo-csonkok
4 1db Szivattyu csatlakozasi

szégidomja

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsiil. Az ebbél fakadé minden karért és séri-
lésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezeld viseli
a felel6sséget. A rendeltetésszerl hasznalat része a
biztonsagi utasitasok betartasa, valamint a kezelési
utmutatéban foglalt szerelési és lizemeltetési utasita-
sok betartasa is. A gépet kezeld és karbantarté sze-
mélyeknek ismernilk kell ezeket, és tajékozottnak kell
lennilik a lehetséges veszélyekrdl. Ezenfellil a lehet6
legszigorubban be kell tartani a baleset-megel6zé-
si el6irasokat. Vegye figyelembe a tovabbi altalanos
érvényli munkaegészségiigyi és biztonsagtechnikai
szabalyokat is. Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az
ebbdl eredd karokért a gyarté nem vallal felelésséget.
A termék kizarélag magancélu hasznalatra alkalmas
a haz korili és hobbikertekben torténd viztelenitésre.

Megengedett szivattylzhatd anyagok:
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Tiszta és szennyviz

* A szennyvizben lebegd anyagok aranya nem halad-
hatja meg az 5%-ot.

* A szennyviz szilardanyag-tartalma nem haladhat-
ja meg a miszaki adatokban megadott maximalis
szemcseméretet. Minden ettdl eltéré hasznélat ren-
deltetés-ellenes és nem engedélyezett.

Felhasznalasi teriiletek
» Tartalyok, viztarolok, uszémedencék, szikkasztok
vagy elarasztott helyiségek kiszivattylzasa.

A termék nem hasznalhaté:

* 35 °C-nal magasabb hémérsékletl folyadékok szi-
vattylzasara.

+ Ivovizellatasra vagy élelmiszerek szivattylzasara.

* S0s viz szivattyuzasara.

* Robbanasveszélyes, gyulékony, agressziv vagy
egészségre veszélyes anyagok, valamint fekalia
szivattyluzasara. Foglalkozasszerli vagy szakipari
hasznalatra. Folyamatos keringetésre (tavakba).

A gépet kizardlag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi elGirasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésik szerint nem Kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékil tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Ezt a késziiléket 8 éves és annal idésebb gyerme-
kek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezd, illetve tapasz-
talattal és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek
is hasznalhatjak, ha felligyeletet kaptak vagy kiok-
tattak ket a késziilék biztonsagos hasznalatara, és
megértették az ezzel jaré veszélyeket. Gyermekek
nem jatszhatnak a készilékkel. A tisztitast és a fel-
hasznal¢ altali karbantartast gyermekek nem végez-
hetik el, ha kédzben nem fellgyelik 6ket.

* Nem kezelhetik a terméket olyan személyek, akik
nem ismerik a kezelési utmutato tartalmat. A készu-
Iék hasznalata 16 év alatti személyek szamara nem
engedélyezett.

Ha ember tartézkodik a vizben, a terméket nem sza-
bad lizemeltetni.

Tegyen megfeleld intézkedéseket, hogy tavol tartsa
a gyermekeket a miikddd késziiléktdl.
Artalmatlanitsa a csomagoléanyagot szabalyszerien.
Ne hasznadlja éghetd folyadékok vagy gazok koéze-
Iében a készulléket. Ennek figyelmen kivil hagyasa
esetén tliz- és robbanasveszély all fenn.

Agressziv, abraziv (dérzshatasu), maro, égheté (pl.
motorok Uzemanyaga) vagy robbanasveszélyes fo-
lyadékok, sés viz, tisztitoszer és élelmiszer szallita-
sa nem megengedett.

A késziiléket biztonsagos és szaraz helyen tarolja,
gyermekek szamara nem elérhetd tavolsagban.

A szdllitott folyadék hémérsékletének nem szabad
tallépnie a 35°C-ot.

Ne végezzen munkat a készllékkel, ha az sérilt,
hianyos, vagy ha a gyarté altal nem jévahagyott
atépitést végeztek rajta. Miel6tt lzembe helyezné,
vizsgaltassa meg a késziiléket szakemberrel, hogy
az 6sszes el6irt villamossagi védelmi intézkedésnek
eleget tesz-e.

Uzem kézben feliigyelje a késziiléket , hogy idében
észlelje a szivattyu automatikus lekapcsolasat vagy
szarazon futasat. Rendszeresen ellendrizze, hogy
miikddik-e az uszdkapcsold (lasd az ,Uzembe he-
lyezés” cimi fejezetet). Ha figyelmen kivil hagyja
ezt az utasitast, érvénytelenné valik a garancia és
minden jotallasi igény.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy a szivattyl nem
alkalmas folyamatos lzemre (pl. kerti t6 vizének
forgatasara). Rendszeresen ellendrizze, hogy kifo-
gastalanul mikodik-e a készulék.

Vegye figyelembe, hogy a készllék olyan kenéanya-
gokat hasznal , melyek adott esetben karosodast
vagy szennyez6dést okozhatnak, ha kifolynak. Ne
alkalmazza a szivattyut olyan kerti téban, amelyben
halak vagy értékes névények élnek. Ha kifolyik a ke-
néanyag, az beszennyezheti a folyadékot.

Soha ne szallitsa vagy rogzitse a késziiléket a ka-
belnél vagy a témlénél fogva.

Védje a készlléket a fagytol és a szarazon futastol.
Hasznaljon eredeti potalkatrészeket, és ne végez-
zen semmilyen atépitést a készuiléken.

A ,Tisztitas, karbantartas és tarolas” témakorével
kapcsolatban olvassa el a kezelési utmutat6 vonat-
kozd megjegyzéseit. Minden olyan beavatkozast,
amely tulmutat az ott felsoroltakon, villamossagi
szakemberrel kell elvégeztetni, kiilénds tekintettel a
készilék felnyitasara. Ha a készulléken javitast kell
végezni, forduljon Service-Center szolgalatunkhoz.
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Elektromos biztonsagi utasitasok
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Miutan felallitotta a késziiléket, lzemeltetés kdzben
a haldzati csatlakozénak szabadon hozzaférhet6-
nek kell lennie.

Miel6tt Gzembe helyezné Uj szivattyujat, ellendriz-

tesse szakemberrel az alabbiakat:

« A foldelésnek, a nullazasnak és a hibaaram-vé-
dékapcsolasnak meg kell felelnie az energiaszol-
galtato biztonsagi elirasainak, és kifogastalanul
kell miikodnie,

* A dugaszolhaté elektromos csatlakozasok legye-
nek védettek a nedvességtol.

* Ha fennall az elarasztas veszélye, ugy helyezze
el a dugaszolhaté csatlakozokat, hogy ne meriil-
hessenek viz ala.

Ugyeljen arra, hogy a halézati fesziiltség egyezzen

a tipustablan szerepl6 adatokkal.

Az elektromos telepitést a nemzeti eléirasok szerint

végezze el.

A késziléket csak hibaaram védékapcsoléval

(Fl-relével) felszerelt csatlakozoaljzathoz csatlakoz-

tassa, melynek névleges hibaaram-er6ssége nem

haladja meg a 30 mA-t; biztositsa legalabb 6 amper
aramerdsségre.

Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem

sérllt-e a késziilék, a kabel és a dugos csatlakozo.

A sérllt kabelt nem szabad javitani, hanem le kell

cserélni egy Ujra. A készlléken keletkezett sérilé-

seket szakemberrel harittassa el.

Ha megsériilt a készulék csatlakozdvezetéke, a ve-

szélyek elkeriilése érdekében a gyartéval, annak

vev@szolgalataval vagy hasonlé képesitéssel ren-
delkezd személlyel cseréltesse le.

Ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozoédugét az

aljzatbdl.

Ovja a kabelt a hétél, olajtdl és éles peremekts.

Soha ne szallitsa vagy rogzitse a késziiléket a ka-

belnél fogva.

Csak fréccsend viz ellen védett, klltéri hasznalatra

készilt hosszabbité kabelt hasznaljon. Mindig telje-

sen csévélje le a kabelt a kabeldobrdl. Ellenérizze,
nem sérllt-e a kabel.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a késziléken, il-

letve ha szlnetet tart a munkaban, vagy hasznala-

ton kivil van a termék, hizza ki a halézati csatlako-
z6t a csatlakozdaljzatbodl.

A halozati csatlakozévezeték keresztmetszete nem

lehet kisebb, mint a HO7 RN-F jelzésli gumitém-

16s vezetéké. A vezeték hossza 10 m kell legyen. A

hosszabbité kabel ereinek keresztmetszete lega-

labb 1,5 mmZ2kell legyen.

A szivattyu belsejében olyan anyagok talalhatok, ame-
lyek beszennyezhetik a kilép6 folyadékot, ha szak-
szer(tlendl kezeli a készuléket, illetve ha megséril a
termék.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lizem
kézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mez6
bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sériilések kockazatanak elkerilése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt ke-
ressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

6. Miiszaki adatok

Termék Hx Szx M 180 x 170 x 350 mm
Halo6zati csatlakozas 230V ~ 50 Hz
Felvett teljesitmény 750 W
Max. szallitasi mennyiség 20000 I/h
Max. szallitasi magassag 8m
Max. bemerilési mélység 61|
G1 %" =47,8 mm
Toéml6csatlakozas G1" = 3332 mm
25 mm
Viz max. hémérséklete 35°C
Védelmi fokozat IPX8
Védelmi osztaly |
Halo6zati csatlakozovezeték
hossza 10m
Max. részecskeméret 30 mm
Témeg 4,5 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
7. Kicsomagolas

+ Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

« Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tarto-
zékok szallitasi sériiléseket. Kifogasok esetén azon-
nal értesitse a beszallitét. Utdlagos reklamaciokat
nem fogadunk el.



+ Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast. A hasznalatba vétel elétt ismerkedjen
meg a termékkel a kezelési utmutaté alapjan.

+ Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apré részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

8. Felépités / az izembe helyezés el6tt

A vezeték csatlakoztatasa (2. abra)

A szivattyu vagy rogzitett csévezetékkel, vagy rugal-

mas tomlékkel telepithetd.

1. Csavarozza a szivattyu csatlakozé szogidomjat
(4) a szivattyu nyomdcsatlakozoéjara (5).

2. Csavarozza a témlScsatlakozé csonkjat (3) a szi-
vattyu csatlakozo szégidomijara (4).

3. Helyezze a tomlét a tdml&csatlakozé csonkra (3),
és rogzitse egy témlébilinccsel. Vagy hasznaljon
csavaros csatlakozast a szivattyu csatlakoz6 sz6-
gidomjan (4) vagy a téml6csatlakozé csonkon (3).

Figyelem!

Vegye figyelembe, hogy erésen szennyezett viz ese-
tén, amelyben olyan részecskék lebegnek, amelyek
szemcsemérete eléri a 30 mm-es maximalis értéket,
ez dugulashoz vezethet. llyen esetekben hasznaljon
megfelel6 méretli tdmlI6t a legnagyobb csatlakozasi
lehet&séggel egyutt.

Az uszokapcsolo felszerelése (1., 3., 4., 5. abra)

1. Az Uszokapcsolo (8) rogzitve (3. és 4. abra) vagy
szabadon felfliggesztve (5. abra) szerelhetd fel.

2. A szabadon felfiggesztett uszékapcsold (8) (5.
abra) a szivattyl szarazon futdasanak megakada-
lyozasara szolgal, és megelézi az esetleges ka-
rokat.

3. A rogzitett Uszokapcsold (3) (3. és 4. abra) lehe-
tévé teszi a szivattyuzast a talajszinttél szamitott
40 mm-ig.

Figyelem! Mindig tartsa szemmel a szivattyut,
amikor az Uszdkapcsold (8) reteszelve van, hogy
ki tudja kapcsolni, miel6tt szarazon futna.

Megjegyzések:

« Ellenérizze, hogy a szivattyu stabilan all-e az akna
padloéjan vagy biztonsagosan fel van-e fliggesztve.

« Ellen6rizze, hogy a tdémlé megfeleléen van-e felsze-
relve.

» Kerilje a szivattyl szarazon futasat (allitsa be he-
lyesen az Uszékapcsolot).

* Gy6z6djon meg rola, hogy az elektromos csatlako-
z4s 220V - 240V / 50 Hz.

» Ellen6rizze, hogy az elektromos aljzat j6 allapotban
van-e, és hogy megfelel6 (legalabb 6 A aramerds-
ségll) biztositékkal van-e ellatva.

* Helyezze be a szivattyu csatlakozoéjat az aljzatba,
és a szivattyl hasznalatra kész.

» Ugyeljen arra, hogy soha ne keriilhessen nedves-
ség vagy viz a haldzati csatlakozéhoz. Aramiités
veszélye all fenn.

A szivokosar beallitasa (6. abra)

« A szivokosar (6) sziikség szerint be-vagy kimozgat-
hato.

» A szivokosar (6) beallitasa el6tt huzza ki a halozati
csatlakozot.

» Ha a viz nagyon szennyezett, forditsa ki a szivoko-
sarat (6).

« A talajszintig térténé szivattyuzashoz forditsa telje-
sen befelé a szivékosarat.

Megjegyzés: Ha a szivésziiré a talajszintig torténé
szivattyuzashoz be van forgatva, a szivattyuzasi
kapacitas jelentésen csokken.

9. Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétlenil
szerelje ossze teljesen!

Felallitas/Felakasztas

« A szivattyu aknajanak legalabb 45 x 45 x 45 cm mé-
retlinek kell lennie ahhoz, hogy az uszdkapcsold (8)
szabadon mozoghasson.

+ A termék a hordozéfogantyu (1) segitségével fela-
kaszthaté vagy az akna padléjara helyezhetd.

» A szivattyu egy kotél segitségével felakaszthato és/
vagy kihtuzhaté.

« A biztonsagos felfliggesztéshez a hurkolja a kételet
a hordozofogantyl (1) két tartoja koré, és vezesse
felfelé a hordozéfogantyun (1) keresztiil.

* Soha ne akassza fel a terméket a témlénél fogva.
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» Meritse a szivattyut a szivattydzni kivant folyadékba
45 fokos szdgben (a szivattyutestben rekedt levegd
mennyiségének csokkentése érdekében). Amennyi-
ben a szivattyd a padlon all, gy6zédjon meg réla,
hogy vizszintes és stabil fellleten van.

+ Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a szivattylzni kivant fo-
lyadékban nincsenek személyek.

» Csatlakoztassa a szivattyut a villamos halézatra.

Az uszékapcsolo miikodésének ellenérzése

» Az uszdkapcsol6 (8) ugy van beallitva, hogy lehetévé
tegye az azonnali izembe helyezést. Helyhez kotott
telepités esetén az uszdékapcsold (8) mikodését rend-
szeresen (legalabb harom havonta) ellenérizni kell.

+ Az Uszdkapcsold (8) be- vagy kikapcsolasi pont-
saval allithaté be az uszdkapcsold lamellajaban (7).
Kérjuk, az izembe helyezés el6tt ellendrizze a ko-
vetkez6 pontokat.

* Az Uszokapcsolot (8) ugy kell elhelyezni, hogy a
,Be” és a ,Ki” kapcsolasi pontok magassaga kony-
nyen, kis erdkifejtéssel elérhet6 legyen.

+ Ez ugy ellendrizhetd, hogy a szivattyut egy vizzel
teli edénybe helyezi, majd az Uszékapcsolot (8) dva-
tosan, kézzel megemeli, majd ismét leereszti. Lat-
hatja, hogy a szivattyu be- vagy kikapcsol-e. Gy6-
z6djon meg arrdl is, hogy az uszdkapcsolé feje és
az Uszdkapcsold lamellai (7) kozotti tavolsag nem
tal kicsi. Tul alacsony tavolsag esetén a zdkkend-
mentes miikédés nem garantalhaté.

» Beallitas soran lgyeljen arra, hogy az uszékapcso-
16 (8) ne érjen a talajhoz a szivattyu kikapcsolasa
el6tt. Figyelem! Szarazon futas és a termék ka-
rosodasanak kockazata.

10. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor Gzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonatkoz6 VDE
és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halozati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sérlilt elektromos csatlakozovezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sérilt
a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkez6k:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

* Megtérések, amikor szakszeriitlenll vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

« Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

« A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

+ repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektro-

mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak

HO5RN-F jel6lési csatlakozévezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmeg-

nevezés megléte.

Y csatlakoztatasi méd

Ha le kell cserélni a halozati csatlakozévezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében ezt a
gyartoval vagy annak képviseldjével kell elvégeztetni.

11. Tisztitas, tarolas és karbantartas

Tisztitas

Figyelem!

Minden tisztitdsi munkalat el6tt huzza ki a haldzati
csatlakozodugét.

Altalanos tisztitasi kovetelmények

« Nem helyhez kététten telepitett termékek: Hasznalat
utan tisztitsa meg a szivattyut tiszta vizzel.

* Helyhez kétotten telepitett termékek: Rendszeresen
(legaldbb harom havonta) ellenérizze az uszdkap-
csol6 (8) mikodését.

« Vizsugarral tavolitsa el a szivattyuhazban esetlege-
sen megrekedt sz6szoket és rostos részecskéket.

* Rendszeresen tavolitsa el az iszapot az alaplemezrél
(legkésébb 3 havonta) és tisztitsa meg az akna falat.

* Hasznalat utan tisztitsa meg a lerakédasoktol az
uszoékapcsolot (8) tiszta vizzel.
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* Ha hosszabb id6én keresztll nem hasznalta a szi-
vattyut, azt az utolsé haszndlat utan és az ujbdli
hasznalatba vétel el6tt alaposan meg kell tisztitani.
Ellenkez6 esetben a lerakédasok és maradvanyok
miatt nehézségek |éphetnek fel az inditas soran.

A szarnyas kerék tisztitasa

Ha a szarnyas kerék szennyezett vagy eltémdédétt, az

a szivattyu nyomascsatlakozojan (5) keresztil vagy a

szivokosar (6) kicsavarasaval tisztithatd meg:

1. Csavarozza le a szivattyu csatlakozé szégidomjat
(4) a szivattyu nyomdcsatlakozojardl (3).

2. Tavolitsa el a szivattyuhaz aljan lévé csavarokat,
és vegye ki a szivokosarat (6).

3. Ezutéan tisztitsa meg tiszta vizzel a szarnyas ke-
reket.

4. Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a terméket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C kozott van.

A terméket az eredeti csomagolasaban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedves-
ségtdl. A kezelési utmutatot a termék mellett tarolja.

Karbantartas

A szivattyu jorészt karbantartdasmentes. Ennek ellené-
re a hosszu élettartam érdekében azt javasoljuk, rend-
szeresen végezzen ellendrzést és apolast.

Csatlakoztatasok és javitasok

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényeken
végzendd javitasokat csak villamossagi szakember
hajthatja végre.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kbvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopodalkatrészek*: Tomitések

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek k6zé!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

12. Szillitas

A termék szallitasara kizardlag a szallitasi fogantyut (1)
hasznalja.

13. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o 2 A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%@ %‘h é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
ﬁ berendezések nem minésiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

mmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznaldé sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandé késziilék-
rél!

« Az athazott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsitlnek kommunalis hulladéknak, és kiilon kell
Gket artalmatlanitani.

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(kerdUleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedd kotelezhetd a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.
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- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyartonak, hogy elétte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kdzelében talalhato illetékes gyijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

+ A fentebb kozdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

14. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikddne megfelel6en. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, fordul-

jon az illetékes szervizmihelyhez.

Uzemzavar

Nem indul be a
szivattyu.

Lehetséges ok

Nincs halézati fesziiltség.

Megoldas

Ellenérizze a halézati feszlltséget.

Az Uszbékapcsold (8) nem kapcsol at.

Allitsa magasabb allasba az
uszokapcsolot.

A szivattyld nem
szivattyuzik.

A szivattyu teljesitménye a viz er6s és
koptat6 hatasu vizszennyez6dések miatt
csOkken.

Tisztitsa meg a szivattyut.

A szivattyd nem kapcsol
ki.

Az Uszbdkapcsold (8) nem képes
lestllyedni.

Helyezze a szivattyut megfeleléen az
akna aljara.

Nem kielégitd szallitasi
mennyiség.

A szivattyu teljesitménye a viz er6s és
koptat6 hatasu szennyezddései miatt
csokken.

Tisztitsa meg a szivattyut.

A szivattyu révid
mikddést kdvetben
kikapcsol.

A motorvédelem a tulzott vizszennyezés
miatt kikapcsolja a szivattyut.

Huzza ki a halézati csatlakozot, és
tisztitsa meg a szivattyut ill. a tengelyt.

Tul magas vizh6mérséklet, a
motorvédelem kikapcsolja a terméket.

Ugyeljen arra, hogy a viz maximalis
hémérséklete 35°C legyen!
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastagpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczyta¢ instrukcje eksploata-

cji.
l Najwieksza mozliwa robocza gtgboko$¢ zanurzenia
m
f Maksymalna temperatura wody

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt

w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

« Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z produktem i wykorzystania mozliwosci uzytkowa-
nia go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym produktem oraz sposobu unikania zagro-
zen, oszczednosci kosztow napraw, redukcji czasow
przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i zywotnosci
produktu.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji produktu.

Instrukcje obstugi przechowywa¢ przy produkcie, w to-
rebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszczeniem
i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac
ja przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy produkcie mogg pracowa¢ wytgcznie osoby, ktére
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania produk-
tu i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.

Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji produktéw o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis produktu (rys. 1)

1. Rekojes¢
2. Kabel zasilajacy
3. Element przytgczeniowy weza
4.  Wspornik przytgcza wody
5. Przytacze cisnieniowe
6. Sitko ssace
7. Zatrzasnigcie przetgcznika ptywakowego
8. Przetacznik ptywakowy
3. Zakres dostawy
Poz. Liczba Oznaczenie
1x Instrukcja obstugi
Pompa wielofunkcyjna do
1x }
brudnej wody
3 1x Element przytgczeniowy weza
4 1x Wspornik przytgcza wody

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent. Do zgodnego z
przeznaczeniem wykorzystywania zalicza sig¢ réwniez
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bezpieczen-
stwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obstugi. Osoby obstu-
gujgce i konserwujagce maszyne muszg dobrze znac
jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach. Ponadto nalezy jak najdoktadniej
przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw dotyczgcych
zapobiegania nieszczesliwym wypadkom. Wszelkie
inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny pracy i in-
zynierii bezpieczenstwa muszg byé przestrzegane.
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Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku pry-
watnego do odwadniania w domu i ogrodzie.
Dopuszczalna pompowana ciecz:

czysta lub brudna woda

+ Zawarto$¢ zawiesiny w $ciekach nie moze przekra-
czac 5%.

» Zawarto$¢ ciat statych w $ciekach nie moze prze-
kracza¢ maksymalnego rozmiaru czasteczek
okreslonego w danych technicznych. Kazde inne
zastosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem i jest niedozwolone.

Obszary zastosowania

+ Wypompowywanie zbiornikéw, zbiornikéw wod-
nych, basenéw, kanatéw $ciekowych lub zalanych
pomieszczen.

Produkt nie jest przeznaczony do:

* pompowania cieczy o temperaturze > 35 °C.

+ dostarczania wody pitnej ani do pompowania zyw-
nosci.

* pompowania stonej wody.

* pompowania wybuchowych, fatwopalnych, agre-
sywnych lub niebezpiecznych substancji lub fe-
kaliow. uzytku komercyjnego lub przemystowego.
obiegu ciggtego (oczka wodnego).

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

« To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych lub nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy,
jesli sa one nadzorowane lub zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadze-
nia i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci
nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i
konserwacja urzgdzenia nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

+ Osobom, ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg obstugi,
nie wolno uzywac¢ urzadzenia. Obstuga urzadzenia
przez osoby ponizej 16 roku zycia jest zabroniona.

« Jezeli w wodzie przebywajg osoby, urzadzenia nie
wolno uzywac.

» Podjac¢ odpowiednie $rodki uniemozliwiajgce zbliza-
nie sie dzieciom do pracujgcego urzadzenia.

» Prawidtowo zutylizowa¢ materiat pakunkowy.

* Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu tatwopalnych cie-
czy lub gazéw. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek
powoduje zagrozenie pozarem lub wybuchem.

« Tloczenie agresywnych, abrazyjnych ($cierajgcych),
zracych, zapalnych (np. paliwa do silnikéw) lub wybu-
chowych cieczy, wody stonej, srodkéw czyszczacych
oraz artykutéw spozywczych jest niedozwolony.

* Urzadzenie przechowywa¢ w suchym miejscu i
poza zasiegiem dzieci.

« Temperatura tloczonej cieczy nie moze przekraczaé
35°C.

« Nie pracowa¢ z urzgdzeniem uszkodzonym, nie-
kompletnym lub przebudowanym bez zgody pro-
ducenta. Przed uruchomieniem zleci¢ specjaliscie
sprawdzenie, czy zostaty podjete niezbedne $rodki
zabezpieczenia przed prgdem elektrycznym.

* W trakcie eksploatacji nalezy nadzorowac urza-
dzenie, aby odpowiednio szybko rozpozna¢ prace
pompy na sucho. Regularnie kontrolowaé dziatanie
przetgcznika ptywakowego (patrz rozdziat ,Urucha-
mianie”). W razie nieprzestrzegania gwarancja oraz
roszczenia z tytutu odpowiedzialno$ci traca swojg
waznos¢.

* Nalezy pamieta¢, ze pompa nie nadaje sie do pracy
ciagtej (np. w celu wytwarzania strumieni wodnych
w stawie ogrodowym). Urzadzenie nalezy regularnie
kontrolowa¢ pod katem prawidtowego dziatania.
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+ Nalezy pamieta¢, ze w urzadzeniu stosuje sig $rod-
ki smarowe, ktére np. w wyniku wycieku mogg by¢
przyczyng uszkodzen lub zabrudzen. Pompy nie na-
lezy stosowa¢ w zarybionych stawach ogrodowych
lub z warto$ciowymi roslinami. W przypadku wycie-
ku $rodkéw smarowych moze dojs¢ do zabrudzenia
wody/cieczy.

» Urzadzenia nie nalezy nosi¢ oraz mocowac przy po-
mocy kabla lub weza.

+ Chroni¢ urzadzenie przed zamarzaniem i pracg na
sucho.

+ Stosowac wytacznie oryginalny osprzet i nie prze-
prowadzaé¢ modyfikacji urzadzenia.

* W instrukcji obstugi nalezy przeczytaé wskazowki
odnoszgce sie do tematu ,Czyszczenie, konserwa-
cja, przechowywanie”. Wszystkie zwigzane z tym
czynnosci, zwtaszcza otwieranie urzgdzenia muszg
by¢é wykonywane przez wykwalifikowanego elektry-
ka. W sprawie potrzebnych napraw zawsze nalezy
kontaktowa¢ sie z naszym punktem serwisowym.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa elektrycz-

nego

» Po ustawieniu i w trakcie pracy urzadzenia, wtyczka
sieciowa musi by¢ tatwo dostepna.

* Zanim pompa zostanie uruchomiona powinna zo-
sta¢ skontrolowana przez specjaliste:

« Uziemienie, zerowanie, przetgczanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego musi przebie-
gac zgodnie z przepisami bezpieczenstwa przed-
sigbiorstwa energetycznego i powinno dziata¢
nienagannie,

« Elektryczne potagczenia wtykowe powinny by¢ za-
bezpieczone przed wilgocia.

« W razie zagrozenia powodziowego potaczenia
wtykowe umies$ci¢ w obszarze, w ktérym nie wy-
stepuje ryzyko zalania.

« Zwraca¢ uwage, by napiecie sieciowe bylo zgodne
z danymi na tabliczce znamionowe;.

+ Podtaczanie instalacji elektrycznej powinno prze-
biega¢ zgodnie z krajowymi przepisami.

» Podtgczy¢ urzadzenie do gniazdka z wytgcznikiem
réznicowoprgdowym (wytgczniki réznicowoprado-
we) 0 znamionowym pradzie réznicowym nie wiek-
szym niz 30 mA; bezpiecznik przynajmniej 6 ampe-
réw.

* Przed kazdym uzyciem urzadzenia sprawdzi¢ urza-
dzenie, przewdd i wtyczke pod kgtem uszkodzen.
Uszkodzonych kabli nie wolno naprawia¢, ale na-
lezy je wymieni¢ na nowe. Wszelkie uszkodzenia
urzgdzenia powinny byé usuwane przez specjaliste.

« Jezeli przewdd przytgczeniowy tego urzadzenia
ulegnie uszkodzeniu, nalezy zlecié jego wymiane
producentowi, serwisowi klienta lub podobnie wy-
kwalifikowanej osobie, by unikng¢ zagrozen.

* Nie cigagna¢ za przewod w celu wyjecia wtyczki z
gniazda.

« Chroni¢ kabel przed wysokga temperatura, olejem i
ostrymi krawedziami.

* Nie nosi¢ ani nie mocowac urzadzenia za przewod.

« Stosowac¢ wytgcznie przedtuzacze odporne na wo-
de rozpryskowa, ktére sa przeznaczone do uzycia
na wolnym powietrzu. Przed uzyciem zawsze cat-
kowicie rozwing¢ beben kablowy. Sprawdza¢ kabel
pod katem uszkodzen.

* Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci przy urza-
dzeniu, podczas przerw w pracy i gdy nie jest ono
uzywane, wyciggnaé wtyczke sieciowg z gniazda.

* Przekrdj sieciowych przewoddéw przytgczeniowych
nie moze wynosi¢ mniej niz przewody gumowe z
oznaczeniem HO7 RN-F. Przewdd musi posiadaé
dtugos¢ 10 m. Przekroj przedtuzacza musi wynosié
co najmniej 1,5 mm2.

Wewnatrz pompy znajdujg si¢ srodki smarowe, ktére
w przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
urzadzenia moga zabrudzi¢ sptywajace ciecze.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okolicznosciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Dt. x SZER. x WYS.

produktu 180 x 170 x 350 mm

Przytacze sieciowe 230V ~ 50 Hz
Pobdr mocy 750 W
Maks. wydajno$¢ ttoczenia 20000 I/h
Maks. wysokos$¢ ttoczenia 8m
Gleboko$¢ zanurzenia maks. 61
G1%" =47,8 mm

Przytacze weza 38 mm
yigeze we G1”=33,2mm
25 mm

Maks. temperatura wody 35°C
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Stopien ochrony IPX8

Klasa ochrony |
Dtugi przewod

. L 10m
przytgczeniowy do sieci
Maks. wielko$¢ czgsteczek 30 mm
Waga 4,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
7. Rozpakowanie

+ Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

» Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bgdg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego. Przed zastoso-
waniem produktu zapozna¢ si¢ z nim na podstawie
instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci.
Czes$ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A UWAGA!

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

Podtaczanie przytacza (rys. 2)

Pompa jest instalowana zaréwno ze statym orurowa-

niem, jak i z elastycznym przewodem.

1. Odkreci¢ wspornik przytagcza pompy (4) na przyta-
czu ci$nieniowym pompy (5).

2. Przykreci¢ element przytgczeniowy weza (3) do
wspornika przytagcza pompy (4).

3. Zatozy¢ waz na element przytgczeniowy weza (3)
i zabezpieczy¢ go opaska zaciskowg. Mozna tez
uzy¢ potgczenia Srubowego na wsporniku przytg-
cza pompy (4) lub na elemencie przytgczeniowym
weza (3).

Uwaga!

Nalezy pamigtaé, ze jesli woda jest bardzo brudna,
unoszace sie w niej czasteczki o maksymalnym roz-
miarze 30 mm moga powodowa¢ zatory. W takich
przypadkach nalezy uzy¢ odpowiednio duzego weza
w potgczeniu z najwiekszg mozliwoscig podtaczenia.

Montaz przetacznika ptywakowego (rys. 1, 3, 4, 5)
1. Przetgcznik ptywakowy (8) moze by¢ zatrzasnie-
ty (rys. 3 i 4) lub swobodnie zawieszony (rys. 5).
2. Swobodnie unoszacy sie przetacznik ptywakowy
(8) (rys. 5) stuzy do zapobiegania pracy pompy na
sucho i zapobiega ewentualnym uszkodzeniom.
3. Zatrzasniety przetgcznik ptywakowy (3) (rys. 3 i
4) umozliwia pompowanie do 40 mm do wysoko-
$ci podtoza.
Uwaga! Nalezy zawsze obserwowaé pompe, gdy
zatrzasniety jest przetacznik ptywakowy (8), aby
mac jg wytgczy¢, zanim sig¢ wyczerpie.

Wskazowki:

» Sprawdzi¢, czy pompa stoi stabilnie na podtozu wa-
tu lub jest bezpiecznie zawieszona.

» Sprawdzi¢, czy waz zostat prawidtowo zamontowany.

» Nalezy zapobiega¢ pracy pompy na sucho (prawi-
dtowo ustawié przetgcznik ptywakowy).

* Nalezy upewni¢ sie, ze zasilanie elektryczne wyno-
si220V ~ 240V /50 Hz.

« Sprawdzi¢, czy gniazdko elektryczne jest w dobrym
stanie i czy jest odpowiednio zabezpieczone (co
najmniej 6 A).

* Wiozy¢ wtyczke pompy do gniazda i pompa jest go-
towa do pracy.

» Nalezy upewni¢ sig, ze wilgo¢ lub woda nigdy nie
dostang sie do potgczenia sieciowego. Istnieje ry-
zyko porazenia pradem.

Regulacja kosza ssawnego (rys. 6)

» Kosz ssawny (6) moze by¢ wsuwany lub wysuwany
w zaleznosci od potrzeb.

* Przed przeprowadzeniem regulacji kosza ssawnego
(6) nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowa od zasilania.

* W przypadku wigkszego zabrudzenia nalezy wykre-
ci¢ kosz ssawny (6).

* Aby pompowaé do poziomu podtoza, nalezy prze-
kreci¢ kosz ssawny do oporu.

Wskazowka: Po przekreceniu kosza ssawnego w
celu pompowania do poziomu podtoza, wydajnos¢
pompowania jest znacznie zmniejszona.
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9. Uruchomienie Jesli odlegtosé jest zbyt mata, nie ma gwarancii pra-
widtowego dziatania.

A UWAGA! * Podczas regulacji nalezy upewnic sie, ze przetgcz-

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie nik ptywakowy (8) nie dotyka podtoza przed wytg-

zmontowacg! czeniem pompy. Uwaga! Ryzyko wyschnigcia i

uszkodzenia produktu.
Ustawianie/zawieszanie
+ Wal pompy powinien mie¢ wymiary co najmniej 45 x 10. Przytacze elektryczne
45 x 45 cm, aby przetacznik ptywakowy (8) mogt sie

swobodnie poruszaé. Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-

* Produkt mozna zawiesi¢ za uchwyt do przenosze- ploatacji. Przytgcze odpowiada wiasciwym przepisom
nia (1) lub umiesci¢ na podtozu watu. VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom

+ Do zawieszenia i/lub wyciagnigcia pompy mozna DIN.
uzyé liny.

* W celu bezpiecznego zawieszenia nalezy owingé Przytgcze sieciowe udostgpniane przez klienta oraz
line wokét dwoch wspornikéw uchwytu do przeno- przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
szenia (1) i poprowadzi¢ jg w gére przez uchwyt do pisami.
przenoszenia (1).

» Nigdy nie zawiesza¢ produktu na wezu. Uszkodzony elektryczny przewdd przytgczeniowy

* Zanurzy¢ pompe w cieczy, ktéra ma by¢ zasysa- Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
na, tworzac kat 45 stopni (aby zmniejszy¢ ilo$¢ po- dzenia izolacji.
wietrza uwiezionego w korpusie pompy). Jesli pom- Przyczyng moze by¢:
pa spoczywa na podtodze, nalezy upewni¢ sie, ze + Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
znajduje sie ona na réwnej i stabilnej powierzchni. ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

+ Upewni¢ sig, ze w pompowane;j cieczy nie znajdujg « Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
sig¢ zadne osoby. wania lub prowadzenia przewoddw.

* Podtgczy¢ pompe do sieci prgdowej. * Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z

Kontrola dziatania przetagcznika ptywakowego gniazdka nasciennego.

» Przetgcznik ptywakowy (8) jest ustawiony w taki * pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.
sposéb, ze mozliwe jest natychmiastowe urucho- Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno
mienie. W przypadku instalacji stacjonarnej nalezy uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-
regularnie sprawdzac dziatanie przetgcznika ptywa- ja zyciu.
kowego (8) (co najmniej raz na trzy miesigce). Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé

* Punkt wigczenia lub wytgczenia przetgcznika pty- pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
wakowego (8) mozna regulowaé poprzez zmiane dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
potozenia przetgcznika ptywakowego (8) w zapad- trycznej.
ce przetgcznika ptywakowego (7). Przed urucho- Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
mieniem nalezy sprawdzi¢ nastepujgce punkty. przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

* Przetacznik ptywakowy (8) musi by¢ umieszczo- oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
ny w taki sposéb, aby wysokos$¢ punktu przetacza- przytaczeniowe z oznaczeniem HO5RN-F.
nia ,WL” i wysoko$¢ punktu przetgczania ,Wyt.” byty Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu
osiggalne tatwo i przy niewielkim wysitku. typu umieszczonym na przewodzie.

* Sprawdzi¢ to, umieszczajgc pompe w naczyniu wy-
petnionym wodg i ostroznie podnoszac recznie Rodzaj przytacza Y
przetgcznik ptywakowy (8), a nastepnie opuszcza- Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
jac go ponownie. Dzieki temu mozna sprawdzi¢, czy niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez
pompa wigcza sig, czy wytgcza. Upewnic sig row- producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
niez, ze odlegto$¢ migdzy gtowica przetgcznika pty- grozen dla bezpieczenstwa.

wakowego a zapadkg przetgcznika ptywakowego
(7) nie jest zbyt mata.
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11. Czyszczenie, przechowywanie i
konserwacja

Czyszczenie

Uwagal!

Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Ogolne czynnosci dotyczace czyszczenia

+ Produkty instalowane niestacjonarnie: Po kazdym
uzyciu pompe nalezy wyczyscié czysta woda.

» Produkty instalowane stacjonarnie: Regularnie (co
najmniej raz na trzy miesigce) sprawdza¢ dziatanie
przetgcznika ptywakowego (8).

» Zapomocg strumienia wody usungc ktaczki i czgstki
widkniste, ktére mogty zosta¢ uwiezione w obudo-
wie pompy.

+ Regularne usuwanie szlamu z ptyty podstawy (naj-
pozniej co 3 miesigce) i czyszczenie $cian watu.

* Woyczysci¢ wszelkie osady z przetacznika ptywako-
wego (8) czystg woda.

» Jesli pompa nie byta uzywana przez dtuzszy czas,
nalezy jg doktadnie wyczysci¢ po ostatnim uzyciu
i przed ponownym uzyciem. W przeciwnym razie
moga wystgpi¢ trudnosci z uruchomieniem z powo-
du osadéw i pozostatosci.

Czyszczenie wirnika

Jesli wirnik jest zabrudzony lub zablokowany, mozna

go wyczysci¢ poprzez przytgcze cisnieniowe pompy

(5) lub odkrecajac sitko ssace (6):

1. Odkreci¢ wspornik przytgcza pompy (4) na przyta-
czu ci$nieniowym pompy (3).

2. Odkreci¢ $ruby na spodzie obudowy pompy i zdja¢
sitko ssace (6).

3.  Wyczyscic wirnik czystg woda.

4. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Przechowywanie

Produkt i jego wyposazenie przechowywa¢ w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna tempe-
ratura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Produkt przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgo-
cig. Przechowywac¢ instrukcje obstugi produktu.

Konserwacja

Pompa jest w duzej mierze bezobstugowa. Jednak w
celu zapewnienia diugiej zywotnosci zaleca si¢ regu-
larng kontrole i pielegnacje.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czgsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Uszczelki

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czes$ci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

12. Transport

Do transportu produktu uzywaé wytgcznie uchwytéow
transportowych (1).

13. Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania
oy . Materiaty opakowaniowe nadaja
(3
%@ @‘h &sie do recyklingu. Opakowania
s nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

E niczne nie wchodza w skfad odpadow do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
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+ Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtdérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

+ Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzgadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-
nia przeznaczonego do utylizac;ji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé¢ razem z odpadami domo-
wymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

14. Pomoc dotyczaca usterek

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano, jakie $rodki zaradcze zastosowa¢, gdy maszyna nie pra-
cuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwos$ci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwrdéci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Pompa nie Brak napiecia sieciowego. Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

pracuje. Przetacznik ptywakowy (8) nie $wieci sig. Ustawi¢ przetgcznik ptywakowy w goérnej pozyciji.
Pompa nie Zmniejszona wydajno$¢ pompy z powodu Wyczys$ci¢ pompe.

dziata. silnie zanieczyszczonej i $ciernej wody.

Pompa nie Przetacznik ptywakowy (8) nie moze sie Prawidtowo ustawi¢ pompe na spodzie watu.
wytgcza sie. zanurzy¢.

Niewystarcza-
jaca wydajnosé

Zmniejszona wydajno$¢ pompy z powodu
silnie zanieczyszczonej i $ciernej wody.

Wyczysci¢ pompe.

krotkim czasie
pracy.

ttoczenia.
Pompa wy- Ochrona silnika wytgcza pompe z powodu | Wyciggna¢ wtyczke sieciowq i wyczysci¢ pompe
tacza sie po nadmiernego zanieczyszczenia wodg. oraz wat.

Zbyt wysoka temperatura wody, ochrona
silnika wytgcza produkt.

Nalezy upewni¢ sig, ze maksymalna temperatura
wody wynosi 35°C!
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja za po$kodbo preberite navodila za uporabo.

——— Najvecja dovoljena delovna globina
m
f Najvecja temperatura vode

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati izdelek
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popra-
vila, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo izdelka.

Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla-
sticni ovitek, tako da bodo zascitena pred umazanijo
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna
oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena navodila.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so poucene o
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi¢nih izdelkov upostevati tudi sploSno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis izdelka (sl. 1)

1. Rocaj
2. Omrezni kabel
3. Prikljuéni nastavek za cev
4. Prikljuéno koleno ¢rpalke
5. Tlacni prikljuéek
6. Sesalna ko$ara
7. Zati¢ni nastavek za plavajoce stikalo
8. Plavajoce stikalo
3. Obseg dostave
Poz. Stevilo  Opis
1-krat Navodila za uporabo
1-krat Kombinirana ¢rpalka za
odpadno vodo
3 1-krat Prikljuéni nastavek za cev
4 1-krat Prikljuno koleno &rpalke

4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec. Obvezno upostevajte
varnostne napotke in navodila za montazo ter navodila
za uporabo v priro€niku za uporabo, saj lahko le tako
omogocite ustrezno uporabo. Osebe, ki stroj upravljajo
in vzdrZujejo, morajo biti z njim seznanjeni in pouceni
o morebitnih nevarnostih. Poleg tega se je treba dosle-
dno drzati veljavnih ukrepov za preprecevanje nesrec.
Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu. Spremembe
na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo proizvajalca za
poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je primeren izkljuéno za zasebno uporabo za
odstranjevanje vode v hisi in vrtu.
Dovoljena ¢rpalna tekocina:
Cista ali umazana voda
* Delez suspendiranih snovi v umazani vodi ne sme
znasati vec kot 5 %.
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+ Delez trdnih snovi v umazani vodi ne sme presegati
maksimalne velikosti delcev iz tehni¢nih podatkov.
Vsaka druga uporaba velja kot nenamenska in ne-
dovoljena.

Podroé¢ja uporabe
+ lz€rpavanje iz vsebnikov, vodnih bazenov, plavalnih
bazenov, ponikalnih jaskov ali preplavljenih prostorov.

lzdelek ni primeren za:

+ Crpanje tekogin s temperaturo > 35 °C.

» Napajanje s pitno vodo ali za rpanje Zivil.

«+ Crpanje slane vode.

« Crpanje eksplozivnih, gorljivih, agresivnih ali zdravju
$kodljivih snovi, kot so fekalije. Uporaba v poslovne
ali industrijske namene. Stalno krozenje (ribnik).

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upoStevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki

» To napravo lahko otroci, stari 8 let ali vec, in osebe
z zmanj$animi telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja
uporabljajo le, ¢e so bili pou€eni o varnem ravna-
nju in razumejo nevarnosti, ki so povezane s tem ali
se jih ustrezno nadzoruje. Otroci se ne smejo igrati
z napravo. Otroci smejo uporabnisko ciS¢enje in
vzdrZevanje izvajajo samo pod nadzorom.

* Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo,
izdelka ne smejo uporabljati. Upravljanje naprave ni
dovoljeno za osebe, mlajse od 16 let.

+ Ce so v vodi ljudje, se naprave ne sme uporabljati.

» Poskrbite za ustrezne ukrepe, da otrokom prepreci-
te dostop do delujo¢e naprave.

* Embalazni material zavrzite na primeren nacin.

* Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih teko¢in
ali plinov. Ce teh napotkov ne upostevate, obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.

+ Crpanje agresivnih, abrazivnih (strgalnih), jedkih,
vnetljivih (npr. gorivo za motorje) ali eksplozivnih teko-
¢in, slane vode, Cistilnih sredstev in Zivil ni dovoljeno.

» Napravo shranjujte na suhem mestu ter izven dose-
ga otrok.

« Temperatura Crpane tekoCine ne sme presegati
35 °C.

« Naprave ne uporabljajte, ¢e je poSkodovana, ni po-
polna ali e je bila predelana brez dovoljenja proi-
zvajalca. Pred zagonom naj strokovnjak preveri, ali
so zahtevani elektri¢ni za$¢&itni ukrepi prisotni.

* Napravo med delovanjem spremljajte, da pravocas-
no prepoznate izklop ¢rpalke ali njeno delovanje
na suho. Redno preverjajte delovanje plavajo¢ega
stikala (glejte poglavje »Zagon«). Ce tega ne upo-
Stevate, bodo garancijski in jamstveni zahtevki ne-
veljavni.

* Upostevajte, da €rpalka ni primerna za neprekinjeno
delovanje (npr. za vodotoke v vrtnih ribnikih). Redno
preverjajte, ali naprava deluje brezhibno.

* Upostevajte, da se v napravi uporabljajo maziva, ki
lahko vé&asih zaradi iztoka povzrocijo poSkodbe ali
onesnazenje. Crpalke ne uporabljajte v vrtnih ribni-
kih z ribami ali dragocenimi rastlinami. Ce pride do
puscanja maziv, lahko ta onesnazijo tekoc¢ino.

« Naprave ne nosite za kabel ali cev oziroma je ne
obesajte nanju.

» Napravo zascitite pred zmrzaljo in delovanjem na
suho.

* Uporabljajte samo originalen pribor in ne izvajajte
nobenih predelav naprave.

* V navodilih za uporabo preberite napotke v temah
»Cis&enje, vzdrzevanje, skladi$¢enje«. Vse ukrepe,
ki izhajajo iz teh napotkov, Se posebej odpiranje na-
prave, mora izvesti elektri¢ar. V primeru popravil se
vedno obrnite na na$ servisni center.

Varnostni napotki za elektriko

* Pri uporabi naprave mora po postavitvi ostati dosto-
pen omrezni vtic.

* Pred zagonom vas$e nove ¢&rpalke se obrnite na stro-
kovnjaka, da pregleda:

« Ozemljitev, ni¢enje, zas¢itno stikalo na okvarni
tok morajo ustrezati varnostnim predpisom ener-
getskega operaterja in delovati brezhibno.

« ZaScititi elektricne vtine povezave pred vlago.

« Pri nevarnosti popravljanja mora namestiti vti¢-
ne povezave na mestu, zas€itenem pred popla-
vljanjem.
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» Pazite, da se omrezna napetost ujema s podatki na
ploSgici s podatki.

» Elektrino instalacijo izvedite skladno z nacionalni-
mi predpisi.

* Napravo prikljucite na vti¢nico z odklopnikom na re-
zidualni tok (Fl-stikalo) z nazivnim uhajavim tokom,
ki ne presega 30 mA; Varovalka mora biti primerna
za tok 6 amperov.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so naprava, kabel
in vti¢ poSkodovani. Okvarjenih kablov ni mogoce
popraviti, temvec jih je treba zamenjati z novim. Po-
Skodbe naprave naj popravi strokovnjak.

+ Ce se elektriéni prikljugni vodnik te naprave posko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da
se izognete nevarnostim.

» Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz vti¢-
nice.

+ Kabel za$¢itite pred vrocino. oljem in ostrimi robovi.

* Naprave ne nosite za kabel oziroma je ne obe$aj-
te nanj.

» Uporabljajte samo kabelske podaljSke vrste, ki so
zasciteni pred brizganjem vode in namenjeni za
uporabo na prostem. Pred uporabo vedno popolno-
ma odvijte kabelski boben. Preverite, da kabel ni po-
Skodovan.

+ Omrezni vti¢ vedno izvlecite iz vti¢nice pred vsakim

delom na napravi, med delovnimi premori in kadar

elektricnega omreznega vti¢a ne uporabljate.

* Omrezni prikljuéni vodi ne smejo imeti manjSega
pre¢nega premera kot gumijasti cevovodi z ozna-
ko HO7 RN-F. Dolzina vodnika mora biti 10 m. Pre¢-
ni prerez kabelske Zile kabelskega podaljSka mora
znasati vsaj 1,5 mm?2.

V notranjosti €rpalke se uporablja maziva, ki lahko pri
nepravilni uporabi ali poSkodbah naprave onesnazijo
iztekajoce tekoc€ine.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okoliS¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Tehni¢ni podatki

Izdelek D x S x V

180 x 170 x 350 mm

Omrezni prikljuek 230V ~ 50 Hz
Vhodna mo¢ 750 W
Najvecja €rpalna koli¢ina 20000 I/h
Najvecja érpalna visina 8m
Najvecja potopna globina 61
G1 %« = 47,8 mm

Ceuvni prikljucek Gl« = 3332 22
25 mm

Najvecja temperatura vode 35°C
Vrsta zaSgite IPX8
Razred zascite |
e res®
Najv. velikost delcev 30 mm
Teza 4,5kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
7. Razpakiranje

« Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega ¢asa. Pred uporabo morate s pomo¢jo navo-
dil za uporabo spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

« Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

A POZOR!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!
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8. Postavitev/Pred zagonom

Priklju¢ek vodnika (sl. 2)

Crpalko se namesti s fiksnim cevovodom ali s cevovo-

dom za gibke cevi.

1. Priklju¢no koleno ¢rpalke (4) prikljucite na tlacni
prikljucek ¢rpalke (5).

2. Prikljuéni nastavek cevi (3) privijte na priklju¢no
koleno ¢rpalke (4).

3. Cev namestite prek prikljuénega nastavka za cev
(3) in jo pritrdite s cevno objemko. Namesto tega
lahko uporabite vijacno povezavo na priklju¢nem
kolenu &rpalke (4) oz. na priklju€énem nastavku ce-
vi (3).

Pozor!

Pazite na to, da pri moéno umazani vodi, v kateri pla-
vajo delci, ki doseZejo najvecjo velikost delcev 30 mm,
lahko pride do zamasitev. V takih primerih uporabi-
te dovolj veliko cev v povezavi z najvecjim moznim
prikljuénim elementom.

Montaza plavajocega stikala (slike 1, 3, 4, 5)

1. Plavajoce stikalo (8) lahko montirate v pripeti (sl. 3
in 4) ali prosto visec¢i obliki (sl. 5).

2. Prosto vise€e plavajoce stikalo (8) (sl. 5) se upo-
rablja, da ¢rpalka ne bi delovala na suho in tako
preprec¢uje morebitne poskodbe.

3. Pripeto plavajoce stikalo (3) (sl. 3 in 4) omogoc¢a
odsesavanje do viSine 40 mm nad tlemi.

Pozor! Ce je plavajoge stikalo viseée oblike (8)
vedno pazite na ¢rpalke, da bi jo izklopili preden
zacne delovati na suho.

Napotki:

+ Preverite, ali je ¢rpalka fiksno name$¢ena na dno
jaska oziroma varno obe$ena.

* Preverite, ali je cev pravilno namescena.

+ lzogibajte se delovanju ¢rpalke na suho (plavajoce
stikalo nastavite na pravilen nacin).

« Zagotovite, da je elektri¢ni prikljuéek primeren za
uporabo z 220 ~ 240 V/50 Hz.

« Preverite, ali je vti¢nica skladna s predpisi in ali je

zadostno zavarovana (najmanj 6 A).

Vti¢ Crpalke vstavite v vti€nico in ¢rpalka je priprav-

liena za uporabo.

» Poskrbite, da omrezni vti¢ nikoli ne pride v stik z vla-
go ali vodo. Obstaja nevarnost elektri¢nega udara.

Prestavljanje sesalne kosare (sl. 6)

« Sesalno kosaro (6) lahko po potrebi uvlecete ali iz-
vlecete.

* Pred prestavljanjem sesalne koSare (6) izvlecite
omrezni vti€.

+ Ce je voda moéneje umazana, morate sesalno ko-
$aro (6) odviti in odstraniti.

« Zaodsesavanje do viSine dna morate sesalno kosa-
ro priviti do konca not.

Napotek: Ce je sesalna kos$ara privita za odsesava-
nje do visine dna, se mo¢ ¢rpalke moéno zmanjsa.

9. Zagon naprave

A POZOR!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Postavitev/obesanje

*« JaSek za Crpalko mora imeti mere vsaj
45 x 45 x 45 cm, tako da se lahko plavajoCe stikalo
(8) premika prosto.

» lzdelek se lahko obesi na nosilni ro¢aj (1) ali posta-
vi na tla jaska.

+ Ce zelite &rpalko obesiti in/ali namestiti v poloZzaj, iz
katerega se izvleCe, lahko uporabite vrv.

« Za varno obesSanje morate vrv obesiti za dva drzal-
na elementa na nosilnem rocaju (1) in jo speljati
skozi nosilni ro¢aj (1) v smeri navzgor.

» lzdelka nikoli ne obe$ajte na cev.

«+ Crpalko potopite v tekogino, ki jo Zelite odsesati, ta-
ko da bo postavljena pod kotom 45 stopinj (s tem se
zmanij$a koli¢ino zraka, ki je zajeta v telesu ¢&rpal-
ke). Ce se &rpalko namesti na tla, poskrbite, da bo
na ravni in stabilni povrsini.

« Zagotovite, da v tekocini, ki jo boste odsesavali, ni
nobenih oseb.

+ Crpalko priklopite na napajalno omrezje.

Preverjanje delovanja plavajocega stikala

» Plavajoce stikalo (8) je nastavljeno tako, da je mo-
Zen takoj$nji zagon. Pri stacionarni namestitvi je
treba redno preverjati delovanje plavajo¢ega stika-
la (8) (najkasneje vsake tri mesece).

« Stikalna to¢ka vklopa oz. izklopa na plavajo¢em sti-
kalu (8) se lahko nastavlja s spremembo polozaja
plavajoc¢ega stikala (8) v zaticnem nastavku plava-
jo¢ega stikala (7). Pred zagonom preverite nasled-
nje tocke.
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+ Plavajoce stikalo (8) mora biti v takem polozaju, da
se z lahkoto doseze in spreminja viino preklopnih
to€k »vklop« in »izklop«.

» To preverite tako, da ¢rpalko postavite v posodo,
napolnjeno z vodo, nato pa plavajoCe stikalo (8) ro¢-
no previdno dvignete in nato znova spustite. Pri tem
lahko vidite, ali se ¢rpalka vklopi oz. izklopi. Pri tem
pazite tudi na to, da razdalja med glavo plavajoce-
ga stikala in zati€nim nastavkom za plavajocCe stika-
lo (7) ne bo premajhna. Ce je razdalja premajhna, ni
mogocCe zagotoviti brezhibnega delovanja.

+ Prinastavljanju pazite, da plavajoce stikalo (8) ne pri-
de v stik z dnom, preden izklopite ¢rpalko. Pozor!
Nevarnost delovanja na suho in poskodb izdelka.

10. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-

nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5RN-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

natisnjena na njem.

Nagcin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omreZni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

11. Ciséenje, skladiséenje in vzdrze-
vanje

Ciséenje
Pozor!
Pred vsemi ¢iS¢eniji izvlecite omrezni vtic.

Splosna cistilna dela

* lzdelki, ki niso namesc¢eni stacionarno: Po vsaki
uporabi ¢rpalko ocistite s isto vodo.

« Stacionarno namesceni izdelki: Redno preverjajte
delovanje plavajo¢ega stikala (8) (najkasneje vsake
tri mesece).

* Vlakna in vlaknaste delce, ki se morebiti prilepijo na
ohisje, odstranite z vodnim curkom.

+ S plos¢e dna redno odstranjujte mulj (najkasneje
vsake 3 mesece) in Cistite stene jaska.

« Obloge plavajocega stikala (8) oCistite s Cisto vodo.

+ Ce &rpalke niste uporabljali dalje ¢asovno obdobje,
je treba €rpalko po zadnji uporabi in pred novo upo-
rabo temeljito ogistiti. Zaradi oblog in ostankov lahko
sicer pride do tezav ob zaganjanju.

Ciséenje impelerja

Ce je impeler umazan ali zamasen, ga lahko ogistite

prek tla¢nega priklju¢ka ¢rpalke (5) ali tako, da odvijete

sesalno koSaro (6):

1. Odvijte prikljuéno koleno ¢rpalke (4) na tlanem
priklju¢ku ¢rpalke (3).

2. Odstranite vijake na spodniji strani ohi$ja ¢rpalke in
snemite sesalno kosaro (6).

3. Nato impeler ocistite s ¢isto vodo.

4. Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

Skladiséenje

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladiS¢enja je med 5 in 30 °C.

Izdelek shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte izdelek, da ga zas$¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.
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Vzdrzevanje

Crpalka v veliki meri ne potrebuje vzdrzevanja. Vendar
pa za dolgo Zivljenjsko dobo priporo€amo redno spre-
mljanje in nego.

Prikljucki in popravila
Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

» Podatki na tipski plo$&ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Tesnila

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

12. Prevoz

Za prenasanje izdelka uporabljajte izkljuéno transpor-
tni ro¢aj (1).

13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

{ ;; 7 (] (3
%& %} @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje

svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli

zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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14. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Crpalka se ne zaZene.

Mozni vzrok

Ni omrezne napetosti.

Ukrep

Preverite omrezno napetost.

Plavajoce stikalo (8) se ne preklaplja.

Plavajoce stikalo premaknite v visji
polozaj.

Crpalka ne &rpa.

Mo¢ ¢&rpalke je manj$a zaradi mo¢ne
umazanije in abrazivne narave dodatkov
vode.

Ocistite ¢rpalko.

Crpalka se ne izklopi.

Plavajoce stikalo (8) se ne more spustiti.

Crpalko pravilno postavite na dno jagka.

Precrpana koli¢ina ni
zadostna.

Mo¢ €rpalke je manjSa zaradi mo¢ne
umazanije in abrazivne narave dodatkov
vode.

Ogistite ¢rpalko.

Crpalka se po kratkem
¢asu izklopi.

Motorna zascita izklopi ¢rpalko zaradi
premo¢no umazane vode.

Izvlecite omrezni vti¢ in ocistite ¢rpalko
ter jasek.

Temperatura vode je previsoka, motorna
za$gita izklopi izdelek.

Pazite na najvisjo temperaturo vode, ki je
35°C!
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sikker-
hedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan ikke
erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Lees brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

-_— Sterst mulig operativ nedsaenkningsdybde

f Maksimal vandtemperatur

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der opstar pa eller i

forbindelse med dette produkt i forbindelse med:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

« utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere dit produkt at kende og bruge det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger produktet sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
produktets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af produktet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden produktet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes med omhu af
alle operatarer, for arbejdet startes.

Arbejde pa produktet ma kun udferes af personer, der
erinstrueret i brug af samme, og som er informeret om
de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige minimumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende produkter, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

1. Handtag
2. Netledning
3. Slangetilslutningsstuds
4. Pumpetilslutningsvinkel
5. Tryktilslutning
6. Sugekurv
7. Svemmerafbryder-rastering
8. Svemmerafbryder
3. Leveringsomfang
Pos. Stk. Betegnelse
1x Brugsanvisning
1x Spildevands-kombipumpe
3 1x Slangetilslutningsstuds
4 1x Pumpetilslutningsvinkel

4. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrek-
te anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer
ansvaret for materielle skader eller personskader af
enhver art, der matte opstd som felge heraf. Tilsigtet
anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsan-
visningerne i brugsanvisningen. Personer, der betjener
og vedligeholder maskinen, skal vaere fortrolige med
denne og veere informeret om mulige farer. Derudover
skal de geeldende ulykkesforebyggende forskrifter
overholdes meget ngje. Andre, generelle regler inden
for arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske omrader
skal overholdes. Hvis der foretages eendringer ved
maskinen, bortfalder producentens ansvar for deraf
felgende skader.
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Produktet er kun beregnet til privat brug i hjemmet og i

haven med henblik pa afvanding.

Tilladt pumpevaeske:

Rent vand eller spildevand

» Andelen af opsl&emmede stoffer ma ikke veere mere
end 5 %.

» Andelen af faste stoffer i spildevandet ma ikke over-
skride den maksimale kornstgrrelse, som er angivet
i de tekniske data. Enhver anden anvendelse er ikke
i overensstemmelse med det tilsigtede formal og er
ikke tilladt.

Anvendelsesomrader
» Udpumpning af beholdere, vandbassiner, svgmme-
bassiner, sivebrgnde eller oversvemmede rum.

Produktet er ikke beregnet til folgende:

* Pumpning af veeske med en temperatur > 35 °C.

+ Drikkevandsforsyning eller pumpning af fedevarer.

* Pumpning af saltvand.

+ Pumpning af eksplosive, braendbare, aggressive
eller sundhedsfarlige stoffer eller af feekalier. Er-
hvervsmeessig eller industriel brug. Permanent op-
blanding (bassin).

Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmeaessig, handvaerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedshenvisninger

» Dette apparat kan anvendes af bgrn, der er fyldt 8
ar, og af personer med begraensede fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden, hvis de overvages eller er blevet instrue-
ret i sikker brug af produktet og forstar de farer, der
er forbundet hermed. Bgrn ma ikke lege med pro-
duktet. Brugerens renggring og vedligeholdelse ma
ikke udferes af bern uden opsyn.

+ Personer, der ikke er fortrolige med betjeningsvej-
ledningen, ma ikke bruge apparatet. Apparatet ma
ikke betjenes af personer under 16 ar.

Hvis der er personer i vandet, ma apparatet ikke an-
vendes.

Treef passende foranstaltninger til at holde bern pa
afstand af det kerende apparat.

Bortskaf emballeringsmaterialet korrekt.

Brug ikke apparatet i neerheden af let anteendelige
vaesker eller gasser. Ved manglende overholdelse
er der risiko for brand eller eksplosion.

Det er ikke tilladt at pumpe aggressive, abrasive (sli-
bende), setsende, braendbare (f.eks. motorbraend-
stoffer) eller eksplosive veesker, saltvand, rengg-
ringsmidler og fedevarer.

Opbevar maskinen pa tert sted og uden for bagrns
raekkevidde.

Transportvaeskens temperatur ma ikke overstige
35°C.

Arbejd aldrig med en beskadiget eller ufuldsteendig
maskine eller en maskine, der er foretaget aendrin-
ger pa, som producenten ikke har godkendt. Inden
produktet tages i brug, skal man fa en fagmand til at
kontrollere, at der er truffet de nadvendige elektriske
beskyttelsesforanstaltninger.

Hold gje med apparatet under drift, sa du i tide kan
opdage evt. automatisk slukning eller terkersel af
pumpen. Kontrollér med jaevne mellemrum svgm-
merafbryderens funktion (se afsnit "Ibrugtagning”).
Tilsideseettelse af denne instruks medferer, at ga-
ranti og ret til erstatningskrav bortfalder.

Veer opmeerksom pa, at pumpen ikke er egnet til
kontinuerlig drift (f.eks. til vandlgb i havebassiner).
Kontrollér, at apparatet fungerer korrekt.

Veer opmaerksom pa, at der kan blive brugt smgre-
midler i apparatet, som kan forarsage skade eller
tilsmudsning gennem leekage. Brug ikke pumpen
i havebassiner med fiskebestand eller vaerdifulde
planter. Hvis der laekker smgremiddel, kan dette tils-
mudse vaesken.

Undlad at beere eller fastggre apparatet i kablet eller
i slangen.

Beskyt apparatet mod frost og terkersel.

Anvend kun originalt tilbehar, og undlad at foretage
ombygninger pa apparatet.

Lees oplysningerne i brugsanvisningen om “rengg-
ring, vedligeholdelse, opbevaring”. Alle yderligere
foranstaltninger, iseer abning af apparatet, skal ud-
fores af en autoriseret elektriker. | tilfeelde af repara-
tion skal du altid kontakte vores service-center.
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Elektriske sikkerhedsforskrifter Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektromag-

» Under drift af apparatet ma netstikket ikke vaere frit
tilgeengeligt efter opstillingen.

+ For den nye pumpe tages i brug, skal falgende kon-
trolleres:

« Jording, nulstilling, fejlstramsbeskyttelse skal
overholde energiforsyningsselskabets sikker-
hedsforskrifter og fungere korrekt.

» Beskyt de elektriske stikforbindelser mod fugt.

* Ved oversvgmmelsesfare skal stikforbindelserne
anbringes pa et oversvemmelsessikret sted.

» Serg for, at netspaendingen stemmer overens med
angivelserne pa typeskiltet.

netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kveestelser med dgden til felge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elvaerktgjet betjenes.

6. Tekniske data

Produkt L x B x H 180 x 170 x 350 mm

- Udfor den elektriske installation i henhold til natio- ~ _Nettilsutning 230V~ 50 Hz
nale forskrifter. Optagelseseffekt 750 W
* Apparatet mé kun tilsluttes til en stikkontakt med Transportmaengde maks. 20000 I/h
fejlstramsafbryder (HFI-relae) med en dimensione- T thaid K 8
ret fejlstrem pa maks. 30 mA; sikring mindst 6 am- ransporthejde maks. m
pere. Nedsaenkningsdybde maks. 7m
» Far hver brug skal man kontrollere apparat, kabler G1%" =47,8 mm
og stik for skader. Defekte kabler ma ikke repareres, ' . 38 mm
) . . Slangetilslutning w_
men skal udskiftes med nye. Fa skader pa apparatet G1"=33,2mm
afhjulpet af en fagmand. 25 mm
» Huvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal Vandtemperatur maks. 35°C
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret Beskyttelsesgrad IPX8

elektriker for at forebygge risici.
+ Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stikdasen
med. Lzengde nettilslutningsledning 10m

Beskyttelsesklasse |

» Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Partikelstarrelse maks. 30 mm
+ Undlad at beere eller fastgere apparatet i kablet.
) Vaegt 4,5 kg
+ Brug kun forlaengerledninger, som er beskyttet mod
vandsprgjt og beregnet til udenders brug. Rul altid
en kabeltromle helt af fgr brug. Kontroller kablet for Forbehold for tekniske aendringer!
skader.
+ Treek altid netstikket ud af stikkontakten, for der ud- 7. Udpakning
feres enhver form for arbejde péa apparatet, og nar
det ikke skal benyttes. + Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
+ Nettilslutningsledninger ma ikke have et mindre * Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
tveersnit end gummislangeledninger med betegnel- transportsikringer (hvis sadanne findes).
sen HO7 RN-F. Ledningslaengden skal veere 10 m. » Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.
Tradtveersnittet for forlaengerkablet skal veere pa » Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-

mindst 1,5 mm2. portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfael-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
Internt i pumpen anvendes der smgremidler, som kan des ikke.
forurene de udlgbende vaesker, hvis apparatet ikke be- » Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet af
tjenes korrekt eller beskadiges. garantiperioden. Ger dig fortrolig med produktet ved
at laese brugsanvisningen, for arbejdet pabegyndes.
» Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos faghandlen.
* Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.
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A PAS PA!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning

Tilslutning af ledningen (fig. 2)

Pumpen installeres enten med en fast rgrledning eller

med en fleksibel slangeledning.

1. Skru pumpetilslutningsvinklen (4) pa tryktilslutnin-
gen pa pumpen (5).

2. Skru slangetilslutningsstudsen (3) pa pumpetil-
slutningsvinklen (4).

3. Bgj slangen om slangetilslutningsstudsen (3), og
fastger den med et slangespaendeband. Eller an-
vend en skrueforbindelse pa pumpetilslutnings-
vinklen (4) eller pa slangetilslutningsstudsen (3).

Pas pa!

Veaer opmaerksom pa, at der ved kraftigt tilsmudset
vand, hvori der svemmer partikler, som opnar den mak-
simale partikelstgrrelse pa 30 mm, kan opsta tilstop-
ninger. Brug i disse tilfeelde en tilstraekkeligt stor slange
i forbindelse med den sterste tilslutningsmulighed.

Montering af svemmerafbryder (fig. 1, 3, 4, 5)

1. Svemmerafbryderen (8) kan pahaegtes (fig. 3 og
4) eller monteres frit haengende (fig. 5).

2. Den frit haengende svemmerafbryder (8) (fig. 5)
serger for, at pumpen ikke kegrer ter og forhindrer
eventuelle skader.

3. Den pahagtede svemmerafbryder (3) (fig. 3 og 4)
ger det muligt at udpumpe ned til 40 mm gulvhgj-
de.

Pas pa! Hold altid gje med pumpen ved en pa-
haegtet svemmerafbryder (8), sa& du kan slukke
pumpen, far den kerer tor.

Bemaerk:

» Kontrollér, om pumpen star fast pa skaktens bund
eller er haengt sikkert op.

» Kontrollér, om slangen er placeret korrekt.

+ Undga, at pumpen kerer ter (indstil svsmmerafbry-
deren korrekt).

+ Sorg for, at den elektriske tilslutning er 220 V ~ 240
V /50 Hz.

» Kontrollér den elektriske stikkontakt for korrekt til-
stand, og at denne er sikret tilstraekkeligt (min. 6 A).

» Stik pumpestikket ind i stikkontakten, sa er pumpen
klar til brug.

« Sorg for, at der aldrig kan komme fugt eller vand ind
til stremtilslutningen. Fare for elektrisk stad.

Justering af sugekurv (fig. 6)

» Alt efter behov kan sugekurven (6) keres ind eller
ud.

» Traek netstikket ud af stikkontakten, inden sugekur-
ven (6) justeres.

» Hvis vandet er meget forurenet, skrues sugekurven
(6) ud.

« Til udpumpning ned til gulvniveau skal sugekurven
skrues heltind.

Bemaerk: Nar sugekurven er skruet ind for at pum-
pe ned til gulvniveau, reduceres pumpeeffekten
kraftigt.

9. Ibrugtagning

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

Opstilling/ophaengning

* Pumpeskakten skal mindst have malene 45 x 45 x
45 cm, for at svemmerafbryderen (8) kan beveege
sig frit.

» Produktet kan haenges op i baerehandtaget (1) eller
stilles pa skaktens bund.

» Du kan anvende en wire til ophaengning og/eller ud-
traekning af pumpen.

« For en sikker ophaengning skal du slynge wiren om-
kring to af holderne pa baerehandtaget (1) og fore
den opad gennem baerehandtaget (1).

« Ophaeng aldrig produktet i slangen.

* Nedseenk pumpen i den veeske, som skal suges,
ved at danne en vinkel pa 45 grader (for at reduce-
re den luftmaengde, som lukkes inde i pumpehuset).
Hvis pumpen ligger pa bunden, skal du sikre, at den
star pa en jeevn og stabil overflade.

» Sorg for, at der ikke befinder sig personer i den vae-
ske, som skal pumpes.

+ Tilslut pumpen til stramnettet.

Kontrol af svemmerafbryderens funktion

« Svemmerafbryderen (8) er indstillet saledes, at den
straks kan tages i brug. Ved en stationzer installa-
tion skal svemmerafbryderens (8) funktion regel-
maessigt kontrolleres (senest hver 3. maned).
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« Til- eller frakoblingspunktet for svemmerafbryde-
ren (8) kan indstilles ved at eendre svemmerafbry-
derens (8) position i svemmerafbryder-rasteringen
(7). Kontrollér fglgende punkter inden ibrugtagning.

+ Svgmmerafbryderen (8) skal vaere positioneret sa-
ledes, at koblingspunktets hgjde for "TIL" og kob-
lingspunktets hgjde for "FRA” let kan nas med lille
kraftanstrengelse.

» Kontrollér dette ved at stille pumpen ind i en behol-
der fyldt med vand og forsigtigt Iafte svemmerafbry-
deren (8) op med handen og derefter saenke den
igen. Derved kan du se, om pumpen til- eller frakob-
les. Sgrg ogsa for, at afstanden mellem svemmeraf-
bryderhovedet og svemmerafbryder-rasteringen (7)
ikke er for lille. Hvis afstanden er for lille, kan den
fejlfrie funktion ikke garanteres.

» Sorg for ved indstillingen, at svemmerafbryderen (8)
ikke rgrer gulvet for frakobling af pumpen. Pas pa!
Fare for terkersel og beskadigelse af produktet.

10. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i stremnettet, nar den kontrol-

leres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med meerkningen HO5RN-F.
Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte nettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes
repreesentant for at undga, at sikkerheden bringes i
fare.

11. Rengoring, opbevaring og vedlige-
holdelse

Rengering

Pas pa!

Treek netstikket ud, fer vedligeholdelses- og monte-
ringsarbejde gennemfares.

Generelt renggringsarbejde

» Produkter uden stationzer installation: Renger pum-
pen med rent vand efter hver brug.

* Produkter med stationaer installation: Kontrollér
svemmerafbryderens (8) funktion regelmaessigt (se-
nest hver 3. maned).

» Fjern fnug og fibrgse partikler, som eventuelt har sat
sig fast i pumpehuset, med en vandstrale.

* Regelmaessig fijernelse af slam fra bundpladen (se-
nest hver 3. maned) og rengering af skaktens veeg-
ge.

» Renger svemmerafbryderen (8) for aflejringer med
rent vand.

* Hvis du ikke bruger pumpen i en laengere periode,
skal pumpen renggres grundigt efter sidste anven-
delse og inden ny anvendelse. Ellers kan der opsta
startvanskeligheder pa grund af aflejringer og rester.

Renggring af pumpehjul

Ved tilsmudsning eller blokering af pumpehjulet kan du

renggre dette via tryktilslutningen pa pumpen (5) eller

ved at skrue sugekurven (6) af:

1. Skru pumpetilslutningsvinklen (4) af tryktilslutnin-
gen pa pumpen (3).

2. Fjern skruerne pa undersiden af pumpehuset, og
tag sugekurven (6) af.

3. Renggr pumpehjulet med rent vand.

4. Samlingen sker i omvendt reekkefglge.
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Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbeher et markt, tort og
frostfrit sted, der skal vaere utilgaengeligt for bgrn. Den
optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.
Tildaek produktet for at beskytte det mod stov eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

Vedligeholdelse

Pumpen er generelt vedligeholdelsesfri. For at sikre en
lang levetid anbefaler vi dog regelmaessig kontrol og
pleje.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgivet:
* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Pakninger

* indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Transport

Brug udelukkende transportgrebet (1) til at transportere
produktet.

13. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

A WA
%@ @‘h é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

« Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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14. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Netspaending mangler. Kontrollér netspaendingen.
Pumpen starter ikke. Flyt svemmerafbryderen til en hgjere

Svemmerafbryderen (8) skifter ikke. "
position.

Pumpeeffekt reduceret pa grund af kraftigt Renger pumpen.

Pumpen pumper ikke. tilsmudset og slibende vandurenheder.

Pumpen slér ikke fra. Syrammerafbryderen (8) kan ikke seenke Opstil pumpen korrekt pa skaktens bund.

sig.
Pumpemaengde Pumpeeffekt reduceret pa grund af kraftigt Rengor pumpen.
utilstreekkelig. tilsmudset og slibende vandurenheder.
Motorbeskyttelse slukker pumpen pa Traek netstikket ud, og renger pumpen og
Pumpen slukker efter grund af for kraftig vandforurening. skakten.
kort Igbetid. Vandtemperatur for hgj, motorbeskyttelse | Vaer opmeerksom pa den maksimale
slukker produkt. temperatur pa 35 °C!
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och foérklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker och kan
inte ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

Varning - 18s driftmanualen for att minska risken for personskada.

_— Storsta majliga sankningsdijup vid drift
7m
f Maximal vattentemperatur

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Vid felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte fljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tank pa foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual ar avsedd att underlatta for
dig att lara kéanna produkten och att utnyttja alla avsed-
da anvandningar.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med produkten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar produktens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
produktens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid produkten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och foljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i produktens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med produkten.

Fo6lj angiven lagsta alder fér anvéandning av maskinen.
Férutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna maste
man ocksa beakta allmant vedertagna tekniska regler
for driften av identiska produkter.

Vitaringet ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja beskrivningen och sédkerhets-
instruktionerna.

2. Produktbeskrivning (bild 1)

1. Handtag
2. Natkabel
3. Slanganslutningsstos
4. Pumpanslutningsvinkel
5. Tryckanslutning
6. Sugkorg
7. Flottérbas
8. Flottor
3. Leveransomfang
Pos. Antal Beteckning
1x Instruktionsmanual
1 Kombinationspump for
X
smutsvatten
3 1x Slanganslutningsstos
4 1x Pumpanslutningsvinkel

4. Avsedd anvdndning

Maskinen far endast anvéandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren. | den
avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer sa-
kerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen. Personer som an-
vander och underhaller maskinen maste insatta i dessa
och kanna till méjliga risker. Dessutom maste gallande
foreskrifter for olycksférebyggande arbete foljas strikt.
Folj ocksa andra allmadnna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad gaéller halsa och
sakerhet. Férandringar av maskinen fritar tillverkaren
fran allt ansvar och déarav resulterande skador.

Produkten ar endast avsedd for privat bruk for drane-
ring i hemmet och tradgarden.
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Tilldten matningsvatska:

Rent vatten eller smutsvatten

* Andelen suspenderade @mnen i smutsvattnet far
inte uppga till mer an 5 %.

» Andelen fasta amnen i smutsvattnet far inte dver-
skrida den maximala kornstorlek som ar angiven i
de tekniska uppgifterna. All annan anvandning an-
ses inte vara den avsedda och ar déarmed forbjuden.

Anvandningsomraden
» Pumpa ur behallare, vattenbassanger, pooler, av-
loppsschakt eller versvammade rum.

Produkten ér inte avsedd for:

+ Pumpning av vatskor med en temperatur > 35 °C.

+ Dricksvattenforsorjning for pumpning av livsmedel.

* Pumpning av saltvatten.

* Pumpning av explosiva, bréannbara, aggressiva el-
ler halsovadliga amnen samt fekalier. Yrkesmassig
eller industriell anvandning. Kontinuerlig cirkulation
(damm).

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sdkerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar

» Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och
av personer med begrénsad fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller med bristande erfarenhet och
kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller in-
strueras och forstar alla férbundna risker. Barn far
inte leka med apparaten. Rengéring och underhall
far inte utféras av barn utan uppsikt.

+ Personer som inte har last instruktionsmanualen far
inte anvanda apparaten. Apparaten ar inte avsedd
att anvandas av personer under 16 ar.

+ Apparat far inte sattas i drift d& nagon person befin-
ner sig i vattnet.

» Tilldmpa lampliga atgarder for att halla barn borta
fran en paslagen apparat.

Avfallshantera férpackningsmaterialet korrekt.
Anvand inte maskinen i ndrheten av brannbara vats-
kor eller gaser. Om inte detta efterlevs finns risk for
brand eller explosion.

Produkten ar inte avsedd fér pumpning av aggres-
siva, notande (slipande), fratande, bréannbara (t.ex.
motorbrénslen) eller explosiva vétskor, saltvatten,
rengdringsmedel och livsmedel.

Forvara maskinen pa en torr plats och utom rackhall
for barn.

Vatskans temperatur far inte 6verskrida 35 °C.
Arbeta inte med en maskin som &r skadad, ofull-
standig eller som har byggts om utan tillverkarens
tillstand. Infor idrifttagning, lat en specialist kontroll-
era att erforderliga elektriska skyddsatgarder har
vidtagits.

Observera apparaten under drift fér att kunna identi-
fiera da pumpen sténgs av automatiskt eller kor torr.
Kontrollera regelbundet flottdrens funktion (se kapit-
let "Idrifttagning”). Om inte detta efterlevs upphavs
garanti- och skadestandsansprak.

Observera att pumpen inte ar avsedd for kontinu-
erlig drift (t.ex. som fontan i en tradgardsdamm).
Kontrollera regelbundet apparaten avseende felfri
funktion.

Observera att i apparaten anvands smérjmedel som
kan ge upphov till skador eller smutsansamlingar
nar det tranger ut. Anvand inte pumpen i tradgards-
dammar med fiskbestand eller vardefulla vaxter i.
Uttrdngande smoérjmedel kan dessa smutsa ner
vatskan.

Bar inte apparaten, och hang inte upp den, i kabeln
eller slangen.

Skydda apparaten mot frysgrader och torrkdrning.
Anvand endast originaltillbehér och utfér ingen om-
byggnad av apparaten.

Las mer om "Rengdring, underhall, lagring” i instruk-
tionsmanualen. Alla atgarder utover detta, i synner-
het da apparaten behdver 6ppnas, ska utféras av en
kvalificerad elektriker. Kontakta alltid vart service-
center avseende reparationer.

Sékerhetsanvisningar for elektricitet

Vid drift av apparaten maste natstickkontakten vara

fritt tillganglig efter installation.

Innan du tar din nya pump i drift, Iat en specialist

kontrollera féljande:

« Jordning, nollstallning, jordfelsbrytare maste
motsvara sakerhetsforeskrifterna fran energile-
verantdren och fungera utan problem.
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» Skydd av elektriska stickanslutningar mot véta.
« Vid 6versvamningsrisk ska stickanslutningarna
foras in i det 6versvamningssakra omradet.

+ Se till att natspanningen motsvarar den som anges
pa markskylten.

« Utfor elinstallationen enligt de nationella foreskrif-
terna.

* Anslut apparaten endast till eluttag med jordfelsbry-
tare med en markstrom pa hogst 30 mA, sékring pa
minst 6 ampere.

» Kontrollera infér varje anvandning att apparaten, ka-
beln och kontakten inte uppvisar nagra skador. En
defekt kabel far inte repareras utan maste bytas ut
mot en ny. Lat en specialist kontrollera apparaten
avseende skador.

+ Om anslutningssladden till den har maskinen ska-
das maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes
kundservice eller av en person med liknande kvalifi-
kationer for att undvika fara.

* Anvand inte kabeln for att dra ut natstickkontakten
ur eluttaget.

+ Skydda kabeln mot hetta, olja och vassa kanter.

« Bar inte apparaten, och hang inte upp den, i kabeln.

* Anvand endast férlangningskablar som ar skyddade
mot vattenstank och avsedda fér anvandning utom-
hus. Rulla alltid ut en kabelvinda helt fére anvand-
ning. Kontrollera om kabeln &r skadad.

+ Dra ut natstickkontakten ur eluttaget innan arbete
utférs pa apparaten, under raster och nar den inte
anvands.

» Natanslutningskablar far inte ha mindre diameter
an gummislangsledningar med beteckningen HO7
RN-F. Kabelldngden maste vara 10 m. En forlang-
ningskabels ledararea maste vara minst 1,5 mm2,

| pumpen inre anvands smorjmedel som kan férorena
uttrdngande vatskor vid felaktig anvandning eller om
apparaten skadas.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa forhallanden kan faltet stora
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfor personer med medicinska implantat till
att radfraga sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan elverktyget anvands.

6. Tekniska specifikationer

Produkt Lx B x H 180 x 170 x 350 mm

Natanslutning 230V ~50 Hz
Effekt 750 W
Pumpvolym max 20000 I/h
Pumphéjd max 8m
Nedséankningsdjup max. 7m
G1%"=47,8 mm

Slanganslutning . 38 mm
G1”=33,2mm

25 mm

Vattentemperatur max 35°C
Skyddstyp IPX8
Skyddsklass |
Léngd natanslutningskabel 10 m
Partikelstorlek max 30 mm
Vikt 4,5 kg

Med férbehall fér tekniska andringar!
7. Uppackning

« Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

* Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden. Bekanta dig med produkten inn-
an bruk med hjalp av instruktionsmanualen.

» Anvand bara originaldelar till tillbeh&ren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A OBS!

Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Uppstillning/Fore idrifttagning

Anslutning av ledningen (bild 2)

Pumpen installeras antingen med fast rérledning eller

med flexibel slangledning.

1. Skruva pumpanslutningsvinkeln (4) pa pumpens
tryckanslutning (5).
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2. Skruva fast slanganslutningskopplingen (3) pa
pumpanslutningskonsolen (4).

3. Lagg slangen o&ver slanganslutningskopplingen
(3) och fast den med en slangklamma. Eller an-
vand en skruvanslutning pa pumpanslutningskon-
solen (4) eller pa slanganslutningskopplingen (3).

Obs!

Tank pa att kraftigt fororenat vatten, dar det finns par-
tiklar som uppnar en partikelstorlek pa 30 mm, kan leda
till igensattningar. Anvand i sadana fall en tillrackligt
stor slang tillsammans med den stdrsta anslutnings-
méjligheten.

Montera flottéren (bild 1, 3, 4, 5)

1. Flottoren (8) kan monteras fasthakad (bild 3 och 4)
eller fritt hdngande (bild 5).

2. Den fritt hdngande flottéren (8) (bild 5) ar till for
att pumpen inte ska ga torr och forhindrar even-
tuella skador.

3. Den fasthakade flottéren (3) (bild 3 och 4) méjlig-
g6r en avpumpning pa upp till 40 mm markhdjd.
Obs! Hall alltid ett 6ga pa pumpen om fasthakad
flottor (8) anvands for att kunna stanga av den inn-
an den gar torr.

Anvisning:

» Kontrollera om pumpen star stadigt pa botten i
schaktet eller om den ar sékert upphangd.

» Kontrollera att slangen placerats korrekt.

* Undvik att lata pumpen torrkéra (stall in flottéren
korrekt).

+ Overtyga dig om att den elektriska anslutningen ar
220V ~ 240 V/50 Hz.

» Kontrollera att eluttaget ar i korrekt skick och att det
ar tillrackligt avsakrat (minst 6 A).

+ Stick in pumpkontakten i eluttaget. Pumpen ar drift-
beredd.

+ Forsakra dig om att ingen fukt eller vata kan tranga
in i natanslutningen. Det finns risk for elstot.

Justera sugkorgen (bild 6)

+ Sugkorgen (6) kan koras in eller ut efter behov.

» Dra ut natstickkontakten innan sugkorgen (6) juste-
ras.

+ Vid for kraftig nedsmutsning av vattnet, skruva ut
sugkorgen (6).

* Fo6r avpumpning upp till markhojd, skruva in skruv-
korgen helt.
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Anvisning: Nér sugkorgen ar inskruvad for av-
pumpning upp till markhoéjd reduceras pumpeffek-
ten kraftigt.

9. Taidrift

A OBS!
Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

Stalla/hdnga upp

Pumpschaktet ska minst ha matten 45 x 45 x 45 cm
sa att flottoren (8) kan rora sig fritt.

Produkten kan hangas upp i barhandtaget (1) eller
stallas pa schaktbotten.

Du kan anvanda en vajer till pumpens upphangning
och/eller for att dra ut den.

For saker upphangning virar du vajern runt tva av
barhandtagets (1) hallare och drar den genom bar-
handtaget (1) och uppat.

Héang aldrig upp produkten i slangen.

Sank ner pumpen i vatskan som ska sugas upp och
skapa da en vinkel pa 45 grader (for att reducera
luftmangden som &r innesluten i pumpenheten). Nar
pumpen vilar mot botten, sakerstall att den star pa
en jamn och stabil yta.

Sakerstall att inga personer befinner sig i vatskan
som ska pumpas.

Anslut pumpen till elnatet.

Kontrollera flottorens funktion

Flottéren (8) ar installd pa sadant satt att den kan
tas i drift direkt. Vid stationar installation maste flot-
torens (8) funktion kontrolleras regelbundet (minst
var tredje manad).

Flottorens (8) till- resp. frankopplingspunkt kan stal-
las in genom att andra flottérens (8) position i flottor-
basen (7). Kontrollera de féljande punkterna fére id-
rifttagningen.

Flottdren (8) maste placeras sa att kopplingshéjden
"Pa” respektive "Av” kan nas latt och utan storre an-
strangning.

Kontrollera detta genom att stélla pumpen i ett fat fyllt
med vatten och forsiktigt lyfta flottéren (8) med han-
den och sedan sanka ner den igen. Detta visar om
pumpen slas pa respektive av. Kontrollera att avstan-
det mellan flottéren och flottdrbasen (7) inte &r for litet.
Om avstandet ar for kort kan en felfri funktion inte
garanteras.

Se vid installningen till att flottéren (8) inte vidror
botten innan pumpen sténgs av. Obs! Risk for torr-
korning och skador pa produkten.



10. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvéanda férlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Trasig elanslutningssladd

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-

lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dorréppningar.

» Knéackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
over.

 Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-

ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-

sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HOSRN-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-

slutningskabeln.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sékerhetsrisker.

11. Rengéring, lagring och underhall

Rengéring
Obs!
Dra ut natstickkontakten fére alla rengdringsarbeten.

Allmdnna rengoringsarbeten

* Icke stationart installerade produkter: Rengér pum-
pen med rent vatten efter varje anvandning.

« Stationart installerade produkter: Kontrollera flotto-
rens (8) funktion regelbundet (minst var tredje ma-
nad).

» Avlagsna ludd och tradiga partiklar, som fastnat i
pumphuset, med en vattenstrale.

* Regelbunden slamborttagning fran golvplattan (at-
minstone var 3:e manad) och rengdring av schakt-
vaggar.

« Anvand rent vatten till borttagning av avlagringar nar
flottdren (8) rengors.

+ Om pumpen inte har anvants under en léngre tid
maste pumpen rengdras grundligt efter den senaste
anvandningen och infér nasta anvandning. Avlag-
ringar och rester i pumpen kan annars leda till start-
problem.

Rengoring av skovelhjulet

Om pumphjulet ar smutsigt eller blockerat kan du ren-

gora det via pumpens tryckanslutning (5) eller genom

att skruva loss sugkorgen (6):

1. Skruva loss pumpanslutningsvinkeln (4) pa pum-
pens tryckanslutning (3).

2. Ta bort skruvarna pa pumphusets undersida och
ta bort sugkorgen (6).

3. Rengdr pumphjulet med rent vatten.

4. Hopséattningen sker i omvand ordningsféljd.

Forvaring

Lagra produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara produkten i originalférpackningen.

Téack 6ver produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.

Underhall

Pumpen ar sa gott som underhallsfri. For en lang livs-
langd rekommenderar vi anda att man utfér regelbund-
na kontroller och skotsel vid behov.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

» Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa typskylten

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Tatningar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
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Du kan fa reservdelar och tillbehdr fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa férstasidan.

12. Transport

Anvand enbart transporthandtaget (1) vid transport av
produkten.

13. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betriffande forpackningen

Férpackningsmaterialen kan ater-

()
@ %ih @avinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den &verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt [Amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa nérmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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14. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din
serviceverkstad.

Storning Méjlig orsak

Natspanning saknas. Kontrollera natspanningen.

Pumpen startar inte. . ..
Flottéren (8) kopplar inte. Placera flottéren hégre upp.

Reducerad pumpeffekt pa grund av starkt Rengdr pumpen.

Pumpen pumpar inte. nedsmutsade och slipande vattentillsatser.

Pumpen stangs inte av. | Flottéren (8) kan inte sjunka. Placera pumpen korrekt pa schakigolvet.

Reducerad pumpeffekt pa grund av starkt Rengor pumpen.

Otillracklig pumpvolym. nedsmutsade och slipande vattentillsatser.

Motorskyddet sténger av pumpen pa Dra ut natstickkontakten och rengor
grund av for kraftig nedsmutsning av pumpen och schaktet.
Pump sténgs av efter vattnet.

kort kortid.
For hég vattentemperatur, motorskyddet Se till att vattnet haller en temperatur pa

stanger av produkten. max 35 °C!
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on sUmbolite kasutamise Ulesandeks pdodrata Teie téhelepanu vdimalikele riskidele.
Ohutusstiimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda
ega suuda asendada korrektseid ohutusabindusid.

Hoiatus - lugege vigastusriski vahendamiseks kaitusjuhendit.

e Suurim véimalik tddsukeldussiigavus
m
f Maksimaalne veetemperatuur

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutu-

se seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi

toote téttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatu kéasitsemine

» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kéasitsus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
toote tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt siht-
otstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te tootega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt t66-
tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku remon-
dikulusid, lihendada seisakuaegu ning suurendada
tarviku t66kindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis toote kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult toota juures alal. Kdik operaatorid peavad
selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda hoolikalt
jargima.

Tootega tohivad té6tada ainult isikud, keda on toote ka-
sutamises instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade toodete
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust 6nnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.

N

Toote kirjeldus (joon. 1)

Kaepide

Vérgukaabel

Vooliku Ghendusotsak
Pumba Ghenduspdlv
Réhuiihendus

Imikorv

Float Iliti rasteriseerimine
Ujuklliti

O NGO ®N =

ol

Tarnekomplekt

Pos Arv Nimetus

1x Kasitsusjuhend

1x reovee-kombipump

Vooliku Gihendusotsak

Pumba Ghenduspdlv

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. lgasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude vi iga liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine. Isikud, kes masinat
kasitsevad ja hooldavad, peavad seda tundma ja ole-
ma voimalikest ohtudest teavitatud. Peale selle tuleb
rangelt jargida kehtivaid 6nnetuste ennetamise eeskir-
ju. Tuleb jargida muid t66meditsiiniliste ja ohutusteh-
niliste valdkondade Uldisi reegleid. Masinal teostatud
muudatused valistavad tootja vastutuse sellest tekki-
vate kahjude eest taielikult.

Seade sobib eranditult eraviisiliseks kasutamiseks
maja- ja aiapiirkonna veest tihjendamisel.

Lubatud pumbatav vedelik:

puhas pesi vdi reovesi

» Holjumi osakaal ei tohi liletada reovees 5%.
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+ Tahkiste osakaal ei tohi lletada reovees tehnilistes
andmetes esitatud maksimaalset terasuurust. Iga-
sugune muul viisil kasutamine kehtib kui sihtotstar-
bele mittevastav ja lubamatu.

Kasutusvaldkonnad

* Mahutite, veebasseinide, ujumisbasseinide, set-
teSahtide voi Uleujutatud ruumide tihjakspumpami-
ne.

Toode pole ette ndhtud:

» Temperatuuriga > 35 °C vedelike pumpamiseks.

+ Joogiveega varustamiseks vdi toiduainete pumpa-
miseks.

+ Soolase vee pumpamiseks.

+ Pdlemisvdimeliste, plahvatusvéimeliste, agressiiv-
sete vOi terviseohtlike ainete ja fekaalide pumpa-
miseks. Arialaseks véi tddstuslikuks kasutamiseks.
Pusitsirkulatsiooniks (tiik).

Masinat tohib kéaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldusees-
kirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtme-
test.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitéondus- voi tédstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
toodet kasutatakse kommerts-, kasitdédndus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised

* Antud seadet tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja piiratud kehaliste, sensoorsete vdi
vaimsete vdimetega vdi puuduliku kogemuse ning
teadmistega isikud juhul, kui neid kindlalt valvatak-
se vOi instrueeriti ja nad mdistavad sellega seotud
ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei
tohi ilma jarelevalveta kasutajapoolset puhastust ja
hooldust labi viia.

+ Isikud, kes ei tunne kasitsusjuhendit, ei tohi sea-
det kasutada. Seadet pole lubatud kasitseda alla
16-aastastel isikutel.

« Kui inimesed viibivad vees, siis ei tohi seadet kai-
tada.

» Votke tarvitusele sobivad meetmed, et hoida lapsed
té6tavast seadmest eemal.

» Utiliseerige pakendusmaterjal nduetekohaselt.

+ Arge kasutage seadet pdlemisvéimeliste vedelike
vOi gaaside laheduses. Eiramise korral valitseb tu-
lekahju- vdi plahvatusoht.

« Agressiivsete, abrasiivsete (lihviva toimega), s66-
vitavate, pdlemisvdimeliste (nt mootorikitused) voi
plahvatusvdimeliste vedelike, soolvee, puhastusva-
hendite ja toiduainete pumpamine pole lubatud.

» Hoidke seadet kuivas kohas lastele kattesaamatul
viisil.

* Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi Uletada
35°C.

+ Arge todtage kahjustatud, mittekomplektse véi iima
tootja ndusolekuta Umber ehitatud seadmega. Las-
ke enne kaikuvdtmist spetsialistil kontrollida, et ndu-
tavad elektrikaitsemeetmed on olemas.

« Valvake seadet kaituse ajal, et tuvastada digeaeg-
selt pumba automaatne valjalllitumine vdi kuivt66-
tamine. Kontrollige regulaarselt ujukliliti talitlust (vt
peatuikki ,Kaikuvotmine®). Eiramise korral kaotavad
garantii- ja vastutusnéuded kehtivuse.

« Palun pidage silmas, et pump ei sobi pusikaituseks
(nt veekoskedele aiatiikides). Kontrollige seadet re-
gulaarselt laitmatu talitluse suhtes.

« Pidage silmas, et seadmes kasutatakse maardeai-
neid, mis vdivad teatud tingimustel véaljavoolamise
téttu kahjustusi véi saastumisi pdhjustada. Arge ka-
sutage pumpa kaladega voi vaartuslike taimedega
aiatiikides. Valjavoolamise korral véivad maardeai-
ned vedelikku saastata.

+ Arge kandke ega kinnitage seadet kaablist véi voo-
likust.

« Kaitske seadet pakase ja kuivtodtamise eest.

« Kasutage ainult originaaltarvikuid ja arge teostage
seadmel Umberehitusi.

« Palun lugege teema ,Puhastamine, hooldus, la-
dustamine® kohta juhiseid kéasitsusjuhendis. Kaiki
sellest ulatuslikumaid meetmeid, eelkdige seadme
avamist, peab teostama elektrispetsialist. P66rduge
remondijuhtumi korral alati meie teeninduskeskuse
poole.

Elektrialased ohutusjuhised
+ Seadme kaitamisel peab olema vérgupistik parast

Ulespanemist vabalt ligipaasetav.

* Enne kui vétate uue pumba kéiku, laske seda spet-
sialistil kontrollida:

« maandus, nullimine ja rikkevoolu-kaitselilitus
peavad vastama energiavarustusettevotte ohutu-
seeskirjadele ning talitlema laitmatult.

« elektriliste pisteiihenduste kaitse marja eest.
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+ Paigaldage uleujutusohu korral pistelihendused
Uleujutuse eest kaitstud piirkonda.

» Pidage silmas, et vérgupinge Uhildub tuubisildil esi-
tatud andmetega.

» Viige elektriinstallatsioon labi vastavalt siseriiklike-
le eeskirjadele.

+ Uhendage seade ainult rikkevoolu-kaitseseadisega
(F1 1Gliti) pistikupesa kilge, mille nominaalrikkevool
pole suurem kui 30 mA; kaitse vahemalt 6 amprit.

+ Kontrollige iga kord enne kasutamist seadet, kaab-
lit ja pistikuid kahjustuste suhtes. Defektseid kaab-
leid ei tohi remontida, vaid tuleb uute vastu vélja va-
hetada. Laske seadmel esinevaid kahjustusi kérval-
dada spetsialistil.

» Kui antud seadme Uhendusjuhe saab kahjustada,
siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klien-
diteenindusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul
asendada.

+ Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast vél-
ja tdmmata.

» Kaitske kaablit kuumuse, 0Oli ja teravate servade
eest.

+ Arge kandke ega kinnitage seadet kaablist.

» Kasutage ainult pikenduskaableid, mis on veeprits-
mete eest kaitstud ja dues kasutamiseks ette nah-
tud. Kerige kaablitrummel enne kasutamist alati
taiesti lahti. Kontrollige kaablit kahjustuste suhtes.

+ Tdmmake enne kdiki toid seadme kallal, té6pausi-
del ja mittekasutuse korral vorgupistik pistikupesast
vélja.

+ Vorguiihendusjuhtmed ei tohi olla vaiksema rist-
I6ikega kui kummivoolikjuhtmed téhistusega HO7
RN-F. Juhtme pikkus peab olema 10 m. Pikendus-
kaabli soone ristldige peab olema vahemalt 1,5
mm?2.

Pumba sisemuses kasutatakse maéardeaineid, mis voi-
vad asjatundmatu kasitsemise voi seadme kahjustumi-
se korral dravoolavat vedelikku saastata.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali voib teatud tin-
gimustel aktiivsete vi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritd6-
riista kasitsetakse.

6. Tehnilised andmed

Toode PxLxK 180 x 170 x 350 mm

Vérguiihendus 230V ~50 Hz
Tarbevdéimsus 750 W
Pumpamiskogus max 20000 I/h
Pumpamiskérgus max 8m
Sukeldussiigavus max 7m
G1%"=47,8 mm

voolikulihendus o1 = 333‘2 22
25 mm

Vee temperatuur max 35°C
Kaitseliik IPX8
Kaitseklass [
Vérguihendusjuhtme pikkus 10m
Osakeste suurus max 30 mm
Kaal 4,5 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
7. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mdoodumiseni alal. Tutvuge enne kasutamist kasit-
susjuhendi alusel tootega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!
Toode ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-

jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-

dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!
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8. Ulespanemine / enne kiikuvétmist

Torustiku Gthendamine (joon. 2)

Pumba installatsioon toimub kas plsiva torustikuga voi

painduva voolikjuhtmega.

1. Keerake pumba Uhenduspdlv (4) pumbaiihendu-
sele (5).

2. Keerake vooliku Gihendusotsak (3) pumba Uhen-
duspdlvele (4).

3. Lukake voolik vooliku Ghendusotsakule (3) ja kin-
nitage see voolikuvitsaga. Vi kasutage keerme-
Uhendust pumba Uhenduspdlvel (4) vdi vooliku
Ghendusotsakul (3).

Tédhelepanu!

Poorake tahelepanu sellele, et tugevasti saastunud
vee korral, milles ujuvad osakesed on maksimaalse
suurusega 30 mm, vdidakse pdhjustada ummistu-
si. Kasutage sellistel juhtudel piisavalt suurt voolikut
Uhenduses suurima Ghendusvdimalusega.

Ohufiltri montaaz (joon. 1, 3, 4, 5)

1. Ujukliliti (8) saab monteerida fikseeritult (joon. 3
ja 4) voi vabalt rippuvalt (joon. 5).

2. Vabalt rippuv ujukliliti (8) (joon. 5) on ette néhtud
pumba kuivalt téétamise valtimiseks ja takistab
voimalike kahjustuste teket.

3. Fikseeritud ujukliliti (3) (joon. 3, 4) véimaldab &ra-
pumpamist kuni 40 mm kérguseni pohjast.
Tahelepanu! Hoidke fikseeritud ujukliliti (8) kor-
ral pumbal alati silma peal, et selle saaks enne
kuivtddtamist valja lilitada.

Juhised:

« Kontrollige, kas pump seisab tugevasti Sahti pdhjas
voi on kindlalt ules riputatud.

+ Kontrollige, kas voolik paigaldati nuetekohaselt.

« Valtige pumba kuivalt td6tamist (seadistage ujukli-
liti digesti).

» Veenduge, et elektriihendus on 220 V ~ 240 V / 50
Hz.

» Kontrollige elektripistikupesa nduetekohast seisun-
dit ja selle piisavat kaitstust (min 6A).

» Pistke pumba pistik pistikupessa ja pump on kaitus-
valmis.

» Veenduge, et niiskus vdi vesi ei satu vérguiihendus-
se. Valitseb elektril66gi oht.

Imemisvore reguleerimine (joonis 6)
* Imemisvore (6) saab vastavalt vajadusele valja
tdbmmata voi sisse tdmmata.

* Enne imukorvi reguleerimist tdmmake vorgupistik
valja (6).

* Kui vesi on vaga maardunud, keerake imemisvore
(6) lahti.

« Kui soovite pumbata alla pérandale, keerake imu-
korv 186puni sisse.

Juhis: Kui imemisvore on porandale pumpamiseks
sisse keeratud, vaheneb pumpamisvéimsus oluli-
selt.

9. Kaikuvotmine

A TAHELEPANU!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Ulespanemineliilesriputamine

* PumpamisS$aht peaks olema vahemalt médtmetega
45 x 45 x 45 cm, et ujukliliti (8) saaks vabalt liikuda.

+ Seadme saab kandek&epidemest (1) Ules riputada
voi §ahti pohja asetada.

* Pumba Ulesriputamiseks ja/vdi valjatdmbamiseks
saab kasutada koit.

+ Pd&imige kois turvaliseks Ulesriputamiseks kande-
kaepidemel (1) imber kahe hoidiku ja juhtige 1abi
kandekaepideme (1) tlespoole.

+ Arge riputage Toode kunagi voolikust iiles.

« Sukeldage pump 45-kraadise nurga all sisseime-
tavasse vedelikku (et védhendada pumba korpus-
se suletavat dhukogust). Kui pump toetub péhjale,
siis tehke kindlaks, et see seisab tasasel ja stabiil-
sel pinnal.

« Tehke kindlaks, et inimesed ei viibi pumbatavas ve-
delikus.

+ Uhendage pump vooluvérku.

Ujukliiliti talitluse kontrollimine

« Ujukldliti (8) on seadistatud nii, et on véimalik kohe-
ne kaikuvdtmine. Statsionaarse installatsiooni kor-
ral tuleb ujukliliti (8) talitlust regulaarselt kontrollida
(hiliemalt iga kolme kuu jarel).

« Ujukliliti (8) sisse- voi valjalilituspunkti saab sea-
distada ujuklliti (8) positsiooni muutmisega ujukli-
liti rastris (7). Palun kontrollige enne kaikuvdtmist
jargmisi punkte.

« Ujukliliti (8) peab olema positsioneeritud nii, et Ii-
lituspunkti kdérgust ,Sisse” ja lUlituspunkti kdrgust
LVaélja“ on véimalik saavutada kergesti ning vahese
joutarbega.
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+ Kontrollige seda asetades pumba veega téide-
tud anumasse, ujuklilitit (8) kaega ettevaatlikult
lles tostes ja seejarel jalle langetades. Seejuu-
res saate vaadata, kas pump lilitub sisse vdi val-
ja. Poorake téhelepanu sellele, et ujukllliti pea
ja ujukluliti rastri (7) vahekaugus pole liiga vaike.
Liiga vaikese vahekauguse korral pole laitmatu ta-
litlus tagatud.

» Pdodrake seadistamisel tahelepanu sellele, et ujukli-
liti (8) ei puuduta enne pumba valjalllitamist pdhja.
Téahelepanu! Seadme kuivtootamise ja kahjustu-
mise oht.

10. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektritihendusjuhe

Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad tUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad lihendusjuhtmest lGlesditmise tottu.

+ lIsolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

+ Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste tdttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-

justuste suhtes. P6drake tahelepanu sellele, et Glekont-

rollimisel pole Gihendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektrithendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5RN-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiiibitéhis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguuhendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja vdi tema esindaja, et
véltida ohutusega seonduvaid ohte.

11. Puhastamine, ladustamine ja hooldus

Puhastamine
Téhelepanu!
Tdmmake enne kdiki puhastustdid vorgupistik valja.

Uldised puhastusté6d

« Mitte-statsionaarselt installeeritud seadmed: Pu-
hastage pump iga kord parast kasutamist puhta
veega.

« Statsionaarselt installeeritud seadmed: Kontrollige
regulaarselt ujuklliti (8) talitlust (hiljemalt iga kolme
kuu jarel).

« Eemaldage veejoaga ebemed ja kiulised osakesed,
mis vdivad olla pumba korpusse kinni jaanud.

+ Eemaldage regulaarselt pdhjaplaadilt muda (hilje-
malt iga 3 kuu jarel) ja puhastage Sahtiseinad.

» Puhastage ujukliliti (8) puhta veega setetest.

+ Kui Te pumpa pikema ajavahemiku valtel ei kasuta,
siis tuleb pump viimase kasutuse jarel ja enne uuesti
kasutamist pohjalikult &ra puhastada. Muidu véivad
tekkida setete ja jaakide tagajarjel kaivitumisrasku-
sed.

Tiiviku puhastamine

Tiiviku maardumise voi blokeerumise korral saate seda

puhastada pumbatihenduse (5) kaudu vdi pdhjaplaadi

(6) mahakruvimise teel:

1. Keerake pumba Uhenduspdlv (4) pumbalhendu-
sele (3).

2. Eemaldage kruvid pumbakorpuse alakiiljelt ja vot-
ke pdhjaplaat (6) maha.

3. Puhastage tiivik puhta veega.

4. Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 “C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaits-
ta. Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

Hooldus

Pump on enamjaolt hooldusvaba. Pika eluea saavu-
tamiseks soovitame me siiski regulaarset kontrolli ja
hoolitsust.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse thendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.
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Kiisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tlubisildi andmed

* mootori tlibisildi andmed

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: tihendid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

12. Transportimine

Kasutage toote transportimiseks eranditult transpordi-
kaepidet (1).

13. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 N (7
%@ﬁ] @deldavad_ Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
_— gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

+ Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupbhiste andmete kustutamise
eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol tdéhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-diguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda ldheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme

kohaletarnimise korral v6ib see anda I6ppkasutaja

jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
dusega.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta korvalekalduvad néuded.
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14. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis po6rduge teenindustéokotta.

Rike Véimalik pohjus Abinéu
Vérgupinge puudub. Kontrollige vérgupinget.

Pump ei kaivitu. Ujukldlti (8) ei lilita. Seadke ujukliiliti kérgemasse asendisse.
Pumba véimsus vaheneb tugevalt Puhastage pump.

Pump ei pumpa. saastunud vee ja lihviva toimega

veelisandite tottu.

Pump ei lilitu valia. Ujukldliti (8) ei saa alla vajuda. Pange pump Gigesti ahti phja.

Pumba vdimsus vaheneb tugevalt Puhastage pump.

Pumpamiskogus saastunud vee ja lihviva toimega

ebapiisav. veelisandite téttu.

Mootorikaitse lulitab pumba liiga tugeva Tdmmake vorgupistik vélja ja puhastage
Pump liilitub lihikese veereostuse téttu vélja. pump ning Saht.
todaja jarel véla. Vee temperatuur liiga kdrge, mootorikaitse | Jargige maksimaalset veetemperatuuri

lilitab Toode valja. 35°C!
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Ant gaminio esan€iy simboliy aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizika. Saugos simboliai ir juos lydintys paaigkinimai
turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Ispéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite eksploatavimo instrukcijg.

e DidZiausiasis darbinis panardinimo gylis

f Maksimali vandens temperatara

c € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame gaminyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jisy gaminiu ir jo naudojimo pagal paskirtj ga-
limybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiamos svarbios nuoro-
dos, kaip su gaminiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$lai-
dy, sutrumpinti gaminio prastovos laikus bei padidinti
patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis gaminio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie gaminio. Prie§
pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti ir
jos atidziai laikytis.

Prie gaminio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos gaminiy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Gaminio aprasymas (1 pav.)

1. Rankena
2. Tinklo kabelis
3. Siurblio prijungimo atvamzdis
4. Siurblio prijungimo kampuotis
5. Slégio jungtis
6. Siurbiamasis krepsys
7. Pladinio jungiklio rastravimas
8. Pludinis jungiklis
3. Komplektacija
Poz. Kiekis Pavadinimas
1x Naudojimo instrukcija
Kombinuotasis neSvaraus
1x :
vandens siurblys
3 1x Siurblio prijungimo atvamzdis
4 1x Siurblio prijungimo kampuotis

4. Naudojimas pagal paskirtj

Masing leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su
tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, 0 ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instruk-
cijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus. Be to, bitina tiksliai laikytis galiojan-
¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Taip pat
reikia laikytis kity bendrujy taisykliy i$ darbo medicinos
ir augumo technikos sric¢iy. Modifikavus masing, uz su
tuo susijusig Zalg gamintojas neatsako.

|renginys skirtas tik naudoti privaciais tikslais, vande-

niui susiurbti namo ir sodo srityje.

Leistinas tiekiamas skystis:

Svarus ir nesvarus vanduo

» Skendinciyjy daleliy kiekis neSvariame vandenyje
neturi bati didesnis nei 5 %.
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+ Kietujy daleliy kiekis neSvariame vandenyje neturi
vir§yti techniniuose duomenyse nurodyto maks. gra-
deliy dydzZio. Bet koks kitoks naudojimas laikomas
ne pagal paskirtj ir yra draudziamas.

Naudojimo sritys
* Pumpavimas i$ rezervuary, vandens saugykly, ba-
seiny, drenaziniy Suliniy arba uztvindyty patalpy.

Irenginys skirtas tik:

» skysciams, kuriy temperatidra > 35 °C, pumpuoti,

* geriamajam vandeniui tiekti arba maisto produk-
tams pumpuoti,

+ slriam vandeniui pumpuoti,

» sprogioms, degioms, agresyvioms arba sveikatai
kenksmingoms medziagoms ir fekalijoms pumpuo-
ti, Naudoti komerciniais arba pramoniniais tikslais,
nuolatiniam maiS§ymui (tvenkinio).

Masing leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmenuy.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai

+ §j jrenginj leidZziama naudoti vaikams nuo 8 mety
bei asmenims, turintiems riboty fiziniy, jutiminiy ar
dvasiniy gebéjimy arba nepakankamai patirties ir
saugiai naudotis, ir Zino su tuo susijusius pavojus.
Vaikams Zzaisti su prietaisu draudziama. Neprizidri-
mi vaikai negali valyti ir atlikti techninés priezidros.

+ Su naudojimo instrukcija nesusipazinusiems asme-
nims naudoti jrenginj draudziama. Jrenginys neskir-
tas naudoti jaunesniems nei 16 mety asmenims.

» Jei asmenys yra vandenyje, eksploatuoti jrenginj
draudziama.

* Imkités tinkamy priemoniy, kad vaikai laikytysi ats-
tumo nuo veikiancio jrenginio.

+ Tinkamai utilizuokite pakavimo medziaga.

» Nenaudokite jrenginio $alia degiy skys¢iy arba dujy.
Nesilaikant nurodymuy, kyla gaisro arba sprogimo
pavojus.

« Tiekti agresyvius, abrazyvinius (pasizymingius
Svitrinio popieriaus poveikiu), ésdinancius, degius
(pvz., varikliy degalus) ar sprogius skysc€ius, stry
vandenj, valymo priemones ir maisto produktus
draudziama.

« Laikykite jrenginj sausoje ir vaikams nepasiekiamo-
je vietoje.

« Tiekiamo skyscio temperatira neturi vir§yti 35 °C.

* Nedirbkite su pazeistu, nesukomplektuotu arba be
gamintojo sutikimo modifikuotu jrenginiu. Prie$ pra-
dédami eksploatuoti paveskite specialistui patikrin-
ti, ar yra reikalaujamos nuo elektros apsaugancios
priemonés.

« Vykstant eksploatavimui, prizidrékite jrenginj, kad
laiku atpazintuméte automatinj siurblio iSsijungimg
ar sausgja eiga. Reguliariai tikrinkite, kaip veikia
pladinis jungiklis (zr. skyriy ,Eksploatacijos pra-
dzia“). Nesilaikant nurodymy, netenkama teisés
reiksti pretenzijy j garantijg ar atsakomybe.

« Atkreipkite démes;j j tai, kad siurblys neskirtas ilga-
laikés apkrovos rezimui (pvz., vandeniui leisti sodo
tvenkiniuose). Reguliariai tikrinkite jrenginj, ar jis ne-
priekaistingai veikia.

» Atkreipkite démesj | tai, kad gaminyje naudojami
tepalai, kurie tam tikromis aplinkybémis, jiems iSbé-
gus, gali sukelti pazeidimy ar uztersti. Nenaudokite
siurblio sodo tvenkiniuose, kuriuose yra Zuvy ar ver-
tingy augaly. ISbégus tepalo, jis gali uztersti skyst;.

* Niekada neneskite ir netvirtinkite jrenginio uz kabe-
lio ar zarnos.

» Apsaugokite jrenginj nuo $alcio ir sausosios eigos.

* Naudokite originalius priedus ir jokiu bddu nere-
konstruokite jrenginio.

» Perskaitykite nuorodas valymo, techninés priezitros
ir laikymo tema, pateiktas naudojimo instrukcijoje.
Visy kity priemoniy, ypac susijusiy su jrenginio ati-
darymu, privalo imtis kvalifikuotas elektrikas. Dél re-
monto kreipkités j misy techninés priezidros centrg.

Elektros saugos nurodymai

« Eksploatuojant jrenginj, pastacius tinklo kiStukas tu-
ri bati laisvai prieinamas.

» Prie$ pradédami eksploatuoti savo naujg siurblj, pa-
veskite specialistui patikrinti:

* jzeminimas, nustatymas ties nuliu, apsauginis
nebalanso srovés jungiklis turi atitikti energijos
teikimo jmonés saugos reikalavimus ir neprie-
kaistingai veikti;
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« kiStukiniy elektros jung¢iy apsaugg nuo dré-
gmes;

« kylant potvynio pavojui, kiStukines jungtis mon-
tuokite nuo potvynio apsaugotoje srityje.

» Atkreipkite démes;j j tai, kad tinklo jtampa sutapty su
duomenimis specifikacijy lenteléje.

+ |renkite elektros instaliacijg pagal nacionalinius tei-
sés aktus.

* Prijunkite jrenginj tik prie kiStukinio lizdo su apsau-
gos nuo nebalanso srovés jtaisu (nebalanso srovés
jungikliu) su nedidesne nei 30 mA vardine nebalan-
so srove; saugiklis turi bati ne maziau 6 ampery.

+ Prie$ naudodami kaskart patikrinkite jrenginj, ka-
belj ir kiStuka, ar jie nepazeisti. Neremontuokite pa-
Zeisty kabeliy. Juos reikia pakeisti naujais. Paves-
kite savo jrenginio pazeidimus pasalinti specialistui.

« Jei Sio jrenginio jungiamasis laidas pazeistas, jj pri-
valo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo tar-
nyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
bty iSvengta pavojy.

* Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg i$
kistukinio lizdo.

* Apsaugokite kabelj nuo kar$¢io, alyvos ir astriy
briauny.

» Niekada neneskite ir netvirtinkite jrenginio uz kabe-
lio.

» Naudokite tik ilginamuosius kabelius, kurie yra ap-
saugoti nuo vandens pursly ir skirti naudoti lauke.
Prie§ naudodami kabelio bugng iki galo iSvyniokite.
Patikrinkite kabelj, ar jis nepazeistas.

+ Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie jrenginio, per
darbo pertraukas ir kai gaminio nenaudojate iStrau-
kite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

* Prijungimo prie tinklo laidai negali bati mazesnio
skersmens nei guminés Zarny sgrankos su uzrasu
HO7 RN-F. Laido ilgis turi bati 10 m. liginamojo ka-
belio gijy skerspjavis turi bati ne mazesnis nei 1,5
mm?2.

Siurblio viduje naudojami tepalai, kurie, netinkamai
naudojant jrenginj arba jj pazeidus, gali uztersti iSte-
kancius skyscius.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

6. Techniniai duomenys

Irenginio ilgis x plotis x 180 x 170 x 350 mm

aukstis
Tinklo jungtis 230V ~50 Hz
Imamoiji galia 750 W
Maks. tiekiamas kiekis 20000 I/h
Maks. tiekiamas aukstis 8m
Maks. panardinimo gylis 7m
G1%"=47,8mm
Zarnos jungtis " 38 mm
G1”=33,2mm
25 mm
Maks. vandens temperatira 35°C
Apsaugos laipsnis IPX8
Apsaugos klasé |
:Tg::jsungimo prie tinklo laido 10m
Maks. daleliy dydis 30 mm
Svoris 4,5 kg

Pasiliekame teisg atlikti techninius pakeitimus!
7. ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis. Prie§ naudodami, pagal nau-
dojimo instrukcijg susipazinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!
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8. Surinkimas / pries eksploatacijos

pradzia

Linijos prijungimas (2 pav.)
Siurblys jrengiamas arba su stacionariu vamzdynu, ar-
ba su lanks€ig Zarny sgranka.

1.

Uzsukite siurblio prijungimo kampuotj (4) ant siur-
blio jungties (5).

Uzsukite Zarnos prijungimo atvamzdj (3) ant siur-
blio prijungimo kampuocio (4).

UZmaukite Zarng ant zarnos prijungimo atvamz-
dzio (3) ir pritvirtinkite jg Zarnos apkaba. Arba ant
siurblio prijungimo kampuocio (4) arba zarnos pri-
jungimo atvamzdzio (3) naudokite varztine jungt;.

Démesio!
Atkreipkite démes;j j tai, kad, jei vanduo yra labai ne-
Svarus ir jame plaukioja dalelés, kuriy dydis yra maks.
30 mm, galimas uzsikiS$imas. Tokiais atvejais naudoki-
te pakankamo dydzio Zarng su didzZiausia prijungimo
galimybe.

Oro filtro montavimas (1, 3, 4, 5 pav.)

1.

Pladinj jungiklj (8) galima montuoti uzfiksuojant (3
ir 4 pav.) arba pakabinant (5 pav.).

Laisvai pakabintas pladinis jungiklis (8) (5 pav.)
skirtas tam, kad siurblys neveikty sausgja eiga ir
baty iSvengta galimy pazeidimy.

Uzfiksavus pladinj jungiklj (3) (3 ir 4 pav.) galima
pumpuoti iki 40 mm iki pagrindo auksgio.
Démesio! Jei pladinis jungiklis (8) uzfiksuotas, si-
urblj visada stebékite, kad jj galétuméte iSjungti
dar iki sausosios eigos.

Nuorodos:
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Patikrinkite, ar siurblys tvirtai stovi Sachtos dugne
arba ar jis saugiai uzkabintas.

Patikrinkite, ar buvo tinkamai prijungta Zarna.
Venkite, kad siurblys veikty sausgja eiga (tinkamai
nustatykite pladinj jungiklj).

|sitikinkite, kad elektros jungtis yra 220 V ~ 240 V
/50 Hz.

Patikrinkite, ar kiStukinis elektros lizdas yra tvarkin-
gas ir ar jis pakankamai apsaugotas (min. 6 A).
|kiSkite siurblio kiStuka j kiStukinj lizda ir siurblys bus
parengtas darbui.

|sitikinkite, kad ant tinklo jungties niekada nepateks
drégmeés ir vandens. Kyla elektros smagio pavojus.

Isiurbimo filtro reguliavimas (6 pav.)

|siurbimo sietelj (6) galima iStraukti arba patraukti
pagal poreikj.

Prie$ reguliuodami siurbimo krep$j (6), atjunkite
elektros tinklo kiStuka.

Jei vanduo labai nesvarus, atsukite jsiurbimo sietelj
(6).

Norédami siurbti iki grindy lygio, pasukite siurbimo
krep$j iki galo.

Nuoroda: Kai siurbimo filtras jsukamas siurbti iki
grindy lygio, siurbimo naSumas labai sumazéja.

4. Paleidimas

A DEMESIO!
PrieS pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Pastatymas / pakabinimas

Maziausieji siurblio Sachtos matmenys turéty ba-
ti 45 x 45 x 45 cm, kad pladinis jungiklis (8) galéty
laisvai judéti.

Irenginj galima pakabinti uz neSimo rankenos (1) ar-
ba pastatyti Sachtos dugne.

Siurbliui pakabinti ir (arba) iStraukti galite naudoti ly-
na.

Norédami saugiai pakabinti, apvyniokite lynu du ne-
Simo rankenos (1) laikiklius ir prakiskite jj pro neSi-
mo rankeng (1) j virsy.

Niekada nekabinkite jrenginio uz Zarnos.
Panardinkite siurblj j jsiurbiamg skystj, sudaryda-
mi 45 laipsniy kampa (kad sumazintuméte j siurblio
korpusg patekusj oro kiekj). Jei siurblys priglunda
prie Zemés, jsitikinkite, kad jis stovi ant lygaus ir sta-
bilaus pavirSiaus.

Isitikinkite, kad skystyje, kurj reikia pumpuoti, néra
asmeny.

Prijunkite siurblj prie elektros srovés tinklo.

Pladinio jungiklio veikimo tikrinimas

Pladinis jungiklis (8) nustatytas taip, kad galima i$§
karto pradéti eksploatuoti. [rengus stacionariai, pld-
dinio jungiklio (8) veikima reikia tikrinti reguliariai
(véliausiai kas tris ménesius).

Pladinio jungiklio (8) jjungimo arba i§jungimo mo-
mentg galima nustatyti kei€iant pladinio jungiklio
(8) padétj pladinio jungiklio fiksavimo padétyje (7).
Prie$§ pradédami eksploatuoti, patikrinkite toliau nu-
rodytus punktus.



+ Pladinis jungiklis (8) turi bati nustatytas taip, kad
jungimo tasko ,Jj.“ ir jungimo tasko ,I8j.“ aukstj ba-
ty galima pasiekti lengvai ir naudojant mazai jégos.

+ Patikrinkite tai, jstatydami siurblj j talpyklg su van-
deniu ir ranka atsargiai | virSy pakeldami ir po
to veél nuleisdami pladinj jungiklj (8). Tuo me-
tu galite matyti, ar siurblys jsijungs arba issi-
jungs. Taip pat atkreipkite démesj | tai, kad atstu-
mas tarp pladinio jungiklio galvutés ir pladinio jun-
giklio fiksavimo padéties (7) nebdty per mazas.
Jei atstumas per mazas, nebus uztikrintas neprie-
kaistingas veikimas.

+ Nustatydami atkreipkite démesj j tai, kad pladinis
jungiklis (8) nepaliesty Zzemés prie§ iSjungiant siur-
blj. Démesio! Sausosios eigos ir jrenginio pazei-
dimo pavojus.

9. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas

Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izolia-

cija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél paZeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-

tus HO5RN-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-

ma.

Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
ty pavojaus saugai.

10. Valymas, laikymas ir techniné
prieziura

Valymas
Démesio!
Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

Bendrieji valymo darbai

« Nestacionariai jrengti jrenginiai: iSvalykite siurblj po
kiekvieno naudojimo Svariu vandeniu.

+ Stacionariai sumontuoti gaminiai: reguliariai tikrin-
kite pladinio jungiklio (8) veikima (véliausiai kas tris
ménesius).

* Vandens srove pas$alinkite pakelius ir pluostines da-
leles, galimai nusédusius siurblio korpuse.

* Reguliariai Salinkite nuo pagrindo plokstés Slama
(ne reciau nei kas 3 ménesius) ir valykite $achtos
sieneles.

» Nuplaukite nuo pladinio jungiklio (8) nuosédas $va-
riu vandeniu.

« Jei siurblio nenaudojote ilgesnj laika, po paskutinio
naudojimo ir prie§ naudodami i§ naujo siurblj iSvaly-
kite. Kitaip dél nuosédy ir likugiy gali kilti paleidimo
sunkumuy.

Sparnuotés valymas

UzsiterSus arba uzsiblokavus sparnuotei, jg galite iS-

valyti per siurblio jungtj (5) arba atsukdami pagrindo

plokste (6):

1. UZsukite siurblio prijungimo kampuot;j (4) ant siur-
blio jungties (3).

2. Atlaisvinkite varztus siurblio korpuso apacioje ir
nuimkite pagrindo plokste (6).

3. ISvalykite sparnuote Svariu vandeniu.

4. Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

Laikymas

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UZdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy
arba drégmeés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie ga-
minio.
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Techniné prieziara

18 esmés siurbliui techninés priezidros nereikia. Taciau
ilgai eksploatavimo trukmei uztikrinti mes rekomen-
duojame jj reguliariai tikrinti ir prizidréti.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés risj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés,

+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Sandarikliai

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Transportavimas

Transportuokite gaminj tik uz transportavimo rankenos

(™).
12. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

OV 272
%@ @‘ﬂ édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EEE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

» Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-

niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto

irenginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiSkia, kad

elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vagiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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13. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy masSina blogai veikty. Jei

taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas

Galima priezastis

Neéra tinklo jtampos.

Ka daryti?
Patikrinkite tinklo jtampa.

Siurblys nepasileidzia.

Nejsijungia pladinis jungiklis (8).

Nustatykite pladinj jungiklj auk$¢iau.

Siurblys nepumpuoja.

Dél labai uztersty ir Svitriniu poveikiu
pasizyminciy vandens priemaisy
sumazéja siurblio galia.

I1Svalykite siurblj.

Siurblys neiSsijungia.

Pladinis jungiklis (8) negali panirti.

Pastatykite siurblj tinkamai Sachtos dugne.

Nepakankamas
tiekiamas kiekis.

Dél labai uztersty ir Svitriniu poveikiu
pasizymingiy vandens priemaisy
sumazéja siurblio galia.

I1Svalykite siurblj.

Siurblys i$sijungia po
trumpo veikimo laiko.

Variklio apsauga i$jungia siurblj dél per
stipraus vandens uzterStumo.

IStraukite tinklo kiStuka ir iSvalykite siurblj
bei Sachta.

Per auksta vandens temperatira, variklio
apsauga iSjungia jrenginj.

Atkreipkite démesj j maks. 35 °C vandens
temperatarag!
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javérs jlisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savainoSanas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

_— Lielakais iesp&jamais ekspluatacijas iegrimes dzilums
m
f Maksimala ddens temperatiira

c € Razojums atbilst spéka eso8ajam Eiropas Direktivam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra-
Zojumu.

Norade:

S7 razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81

razojuma dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpoSanu

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE
0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit razo-
jumu un lietot ta noteikumiem atbilsto$as izmantosa-
nas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
drosu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar raZzojumu,
lai nepielautu riskus, ietaupTtu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu razojuma
uzticamibu un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par razojuma lieto$anu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma plastika-
ta maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar razojumu drikst stradat tikai tas personas, kas parzi-
na razojuma lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas
ir saistti ar ta lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts pasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku razojumu lieto$anu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drosibas noradijumus.

2. Razojuma apraksts (1. att.)

Rokturis

Tikla baroSanas kabelis
Slatenes piesleguma Tscaurule
Sikna piesléguma lenkis
Spiediena Tscaurule
Pienems$anas siets

Peldo$a slédza rastréSana
Pludinslédzis

O N OAWN S

3. Piegades komplekts

Poz. Skaits Apziméjums
1x LietoSanas instrukcija
1x Kombinétais notekidenu
suknis
3 1% _S!utenes piesléguma
Iscaurule
4 1x Sukna piesléguma lenkis

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$anas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs. Noteiku-
miem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lietoSanas
instrukcija minéto drosibas noradijumu, k& art monta-
zas instrukcijas un lieto§anas noradijumu ievéro$ana.
Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem. Turklat
precizi jaievéro spéka esosSie nelaimes gadijumu no-
vérSanas noteikumi. Jaievéro art visparigie noteikumi
arodmedicinas un droSibas tehnikas joma. Patvaliga
izmainu veik$ana iericé pilniba atbrivo razotaju no at-
bildTbas par izmainu dé| radusos kaitéjumu.

lerice ir piemérota tikai privatai izmanto$anai majas un
darza tdens novadiSanai.
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Atlautie sikné&jamie Skidrumi:

tirs Gdens vai sadzives notekideni

» Suspendéto sanesu dala sadzives notekldenos ne-
drikst parsniegt 5%.

» Cieto dalinu dala sadzives notekidenos nedrikst
parsniegt tehniskajos datos noradito maksimalo
grauda lielumu. Jebkada cita veida izmanto$ana uz-
skatama par neatbilstoSu un tadé| nav atlauta.

Izmanto$anas jomas
» Tvertnu, Gdens baseinu, peldbaseinu, infiltracijas
aku vai applidusu telpu izstknésanai.

lerice nav piemérota:

. SI,(idrumu, kuru temperatira > +35 °C, suknésanai.

» Dzerama udens apgadei vai partikas Skidrumu sik-
nésanai.

+ Salstudens stknésanai.

+ Spradzienbistamu, viegli uzliesmojoSu, agresivu vai
veselibai bistamu vielu, ka arT fekaliju siknésanai.
Komercialai vai ripnieciskai izmantoSanai. ligstoSai
recirkulacijai (dTkT).

lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.

Nemiet véra, ka masu raZojumi atbilsto$i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnie-
ciskai izmanto$anai. Més nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
niecibas uznémumos, ka arT ltdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Visparéjie drosibas noradijumi

« Soerici var lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un
personas ar ierobezotam fiziskajam, uztveres un ga-
rigajamspéjamyvaiarpieredzesunzinasanutrikumu,
jatastiek droSi uzraudzitas vai apmacitas unizprotar
to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
Lietotajam izpildamos tiriSanas un apkopes darbus
bérni nedrikst veikt bez uzraudzibas.

* Personas, kas neparzina lietoSanas instrukciju, ne-
drikst lietot So ierici. lerici nedrikst lietot personas,
kas jaunakas par 16 gadiem.

» Ja persona atrodas 0dent, tad ierici nedrikst eks-
pluatét.

» Veiciet piemérotus pasakumus, lai ierices darbibas
laika tai nepiek|Gtu bérni.

» Utilizgéjiet iepakojuma materialu saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

» Nelietojiet ierici viegli aizdedzinamu Skidrumu vai
gazu tuvuma. So noradijumu neievérosanas gadiju-
ma pastav ugunsbistamiba vai spradzienbistamiba.

» Nav atlauta agresivu, abrazivu (slipéjoSas iedarbi-
bas), kodigu, degosu (piem., dzinéju degvielas) vai
spradzienbistamu Skidrumu, salstdens, tiriSanas
[Tdzek|u un partikas produktu siknésana.

» Uzglabajietierici sausa un bérniem nepieejama vieta.

+ Sidkné&jama Skidruma temperatira nedrikst par-
shiegt +35 °C.

» Nestradajiet ar bojatu, nepilnigu vai bez razotaja
piekriSanas parveidotu ierici. Pirms lietoSanas sak-
Sanas laujiet specialistam parbaudtt, vai ir pieejami
nepiecieSamie elektriskie aizsardzibas pasakumi.

« Uzraugiet ierici ta ekspluatacijas laika, lai laikus kon-
statétu automatisku izslégSanu vai novérstu sikna
darbinasanu bez Skidruma. Regulari parbaudiet plu-
dinslédZa darbibu (skatiet nodalu ,LietoSanas sak-
$ana”). So nosacijumu neievéro$anas gadijuma tiek
anuléta garantija un jebkadas prasibas.

* Nemiet véra, ka siknis nav piemérots ilgstosas lie-
toSanas rezimam (piem., Gdens cirkulacijai darza
dikT). Regulari parbaudiet, vai ierice darbojas bez
traucéjumiem.

» Nemiet véra, ka iericé tiek lietota smérviela, kas
noteiktos apstaklos var izplGst un izraisit bojajumus
vai piesarnojumu. Neizmantojiet sikni darza dikT ar
zivim vai vértigiem augiem. Smérvielas nopltdes
gadijuma ta var piesarnot Gdeni.

* Nekad ierices parne$anai vai piestiprina$anai neiz-
mantojiet baro8anas kabeli vai $|ateni.

+ Sargietierici no sala un darbina$anas bez Skidruma.

» Izmantojiet tikai originalos piederumus un neparvei-
dojiet ierici.

+ LietoSanas instrukcija izlasiet norades par tému ,TT-
riSana, apkope, glabasana”. Visus no tas izrietoSos
pasakumus, it ipasi ierices atvérSanu, drikst veikt ti-
kai kvalificéts elektrikis. Remonta nepiecieSamibas
gadijuma vienmeér vérsieties misu apkopes centra.

Drosibas noradijumi par elektribu

« Péc ierices uzstadisanas ta ekspluatacijas laika tik-
la kontaktspraudnim ir jabat brivi pieejamam.

» Pirms jauna sikna ekspluatacijas uzsaksanas lau-
jiet specialistam parbaudit:

* vai zemé&jums un nopladstravas aizsargslédzis
atbilst energoapgades uznémuma noteiktajiem
dro$ibas noteikumiem un darbojas bez traucéju-
miem.
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* Vai elektribas spraudkontakti ir aizsargati pret
mitrumu.

« vai applasanas gadijuma spraudkontakti ir novie-
toti drosa vieta.

levérojiet, lai tikla spriegums sakristu ar noradém

datu plaksnitée.

Elektroinstalaciju ierTkojiet saskana ar valsti spéka

esoSajiem noteikumiem.

Pievienojiet ierTci tikai pie kontaktligzdas, kas ir ap-

rikota ar automatiskas aizsardzibas slédzi, kas no-

strada noplides stravas paradi$anas bridt (FI slé-
dzis), ar apléses nopltdes stravu, kas neparsniedz

30 mA; vismaz 6 ampéru drosinatajs.

* Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojata
ierice, kabelis un kontaktspraudnis. Bojatu kabe-
li nedrikst labot, bet tas janomaina ar jaunu kabe-
li. lerices bojajumu novér$anu uzticiet specialistam.

» Ja boja STs ierices savienoSanas vadu, razotajam
vai ta klientu servisam vai tamlidzigi kvalificétai per-
sonai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

* Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu spraudni no kon-
taktligzdas.

» Sargdjiet vadu no karstuma, ellas un asam Skaut-
ném.

» Nekad ierices parnesanai vai piestiprinasanai neiz-

mantojiet baroSanas kabeli.

Lietojiet tikai pagarinaSanas kabelus, kas ir izturigi

pret Gdens Slakatam un paredzéti izmantoS$anai ar-

pus telpam. Pirms lieto§anas vienmér pilnigi notiniet
kabela spoli. Parbaudiet, vai kabelim nav bojajumu.

» Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, ka art
darba partraukumos un nelietoSanas laika atvieno-
jiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

+ Tikla piesleguma vadi nedrikst bat ar mazaku
Skérsgriezumu ka gumijas $latenu vadi ar marké&ju-
mu HO7 RN-F. Vada garumam jabadt 10 m. Pagari-
nataja kabela pinuma Skérsgriezumam jabat vismaz
1,5 mm?2.

SaknT tiek izmantota smérviela, kas ierices neatbilsto-
Sas lietoSanas vai bojajuma gadijuma var piesarnot
stkné&jamo Skidrumu.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.
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6. Tehniskie dati

Razojuma G x P x A 180 x 170 x 350 mm
Tikla pieslégums 230V ~50 Hz
leejas jauda 750 W
Maks. siknéSanas razigums 20000 I/h
Maks. siknéSanas augstums 8m
Maks. iegremdésanas
’ 7m
dzilums
G1%"=47,8mm
Slatenes savienojums 38 mm
' ! G1”=33,2mm
25 mm
Maks. Odens temperatdra 35°C
Aizsardzibas pakape IPX8
Aizsardzibas klase |
Tikla piesleguma vada 10m
garums
Maks. dalinas lielums 30 mm
Svars 4,5 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laikd nav radusSies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam. Pirms lietoSanas iepazistieties ar
razojumu, izmantojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalads dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

« Pasitijumos noradiet masu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavoSanas gadu.

A IEVERIBAL!

RazZojuma un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!



8. Uzbive/ pirms lietoSanas saksanas

Vada pieslégums (2. att.)

Sikna uzstadiSanai var izmantot vai nu nekustigu cau-

rulvadu, vai arT elastigu $|ateni.

1. Pieskravejiet sidkna piesléguma lenki (4) pie
stikna piesléguma (5).

2. Sikna piesléguma lenkim (4) pieskravéjiet Slate-
nes piesléguma Tscauruli (3).

3. Uzvelciet §|ateni uz $|atenes piesléguma Tscauru-
les (3) un nofiksgjiet ar latenes apskavu. Vai ar1
izmantojiet stkna piesléeguma lenka (4) vai attie-
cigi Slutenes piesléguma Tscaurules (3) skrivsa-
vienojumu.

levéribai!

Pievérsiet uzmanibu, lai spécigi piesarnota Gdens,
kurd peld dalinas ar maksimalo dalinas lielumu Iidz
30 mm, neizraisitu nosprostojumus. Sados gadijumos
izmantojiet pietiekami liela diametra $|Gteni apvienoju-
ma ar lielako piesléguma iespéju.

Gaisa filtra montaza (1., 3., 4., 5. att.)

1. Pludinslédzi (8) var uzstadit nofikséta (3. un
4. att.) vai brivi iekarta (5. att.) stavoklt.

2. Brivi iekarts pludinslédzis (8) (5. att.) paredzéts
tam, lai sknis nedarbotos bez Skidruma, un tade-
jadi tas novers iesp&jamus bojajumus.

3. Nofikséts pludinslédzis (3) (3. un 4. att.) lauj atsdk-
nét Skidrumu IT1dz 40 mm virs pamatnes.
levéribai! Vienmér uzraugiet stkni ar nofiksétu
pludinslédzi (8), lai varétu to izslégt, pirms tas sak
darboties bez Skidruma.

Norades!

« Parbaudiet, vai siknis ir stabili novietots uz Sahtas
pamatnes vai droSi iekarts.

» Parbaudiet, vai Slatene ir pievienota pareizi.

» Nepielaujiet sikna darbo$anos bez $kidruma (pa-
reizi iestatiet pludinslédzi).

» Parliecinieties, vai elektriskais pieslégums atbilst
220 V~240V /50 Hz.

+ Parbaudiet elektribas kontaktligzdas stavokla at-
bilstibu un to, vai ta ir pietiekami nodroSinata (min.
6 A).

+ levietojiet siikna kontaktdakSu kontaktligzda; tagad
suknis ir gatavs darbam.

» Parliecinieties, vai tikla pieslegumam nevar piek|at
mitrums vai Gdens. Pastav elektriska trieciena risks.

Siuksanas sieta regulésana (6. attéls)

« lestces sietu (6) péc vajadzibas var izvilkt vai ievilkt.

» Pirms stk$anas groza regulé$anas (6) atvienojiet
stravas kontaktdaksu.

» Jaudens ir |oti netirs, atskravéjiet sikSanas sietu (6).

« Laistknétu ITdz gridas ITmenim, pagrieziet siknésa-
nas grozu lidz galam.

Norade: Ja suknésanai lidz gridas ITmenim ir ie-
skrivéts siknésanas sietin$, siknéSanas jauda
ievérojami samazinas.

9. LietoSanas saksana

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas sakSanas obligati pilntba samon-
téejiet razojumu!

UzstadiSanal/iekarSana

» Siknu Sahtas minimalie izméri ir 45 x 45 x 45 cm, jo
tadejadi pludinslédzis (8) var brivi parvietoties.

« lerici var iekart aiz parnésasanai paredzéta roktura
(1) vai novietot uz Sahtas pamatnes.

+ Sokna iekarsanai un/vai izvilk§anai varat izmantot
trosi.

« DroSai iekarSanai apvijiet trosi ap diviem parnésa-
$anai paredzéta roktura (1) stiprindjumiem un virziet
to cauri parnésasanai paredzéto rokturi (1) uz leju.

* Nekad ierices iekarSanai neizmantojiet Slateni.

» legremdgjiet sokni izsOknéjamaja Skidruma, 3aja
laika veidojot 45 gradu lenki (lai samazinatu sikna
korpusa paliekoSo gaisu). Kad sidknis nogulas uz
pamatnes, parliecinieties, vai tas atrodas uz lidze-
nas un stabilas virsmas.

+ Parliecinieties, vai siknéjamaja Skidruma neatro-
das neviena persona.

» Pievienojiet slikni pie elektrotikla.

Parbaudiet pludinslédza darbibu.

» Pludinslédzis (8) ir iestatits ta, ka ir iespéjama tali-
téja lietoSanas sakSana. Stacionaras uzstadiSanas
gadijuma regulari japarbauda pludinslédza (8) dar-
biba (vélakais ik péc trim ménesiem).

* Pludinslédza (8) ieslégSanas vai attiecigi izslégSa-
nas bridi var iestatit, mainot pludinslédza (8) pozici-
ju pludinslédza izvérsé (7). Pirms lietoSanas saksa-
nas parbaudiet turpmak minétos punktus.

+ Pludinslédzis (8) janovieto ta, lai parslég$anas pun-
kta augstums “leslégt” un parslég$anas punkta
augstums “lzslégt” batu sasniedzams viegli un ar
nelielu piepdli.
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+ Parbaudiet to, ievietojot stkni trauka, kas uzpildits
ar adeni, un ar roku uzmanigi pacelot un péc tam ie-
gremdéjot pludinslédzi (8). Turklat varat redzét, vai
stknis ieslédzas vai attiecigi izslédzas. Pievérsiet
uzmanibu tam, lai nebdtu pardk mazs atstatums
starp pludinslédza galvu un pludinslédza izversi (7).
Parak maza atstatuma gadijuma nevar nodrosinat
netraucétu darbibu.

* ReguléSanas laika ievérojiet, lai pludinslédzis (8)
pirms sikna izslégSanas nesaskartos ar pamatni.
levéribai! Pastav darbibas bez Skidruma un bo-
jajumu risks.

10. PieslégSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektriskais savienoSanas vads

Elektriskajiem savieno$anas vadiem biezi rodas izola-

cijas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprina8anas vai izvietoSanas dé|;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbraukS$anas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas novecoS$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivi-

bai.

Regulari parbaudiet savienoSanas vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika savienoS$anas

vads nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas

vadus ar markéjumu HO5RN-F.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savieno$anas

kabela ir obligats.

PievienoSanas veids Y

Jair nepiecie$ama tikla piesléguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda raZotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
drosTbas apdraud&jumus.

11. Tinsana, glabasana un apkope

Tiri$ana

levéribai!

Pirms jebkadiem tirisanas darbiem atvienojiet tikla

kontaktspraudni.

Visparigie tiriSanas darbi

« lericém, kas nav uzstaditas stacionari: Péc katras
izmantosanas reizes notiriet stkni ar tiru ddeni.

« Stacionari uzstaditie produkti: Regulari parbaudiet
pludinslédza (8) darbibu (vélakais ik péc trim mé-
nesiem).

* Ar Gdens striklu notiriet pikas un Skiedrainas da-
linas, kas, iespéjams, ir piekérusas pie sukna kor-
pusa.

* Regulara dublu notiris8ana no pamatnes platnes (vé-
lakais ik péc 3 ménesiem) un Sahtas sienu tiri§ana.

+ Ar tiru Gdeni notiriet nogulsnes no pludinslédza (8).

« Ja sikniilgaku laiku nelietosit, tad suknis péc pédé-
jas izmantoSanas lietoSanas reizes un pirms naka-
mas lietoSanas reizes ir rapigi janotira. Pretéja ga-
dijuma nogul$nu un atlikumu dé| var rasties gratibas
iedarbinat sdkni.

Lapstinu rata tiriSana

Lapstinu rata piesarnojums vai nosprostojuma gadiju-

ma to var iztirit pa sikna pieslégumu (5) vai péc pamat-

nes platnes noskrivésanas (6).

1. Pieskravéjiet sukna piesléguma lenki (4) pie sikna
piesléguma (3).

2. Nonemiet sikna korpusa apak$a eso$as skrives
un nonemiet pamatnes platni (6).

3. lztiriet lapstinu ratu ar tiru Gdeni.

4. Salik§anu veic apgriezta kartiba.

Glabasana

Glabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala dro$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Op-
timala glabasSanas temperatira ir no 5 Iidz 30 °C ro-
bezas.

Uzglabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai
mitruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razoju-
ma.

Apkope

Stdknim liela méra nav nepiecieSama apkope. Tacu
ilgakam darbmizam més iesakam veikt regularu par-
baudi un kopSanu.
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Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas™: Blives

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskengjiet titullapa eso-
So kvadratkodu.

12. TransportésSana

RaZojuma transportéSanai izmantojiet tikai transporté-
Sanas rokturi (1).

13. Utilizacija un otrreizéja izmantosSana

Norades par iepakojumu

I 3 lepakojuma materiali ir parstrada-

%@ @A @.jami. Utilizsjiet iepakojumus at-
bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

» Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodo$anas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utilizE€jamajas nolietotas
iekartas!

Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka

elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-

zét sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var

nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemsanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$€éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienem$anas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja raZotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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14. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas kladu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jasu ierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums

Suknis neiedarbojas.

lespéjamais célonis

Nav tikla sprieguma.

Novérsana

Parbaudiet tikla spriegumu.

Pludinslédzis (8) neparslédzas.

Novietojiet pludinslédzi augstaka pozicija.

Saknis nestkné.

Suknésanas jaudu samazina spécigs
piesarnojums un berz&josu iedarbibu
veidojosi Gdens piejaukumi.

|1ztTriet sOkni.

Sdknis neizslédzas.

Pludinslédzis (8) nevar iegrimt.

Pareizi novietojiet sikni uz Sahtas
pamatnes.

Nepietiekams stkna
razigums.

Siknésanas jaudu samazina spécigs
piesarnojums un berzé&josu iedarbibu
veidojosi tdens piejaukumi.

IztTriet sOkni.

Sdknis izsleédzas péc Tsa
darbibas laika.

Motora aizsardzibas sistéma izslédz sukni
parak liela Gdens piesarnojuma dél.

Izvelciet tikla kontaktspraudni un iztiriet
sukni, ka arT Sahtu.

Parak augsta Gdens temperatira, tapéc
motora aizsardzibas sistéma izslédz ierici.

Pieveérsiet uzmanibu, lai Gdens temperattra
neparsniegtu +35 °C!
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kayton tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin.
Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

e Suurin mahdollinen upotussyvyys kaytéssa
7m
f Maksimaalinen veden lampdtila

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

+ Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

+ Maéraystenvastainen kayttod

» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko siséltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tuot-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tyoskentelyyn tuotteella
ja tietoja siita, miten valtetdadn vaaroja, saastetaan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset tuotteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta tuotteen yhteydessad muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
téhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava
sita tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.
Tuotteen parissa saavat tyoskennella vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot tuotteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten tuotteiden kayt-
téa koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Tuotteen kuvaus (kuva 1)

1. Kahva
2. Virtajohto
3. Letkun liitosyhde
4.  Pumpun liitdntakulma
5. Paineliitanta
6. Imusiivila
7. Float-kytkimen rasterointi
8. Uimurikytkin
3. Toimituksen sisaltd
Kohta Lukumaira Nimike
1x Kayttéohje
1x Jateveden
yhdistelmapumppu
3 1x Letkun litosyhde
4 1x Pumpun liitantékulma

4. Maaraystenmukainen kaytto

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myds turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen. Konetta kayttavien ja
huoltavien henkildiden on perehdyttava niihin ja heil-
14 on oltava tiedot mahdollisista vaaroista. Sen lisaksi
voimassa olevien tapaturmantorjuntaméaarayksia on
noudatettava tunnontarkasti. Muita yleisia tyoterveys-
ja turvateknisia saadoksia on noudatettava. Jos ko-
neeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota mitadan
vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.

Laite on tarkoitettu vain yksityiseen kayttéén veden
poistamiseen rakennuksissa ja puutarhoissa.

Sallittu pumpattava neste:

Puhdas vesi tai jatevesi
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» Lietteen osuus likavedessa ei saa olla yli 5%.

+ Kiintedn aineen osuus likavedessa ei saa ylittaa
teknisissa tiedoissa maaritettya maksimaalista rae-
kokoa. Kaikki muunlainen kaytté on maaraystenvas-
taista ja kiellettya.

Kayttoalueet

* Veden pumppaaminen pois sailidista, vesialtaista,
uima-altaista, imeytyskaivoista tai tulvineista tilois-
ta.

Tuote ei sovellu seuraaviin:

+ Sellaisten nesteiden pumppaaminen, joiden lampo-
tila on > 35 °C.

» Juomaveden sy6ttd tai elintarvikkeiden pumppaa-
minen.

* Suolaveden pumppaaminen.

* Ré&jahtavien, palavien, sydvyttavien tai terveydelle
vaarallisten aineiden ja ulosteiden pumppaaminen.
Ammattikayttd tai kayttd teollisuudessa. Jatkuva
kierratys (lammikko).

Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisillé lisdvarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyd- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttoon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusohjeet

« Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka
henkilét, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toi-
mintakyky on alentunut taijoilla on puutteelliset tiedot
ja puutteellinen kokemus, jos heita valvotaan turval-
lisella tavalla tai he ovat saaneet opastusta tuotteen
turvalliseen kayttéon ja he ymmartavat siihen liitty-
véat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa.
Lapset eivat saa tehda kayttdjan vastuulla olevaa
puhdistusta tai huoltoa ilman, ettd heidan toimiaan
valvotaan.

* Henkildt, jotka eivat ole perehtyneet kayttdohjee-
seen, eivat saa kayttaa laitetta. Alle 16-vuotiaat
henkil6t eivat saa kayttaa tata laitetta.

Jos kayttaja on vedessa, han ei saa kayttaa laitetta.
Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin pitadksesi lapset
loitolla kaytdssa olevasta laitteesta.

Havité pakkausmateriaalit asianmukaisella tavalla.
Ala kayta laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
lahellda. TAman ohjeen laiminlydnnisté aiheutuu tu-
lipalo- tai rajahdysvaara.

Voimakkaiden, hankaavien (hiovien), syévyttavien,
palavien (esim. moottorin polttoaineet) tai rajahta-
vien nesteiden, suolaveden, puhdistusaineiden ja
elintarvikkeiden pumppaaminen ei ole sallittua.
Sailyta laitetta kuivassa paikassa ja poissa lasten
ulottuvilta.

Pumpattavan nesteen lampdtila ei saa olla yli 35°C.
Ala tydskentele viallisella, puutteellisella tai valmis-
tajan maaraysten vastaisesti muunnellulla laitteella.
Anna ammattilaisen tarkastaa ennen kayttéonottoa,
ettd vaadittavat sdhkotekniset suojatoimenpiteet on
suoritettu.

Valvo laitetta kdyton aikana tunnistaaksesi ajoissa
pumpun automaattisen pois kytkeytymisen tai kui-
vakaynnin. Tarkasta uimurikytkimen toiminta saan-
nollisesti (katso luku "Kayttddnotto”). Jos ohjetta
ei noudateta, takuu raukeaa ja kaikki korvausvaati-
mukset hylataan.

Huomaa, ettd pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttoon
(esim. puutarhalammikoiden purot). Tarkasta lait-
teen moitteeton toiminta saanndllisesti.

Huomaa, ettd tuotteessa kaytetdan voiteluainetta,
joka voi maaratyissa olosuhteissa aiheuttaa vahin-
koja tai likaantumista, jos sita valuu ulos. Al4 aseta
pumppua puutarhalammikkoon, jossa on kaloja tai
arvokkaita kasveja. Jos voiteluainetta valuu ulos, se
voi saastuttaa nesteen.

Ala kanna tai kiinnit4 laitetta sen johdosta tai letkusta.
Suojaa laite jaatymiselta ja kuivakaynnilta.

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja lisévarusteita,
alaka muuntele laitetta.

Lue kayttéohjeen kohdassa "Puhdistus, huolto, va-
rastointi” olevat ohjeet. Kaikki sen ylittavat toimen-
piteet, erityisesti laitteen avaaminen, on teetettava
sahkdalan ammattilaisella. Ota korjaustapausten
osalta aina yhteytta asiakaspalveluun.

Sahkoturvallisuusohjeet

Kun laitetta kaytetaan, virtapistokkeeseen on olta-
va vapaa paasy.

Ammattilaisen on tarkastettava seuraavat asiat en-
nen uuden pumpun kayttéon ottamista:
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* Maadoituksen, nollauksen, vikavirtasuojakytki-
men on vastattava sahkdlaitoksen turvallisuus-
maarayksia ja toimittava moitteettomasti.

* Suojaa sahkoliitannat kosteudelta.

« Jos on tulvimisvaara, pistokeliitdnnat on sijoitet-
tava sellaiselle alueelle, mihin tulvavesi ei ylla.

+ Varmista, ettd verkkojannite vastaa tyyppikilvessa
olevia tietoja.

+ Suorita séhkdasennus kansallisten maaraysten mu-
kaan.

 Liita laite vain vikavirtasuojalla varustettuun pisto-
rasiaan (FI-kytkin), nimellisvikavirta ei saa olla yli 30
mA; kayta vahintaan 6 ampeerin sulaketta.

+ Tarkasta laite, johto ja pistoke vaurioiden varalta
aina ennen kayttéa. Viallista johtoa ei saa korjata,
vaan se on vaihdettava uuteen. Teeta laitteessa ole-
vien vikojen korjaaminen ammattilaisella.

» Jos taman laitteen liitantdjohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettava
valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asia-
kaspalvelupisteessa tai muulla patevalla henkildlla.

+ Al kayta johtoa pistokkeen vetdmiseen irti pisto-
rasiasta.

+ Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylté ja teraviltd reu-
noilta.

+ Ala kanna tai kiinnita laitetta sen johdosta.

» Kayta vain sellaista jatkojohtoa, joka on roiskesuo-
jattu ja ulkokayttoon hyvaksytty. Kelaa johtokela en-
nen kayttda kokonaan auki. Tarkasta, ettei johdos-
sa ole vaurioita.

» Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin
alat kasitella laitetta, ennen tydskentelytaukoja ja
silloin, kun laitetta ei aiota kayttaa.

+ Verkkoliitantdjohdon poikkipinta-ala ei saa olla pie-
nempi kuin kumiliitosletkuilla, joissa on nimike HO7
RN-F. Johdon pituuden on oltava 10 m. Jatkojoh-
don johtimien poikkipinnan on oltava vahintaan 1,5
mm?2.

Pumpun sisalla kaytetaan voiteluainetta, joka voi epa-
asianmukaisessa kasittelyssa tai laitteen vahingoittu-
essa liata virtaavat nesteet.

Varoitus! Tama sahkoétyokalu muodostaa kayton ai-
kana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkildt neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.

6. Tekniset tiedot

Tuote Px L x K 180 x 170 x 350 mm

Verkkoliitanta 230V ~ 50 Hz
Ottoteho 750 W
Pumpun tuotto enint. 20000 I/h
Pumppauskorkeus enint. 8m
Upotussyvyys enint. 7m
G1%"=47,8mm

letkuliiténts 61 e 3332 o
25 mm

Veden lampétila enint. 35°C
Kotelointiluokka IPX8
Suojausluokka i
Pitka verkkoliitantajohto 10m
Hiukkaskoko enint. 30 mm
Paino 4,5 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

» Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti. Perehdy tuotteeseen kaytto-
ohjeen avulla ennen sen kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

« llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A HUOMIO!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!
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8. Asennus / ennen kayttéonottoa

Johdon liitdnté (kuva 2)
Pumppu asennetaan joko kiintedn putken tai joustavan
letkun avulla.

1.

Kierréd pumpun liitdntdkulma (4) kiinni pumpun lii-
tantaan (5).

2. Kierra letkun liitosyhde (3) kiinni pumpun liitanta-
kulmaan (4).

3. Aseta letku letkun liitosyhteen (3) paalle ja kiinni-
ta se letkunkiristimella. Tai kdytéd pumpun liitanta-
kulmassa (4) tai letkun liitosyhteessa (3) kierrelii-
tantaa.

Huomio!

Huomaa, etta kasiteltdessa erittain likaista vetta, jos-
sa kelluu suurimman sallitun hiukkaskoon (30 mm)
kokoisia hiukkasia, voi muodostua tukoksia. Kayta sel-
laisissa tapauksissa riittdvan suurta letkua ja suurinta
mahdollista liitantaa.

limansuodattimen asennus (kuvat 1, 3, 4,5)

1. Uimurikytkin (8) voidaan lukita paikalleen (kuvat 3
ja 4) tai se voidaan asentaa vapaasti riippuvaksi
(kuva 5).

2. Vapaasti riippuvaa uimurikytkinta (8) (kuva 5) kay-
tetdan siihen, ettéd pumppu ei kdy kuivana ja mah-
dolliset vauriot valtetaan.

3. Paikalleen lukittu uimurikytkin (3) (kuva 3 ja 4)

mahdollistaa pumppaamisen 40 mm maan kor-
keudelle asti.
Huomio! Kun kdytdssa on paikalleen lukittu uimu-
rikytkin (8), tarkkaile pumppua jatkuvasti, jotta se
voidaan kytkea pois paalta ennen kuin se alkaa
kayda kuivana.

Ohjeita:
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Tarkasta, ettd pumppu on tukevasti kuilun pohjalla
tai ripustettuna vakaasti.

Tarkasta, etté letku on asetettu asianmukaisesti.
Valtd pumpun kuivana kaymista (sdada uimurikyt-
kin oikein).

Varmista, ettd sahkoliitanté vastaa arvoja 220 V ~
240V /50 Hz.

Tarkasta, ettd sahkopistorasia on asianmukaises-
sa kunnossa ja suojattu riittavalla sulakkeella (va-
hintaan 6A).

Liitd pumpun pistoke pistorasiaan ja pumppu on
kayttdvalmis.

Varmista, ettd verkkoliitintdan ei koskaan paase
kosteutta tai vettd. Sahkoiskun vaara on olemassa.

Lisdkahvan saatiaminen (kuva 6)

Huomautus:

Imusiivilda (6) voidaan laajentaa tai vetda sisaan
tarpeen mukaan.

Irrota verkkopistoke ennen imukorin saatamista (6).
Irrota imusiivila (6), jos vesi on hyvin likaista.

Jos haluat pumpata alas lattiatasolle, kdanna imuko-
ri kokonaan sisaan.

ruuvataan sisdan

Kun imusiivila

pumppausta varten lattiatasolle asti, pumppaus-
kapasiteetti pienenee huomattavasti.

9. Kayttoon ottaminen

A HUOMIO!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kayttoonottoa!

Paikalleen asettaminen/ripustaminen

Pumpun kuilun mittojen on oltava vahintédan 45 x 45
x 45 cm, jotta uimurikytkin (8) voi liikkua vapaasti.
Laite voidaan ripustaa kantokahvasta (1) tai se voi-
daan asettaa kuilun pohjalle.

Pumpun ripustamiseen ja/tai ulos vetadmiseen voi-
daan kayttaa koytta.

Turvallista ripustusta varten kdysi kiinnitetdan kan-
tokahvan (1) kahden pidikkeen ympari ja ohjataan
kantokahvan (1) kautta yl6s.

Al4 koskaan ripusta Tuote letkusta.

Upota pumppu imettdvaan nesteeseen siten, etta
muodostuu 45 asteen kulma (pumpun rungossa ole-
van ilmamaaran vahentamiseksi). Jos pumppu on
asetettu pohjalle, varmista, ettd se on tasaisella ja
vakaalla pinnalla

Varmista, ettd pumpattavassa nesteessa ei ole ih-
misié.

Liitd pumppu sahkdverkkoon.

Tarkasta uimurikytkimen toiminta

Uimurikytkin (8) on saadetty niin, etta valiton kayt-
téonotto on mahdollista. Kiintedssa asennuksessa
uimurikytkimen (8) toiminta on tarkastettava saan-
néllisesti (vahintdan kolmen kuukauden valein).
Uimurikytkimen (8) paalle- ja poiskytkentapisteet
voivat muuttua, kun uimurikytkimen (8) sijaintia ui-
murikytkin-ruudukossa (7) muutetaan. Tarkasta
seuraavat kohdat ennen kayttéénottoa.
Uimurikytkimen (8) on oltava sijoitettuna niin, etta
kytkentakorkeus "paalle” ja kytkentdkorkeus “pois”
voidaan saavuttaa helposti ja vain vahaista voimaa
kayttaen.



+ Tarkasta tama asettamalla pumppu vedelld taytet-
tyyn astiaan ja vetamalla uimurikytkinta (8) kadel-
la varovaisesti yldspain ja laskemalla sita sen jal-
keen uudelleen alaspain. Talldin voidaan nahda,
kytkeytyykd pumppu péaalle tai pois paalta. Varmis-
ta samalla, ettd uimurikytkimen paan ja uimurikyt-
kin-ruudukon (7) valinen etaisyys ei ole liian pieni.
Jos etaisyys on liian pieni, ei moitteeton toiminta ole
taattu.

+ Varmista saataessasi, ettd uimurikytkin (8) ei koske
pohjaan ennen pumpun pois kytkemista. Huomio!
Laite voi vahingoittua kuivakaynnin vuoksi.

10. Sahkaliitanta

Asennettu sahkémoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkétekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.

Asiakkaan sahkdliitdinnan sekéa kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sahkdliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on

merkintd HO5RN-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

11. Puhdistus, varastointi ja huolto

Puhdistus

Huomio!

Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdiden suo-
rittamista.

Yleiset puhdistustyot

« Ei-kiinteasti asennetut laitteet: Puhdista pumppu
puhtaalla vedella aina kayton jalkeen.

« Kiintedsti asennetut tuotteet: Tarkasta uimurikytki-
men (8) toiminta saanndllisesti (vahintddn kolmen
kuukauden valein).

« Poista pumpun koteloon mahdollisesti tarttuneet
kuitupallot ja kuituiset hiukkaset vesisuihkulla.

» Poista liete sdannollisesti lattialevysta / pohjalevys-
ta (vahintaan 3 kuukauden valein) ja puhdista kuilun
seinamat.

+ Poista kerrostumat uimurikytkimesta (8) puhtaalla
vedella.

* Jos pumppua ei kaytetéd pitkdan aikaan, pumppu
taytyy puhdistaa perusteellisesti viimeisen kaytto-
kerran jalkeen ja ennen seuraavaa kayttdkertaa.
Kerrostumat ja jaanteet voivat muuten aiheuttaa
kaynnistysongelmia.

Siipipyoran puhdistus

Jos siipipyéra on likaantunut tai juuttunut, se voidaan

puhdistaa pumpun liitdnnan (5) kautta tai ruuvaamalla

lattialevy / pohjalevy (6) irti:

1. Kierréa pumpun liitdntakulma (4) kiinni pumpun lii-
tantaan (3).

2. Poista pumpun kotelon alapuolella olevat ruuvit ja
ota lattialevy / pohjalevy (6) pois.

3. Puhdista siipipy6ra puhtaalla vedella.

4. Kokoaminen tehd&an painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta se
on lasten ulottumattomissa. lhanteellinen varastointi-
lampétila on 5-30 "C.

Sailyta tuotetta alkuperaispakkauksessa.

Peitéa tuote suojataksesi sitd polyltd tai kosteudelta.
Sailyta kayttdohje tuotteen laheisyydessa.
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Huolto

Pumppu on pitkalti huoltovapaa. Pitkan kayttéian var-
mistamiseksi suosittelemme kuitenkin suorittamaan
saannodllisia tarkastuksia ja hoitotoimenpiteita.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkoévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkbalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

* Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Huoltotietoja

Huomaa, etté tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Tiivisteet

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Kuljetus

Kuljeta tuotetta vain kuljetuskahvasta (1).
13. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

XY a2 3 Pakkausmateriaalit voidaan kier-

%@ @A @.réttéé. Havita pakkaus ympéris-
ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koske-
van lain tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEEE {c|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, etté séhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-

loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.

www.scheppach.com Fl|161



14. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-

kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

BT[]

Pumppu ei kdynnisty.

Mahdolliset syyt

Verkkojannite puuttuu.

Korjauskeinot

Tarkasta verkkojannite.

Uimurikytkin (8) ei kytke.

Aseta uimurikytkin korkeammalle.

Pumppu ei pumppaa.

Pumpun teho alenee vedessa olevien

erittdin likaisten ja hiovien ainesten vuoksi.

Puhdista pumppu.

Pumppu ei kytkeydy
pois.

Uimurikytkin (8) ei voi laskeutua alas.

Aseta pumppu oikein kuilun pohjalle.

Pumpun tuotto
riittdmaton.

Pumpun teho on pienentynyt vedessa
olevien erittdin likaisten ja hiovien
ainesten vuoksi.

Puhdista pumppu.

Pumppu kytkeytyy
lyhyen kayntiajan jalkeen
pois.

Moottorinsuoja kytkee pumpun pois
paalta, koska vesi on liian likaantunutta.

Irrota virtapistoke ja puhdista pumppu ja
kuilu.

Veden lampdtila on liian korkea,
moottorinsuoja kytkee laitteen pois paalta.

Huomioi maksimaalinen veden lampétila
35°C!
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und

RE Normen fiir den Artikel

prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem

¢z pro vyrobek

hereby declares the following conformity under the EU Direc-

CB tive and standards for the following article

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem

SK pre vyrobok

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les

FR et
normes pour l'article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-

HU kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-

IT normative UE per l'articolo PL wami UE i normami
NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar- izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen Sl artikel
ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
las normas para el articulo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

SCHMUTZWASSERKOMBIPUMPE - DWP750
WASTE WATER COMBINATION PUMP - DWP750
POMPE COMBINEE POUR EAUX USEES - DWP750
5909511901

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

B 20141201EU

B 200412266 | [ sosessrewc_oesssiec | [ 2000114/EG_2005/88/EG

B 2014135EU B 201468E0 | [ 20r306/EWG \ Annex V
B4 2014130 Edzo1esev: | ‘ Annex VI

Notified Body:
Notified Body No.:
Notified Body No.:

2016/1628/EU
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15; EN IEC 60335-2-41:2021+A11; EN 62233:2008;
EN ISO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-3:2013+A1;
EN 61000-3-2:2019+A1; EK1 566-13 ; EK1 527-12 Rev. 2

2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.03.2024

R /a/é

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2021
Subject to change without notice
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E U -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

C€

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j
straipsnj

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
darti $adu rakstu

vakuuttaa taten, ettéd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und
Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
rektiv och standarder for féljande artikeln

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele

DE LT

(c]:] Lv

DK Fl

SE

EE

SCHEPPACH

SCHMUTZWASSERKOMBIPUMPE - DWP750
WASTE WATER COMBINATION PUMP - DWP750
POMPE COMBINEE POUR EAUX USEES - DWP750
5909511901

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

[ 2014720/EU

B 2004722ie6 | [l sorc8eiEwG_oerssieG | [ 2000/14/EG_2005/88/EG

B 2014135EU B z201468eu | [ 00r396/EWG | Annex V
B4 2014130EU B z0meser: | \ fnnex Vi

Notified Body:
Notified Body No.:

2016/1628/EU
Emission. No:
Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15; EN IEC 60335-2-41:2021+A11; EN 62233:2008;
EN ISO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-3:2013+A1;
EN 61000-3-2:2019+A1; EK1 566-13 ; EK1 527-12 Rev. 2

2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.03.2024

R /a/é

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2021
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik v8echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylouéené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlice sa takejto vady. Ponikame zaruku na
naSe aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto €asu
mdze stat dokazatelne nefunkénou ddsledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vylu¢ené.

www.scheppach.com




Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idé alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeséci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzeh maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som falge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti SE
Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tdcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tcker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba {ileandmisest nii, et vahetame tasuta vilja kéik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- voi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninéuded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par Sadiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Mé&s apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas defektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arT jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivén kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisdéateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

www.scheppach.com
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